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PREPACE- 

----Ὅὁ.-- 

Tue title, ‘Models and Materials for Greek Iambic 

Verse, will indicate to those engaged in teaching or 

learning Greek, the nature and plan of the present book, 

which aims at filling an unoccupied place between the 

Introductory Manual on the one hand, and the bare 

Collection of English Passages on the other. At the 

same time it will be found suitable as a Delectus, or 

reading-book for any one who would enjoy ready gathered 

a bouquet of choice flowers of Greek poetry ; 

ὃς δρέπων μὲν 

κορυφὰς ἀρετᾶν ἀπὸ πασᾶν 

ἀγλαίζεται μουσικῆς ἐν ἀώτῳ. 

The special feature of the book is the method which it 

suggests of teaching Greek Iambic Composition, viz. by 

reference to parallel passages in Greek Poets. 

The learner, having mastered the rules of Syntax and 

Prosody, and being already practised in the mechanical 

construction of the Iambic Verse, is now invited to. use 

his own faculties in copying the antique pattern. Instead 

of forming his style on ‘fair copies,’ he is provided with 

original models for study and imitation. 

a3 



vi PREFACE. 

In spite of the many excellent assortments of hints 

cautions, and clever devices for saving labour and 

smoothing the road to knowledge, only a small pro- 

portion nowadays of the boys who begin to learn Greek 

Verse Composition succeed in acquiring either love for the 

subject, or a moderate proficiency in the art. To those 

who have profited by such discipline, and are at length 

arrived at the stage when they can take an interest in the 

sentiments of the poetry they wish to translate into Greek, 

and can also appreciate the terseness and beauty of the 

language in which similar thoughts have been expressed 

by the great poets of Athens,—to such the comparison of 

the modern with the ancient will be a pleasant exercise in 

itself. But the chief advantage will be in the improve- 

ment of the style of the learner. Without an authoritative 

standard before him he is in danger of going on merely 

putting English words into Greek, regardless of the images 

they call up, of their suitableness to the context, and even 

of their order, except so far as to make them scan. He 

gains facility, it may be, in arranging the puzzle, but rarely 

rises above a certain level of mechanical composition, and 

remains satisfied with acquiring a style partly his own, 

and partly his teacher’s. And so the result too frequently 

is either misapplication of the good points of an inferior 

model, or, as more ambitious poems have been described, 

‘a chaos of words which present no image; of images that 

have no archetype; they are without form and void: and 

darkness is on the face of them,’ 

The plan here followed has been to collect in the First 



PREPACE, Vil 

Part passages from the Greek Tragedians dealing with 

such commonplaces as are found in the poetry of all 

nations—sentiments regarding Life, Death, Fate, Duty, 

Happiness, Misery,—-strivings to read the riddle of the 

painful earth—aphorisms in which the wit of one has 

crystallised the experience of many—in fact those lessons 

which 
‘The lofty grave Tragedians taught 

In Chorus or Iambick, teachers best 

Of Moral Prudence, with delight receiv’d, 

In brief sententious precepts, while they treat 

Of Fate, and Chance, and Change in human life, 

High Actions, and high Passions best describing.’ 

These extracts from the Greek are arranged alpha- 

betically under their respective heads, e.g. Ambition, 

Conscience, Death, Fate, God, Friendship, Love, Honour, 

Patriotism, Retribution. 

The Second Part contains a selection of passages, also 

arranged alphabetically according to subject matter, from 

English Authors dealing with the same or similar themes, 

looked at from a modern point of view. Their mode of 

contemplating these essential ideas is of course modified 

by the influence of a later civilization, and a different 

system of ethics and belief. 

A careful comparison of the English utterances with 

the Greek, while it brings out the contrast between the 

syntax and language in which the sentiment finds ex- 

pression, will enable the student to detect the identity of 

thought that animates either speaker, and give him hints 

how he can best render the English passage into Greek, 
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or clothe his own fancy in fit sound, if he aspires to the 

composition of original Greek Iambics. 

By the time the learner has worked through the first 

two sections, he will have gained sufficient familiarity with 

the commonplaces of Greek thought, and the language of ~ 

the ethics of Tragedy, to venture on the translation of 

longer passages, not so obviously dwelling on one thought, 

but varying in details, and developing in different direc- 

tions. 

Such Miscellaneous passages are supplied in Part II of 

Materials. 

We cannot expect to find long parallel passages in the 

two languages. The same thought may occur in the 

midst of an infinite variety of circumstances, and we shall 

now have to be content with a more general resemblance. 

A passage will be useful as a model which is pitched in 

the same key, which describes high action and high 

passion, even though the incidents and details bear but 

slight resemblance to each other. The passion will be 

the same in both, the action may vary. We cannot at 

all events expect to find the same succession of ideas in 

two original passages, one Greek, one English, and shall 

therefore sometimes have to seek our models of expression 

from different sources, and be satisfied with referring to 

isolated passages in which only a single phrase or senti- 

ment or metaphor occurs to suggest a way of rendering 

the English. 

Under these limitations the ΠΝ appended to each 

of the Miscellaneous passages will be found sufficiently to 
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the point to guide the student who has taken the trouble 

to work through the preceding parts. He will recognise 

a similarity of motive even when veiled in different forms 

of expression. 

If the parallel between the English text and the Greek 

passages referred to is not sufficiently obvious at first 

sight, the discipline of a careful reading and perpending 

of the Greek will not be without benefit to the conscien- 

tious learner. He will be gaining indirectly a deeper 

insight into the meaning, and a closer acquaintance with 

the language of the Greek poet, than if he had without 

effort seen the likeness he was searching for. 

To facilitate the method of working by models, an 

Index of general references to the Greek Tragedians has 

been added. This, although far from complete, will be 

sufficiently full to save time, and to put the student on the 

right track by suggesting places where such subjects and 

trains of thought occur as may be useful for the purpose 

on hand. 

I have to thank Mr. J. H. Sargent, B.A., of Exeter 

College, Oxford, for criticisms and corrections and much 

valuable help. 
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MODEESFAND MATERIALS: FOR 

GCheEEK TANBIC WW ERSE: 

MODELS. 

Advice. 

Ὃς μὴ πέπονθε τἀμὰ μὴ βουλευέτω. 

Σοφώτεροι γὰρ συμφορὰς τὰς τῶν πέλας 
πάντες διαιρεῖν, ἢ τύχας τὰς οἴκοθεν. 

ἽΑπαντές ἐσμεν ἐς τὸ νουθετεῖν σοφοί, 
σεν ἀκ πο eats? 8 a b , αὐτοὶ δ᾽ ὅταν σφαλῶμεν, od γιγνώσκομεν. 

Easier to give than to follow. 
Ὁ (ον lal Δ , ° 

Paov παραινεῖν ἢ παθόντα καρτερεῖν. 

Ν 5) ᾿Ελαφρὸν ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 
yA al tal an EXEL, παραινεῖν νουθετεῖν τε TOV κακῶς 
πράσσοντα. 

Ν 2 gS ἕξ Τοὺς δ᾽ αὖ μεγίστους καὶ σοφωτάτους φρενὶ 
΄ ΕΣ ” er > a Oa 

τοιούσδ᾽ ἴδοις ἄν, οἷός ἐστι viv ὅδε, 

καλῶς κακῶς πράσσοντι συμπαραινέσαι, 

ὅταν δὲ δαίμων ἀνδρὸς εὐτυχοῦς τὸ πρὶν 

“7 Β 
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πλάστιγγ᾽ ἐρείσῃ τοῦ βίου παλίντροπον 

τὰ πολλὰ φροῦδα καὶ καλῶς εἰρημένα. 

hve - 2 pS 7 , , , 
Οἷδ᾽" ἀλλὰ κάμπτειν τῷ χρόνῳ λύπας χρεών. 

“ tal -“ 
, 

χρή" τοῦτο δ᾽ εἰπεῖν ῥᾷον ἢ φέρειν κακά. 

Advocates. 

A rustic pleader. 

Ὃς εἶπ᾽ ᾿Ορέστην καὶ σ᾽ ἀποκτεῖναι πέτροις 
3 βάλλοντας" ὑπὸ δ᾽ ἔτεινε Τυνδάρεως λόγους 

τῷ σφὼ κατακτείνοντι τοιούτους λέγειν. 
a9) 

ἄλλος δ᾽ ἀναστὰς ἔλεγε τῷδ᾽ ἐναντία, 
Led Ἂς 53 ν 1A 9 cal ’ ° 7 

μορφῇ μὲν οὐκ εὐωπός, ἀνδρεῖος ὃ ἀνήρ, 

ὀλιγάκις ἄστυ κἀγορᾶς χραίνων κύκλον, 

αὐτουργός, οἵπερ καὶ μόνοι σώζουσι γῆν, 
\ Ν tal € , fal , / 

ξυνετὸς δὲ χωρεῖν ὁμόσε τοῖς λόγοις θέλων 
> 7 5) , ᾽ \ ΕΝ ἀκέραιος ἀνεπίληπτον ἠσκηκὼς βίον 
A “νὰν / o \ > / 
ὃς etm ᾿Ορέστην παῖδα τὸν ᾿Αγαμέμνονος 

a aA ἌΧΟΣ Ca] ᾽ στεφανοῦν, ὃς ἠθέλησε τιμωρεῖν πατρί, 

κακὴν γυναῖκα κἄθεον κατακτανών, 
ἃ a 

ἣ Key ἀφήρει, μήθ᾽ ὁπλίζεσθαι χέρα 

μήτε στρατεύειν ἐκλιπόντα δώματα, 

εἰ τἄνδον οἰκουρήμαθ᾽ οἱ λελειμμένοι 

φθείρουσιν, ἀνδρῶν εὔνιδας λωβώμενοι. 

Age. 

Age gives experience. 

ὮὯ, J > εἰ Ca / , τέκνον, OVX ἅπαντα τῷ γήρᾳ κακά, 
> Ετεόκλεες, πρόσεστιν, ἀλλ᾽ ἡ ᾿μπειρία 
Yj na ἔχει τι λέξαι τῶν νέων σοφώτερον. 
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FOR GREEK TAMBIC VERSE. 

Age fitted for counsel, youth for action, 

Παλαιὸς aivos* ἔργα μὲν νεωτέρων, 
\ > οἱ cal ΄ / 

βουλαὶ 6 ἔχουσι τῶν γεραιτέρων κράτος. 

- cal t [οὴ x » , 
Q παῖ, νέων τι dpav μὲν ἔντονοι χέρες, 

lal \ an 

γνῶμαι δ᾽ ἀμείνους εἰσὶ τῶν γεραιτέρων" 
ε XS , / » 

ὁ γὰρ χρόνος δίδαγμα ποικιλώτερον. 

Ambition. 

Resist the temptings of the fiend ambition. 

Tt τῆς κακίστης δαιμόνων ἐφίεσαι 
/ na Ν ’ὔ 5 » ¢ ’, 

φιλοτιμίας, παῖ; μὴ σύ γ᾽" ἄδικος ἣ θεός" 

πολλοὺς δ᾽ ἐς οἴκους καὶ πόλεις εὐδαίμονας 

εἰσῆλθε κἀξῆλθ᾽ ἐπ’ ὀλέθρῳ τῶν χρωμένων. 

Analogy. 

We infer the unseen from the seen. 

Τεκμαιρόμεσθα τοῖς παροῦσι τἀφανῆ. 

Anger. 

᾿Αθάνατον ὀργὴν μὴ φύλασσε θνητὸς ὦν. 

Ὥσπερ δὲ θνητὸν καὶ τὸ σῶμ᾽ ἡμῶν ἔφυ, 
“ 7 ΩΝ ἫΝ > ἊΣ ΝΜ οὕτω προσήκει μηδὲ τὴν ὀργὴν ἔχειν 

ἀθάνατον, ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 

Πόλλ᾽ ἐστιν ὀργῆς τῆς ἀπαιδεύτου κακά. 

᾿Οργαὶ γὰρ ἀνθρώποισι συμφορᾶς ὕπο 

δειναί, πλάνος τε καρδίᾳ προσίσταται. 

B2 
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He is the wiser who keeps his temper. 

Δυοῖν λεγόντοιν, θατέρου θυμουμένου, 

ὁ μὴ ᾿ντιτείνων τοῖς λόγοις σοφώτερος. 

Ὀργῇ δὲ φαύλῃ πόλλ᾽ ἔνεστ᾽ ἀσχήμονα, 

ἔξω γὰρ ὀργῆς πᾶς ἀνὴρ σοφώτερος. 

Soft words assuage anger. 

Ὀργῆς Ceovons εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι. 
SMA 3 ca Ι / 

ἐάν Tis ἐν καιρῷ ye μαλθάσσῃ κέαρ, 

καὶ μὴ σφυδῶντα θυμὸν ἰσχναίνῃ βίᾳ. 

Ὥ Anticipation. 

Ἢ που τὸ μέλλον ἐκφοβεῖ καθ᾽ ἡμέραν" 

ὡς τοῦ γε πάσχειν τοὐπιὸν μεῖζον κακόν. 

An Appeal. 

Iphigenia beseeches her father to spare her life. 

Ei μὲν τὸν ᾿Ορφέως εἶχον, ὦ πάτερ, λόγον, 
(0 5) (ὃ > “ θ᾽ ες α c ,ὔ 

πείθειν ἐπάδουσ᾽, ὥσθ᾽ ὁμαρτεῖν μοι πέτρας, 

κηλεῖν τε τοῖς λόγοισιν, ods ἐβουλόμην, 

ἐνταῦθ᾽ dv ἦλθον. νῦν δὲ Taw ἐμοῦ σοφά, 

δάκρυα παρέξω" ταῦτα γὰρ δυναίμεθ᾽ ἄν. 
« ΄ὔ Ν , 5 (2 / 

ἱκετηρίαν δὲ γόνασιν ἐξάπτω σέθεν 

τὸ σῶμα τοὐμόν, ὅπερ ἔτικτεν ἧδε σοι, 
Ἧ 5.15 L " ΚΕΝ Ν ᾿ a 

μή μ᾽ ἀπολέσῃς Gwpov' ἡδὺ yap τὸ φῶς 
’ὔ Ξ Ἂς ? δι Δ ΑῚ <8 / oP) Ua) =) / 

λεύσσειν᾽ τὰ δ᾽ ὑπὸ γῆν μὴ μ᾽ ἰδεῖν avayKacys. 



FOR GREEK JAMBIC VERSE. 

/ ral 

πρώτη σ᾽ ἐκάλεσα πατέρα, Kal σὺ παῖδ᾽ ἐμέ" 
/ fal n a 

πρώτη δέ, γόνασι σοῖσι σῶμα δοῦσ᾽ ἐμόν, 
/ li yo 5 , 

φίλας χάριτας ἔδωκα κἀντεδεξάμην. 
, oP κα Ν Ν > δοθς (ee > ΝΣ 7 λόγος δ᾽ 6 μὲν σὸς ἦν ὅδ᾽" apa σ᾽, ὦ τέκνον, 

5 / 3 5 Ν »] Μ 

εὐδαίμον᾽ ἀνδρὸς ἐν δόμοισιν ὄψομαι, 

ζῶσάν τε καὶ θάλλουσαν ἀξίως ἐμοῦ ; 
Δ τὰς td ΝΣ OD Ge \ 3 “ οὑμὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἣν αὖ, περὶ σὸν ἐξαρτωμένης 

γένειον, οὗ νῦν ἀντιλάζομαι χερί: 
> @ 3 Ss τί δ᾽ ap ἐγώ σε; πρέσβυν ap ἐσδέξομαι 

᾿ lal if δ a , / ἐμῶν φίλαισιν ὑποδοχαῖς δόμων, πάτερ, 
, NS “ lal / , 

πόνων τιθηνοὺς ἀποδιδοῦσα σοι τροφὰς ; 

τούτων ἐγὼ μὲν τῶν λόγων μνήμην ἔχω, 
/ fal 

ov δ᾽ ἐπιλέλησαι καί μ᾽ ἀποκτεῖναι θέλεις. 

τί μοι μέτεστι τῶν ᾿Αλεξάνδρου γάμων 
« / , 3 ἀν sk I τ 3 “ / δι Ἑλένης τε, πόθεν AO ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τώμῳ, πάτερ: 

/ -“ ‘ βλέψον πρὸς ἡμᾶς, ὄμμα δὸς φίλημά τε, 
3.5 ἘΝ ca Cote a? / iv ἀλλὰ τοῦτο κατθανοῦσ᾽ ἔχω σέθεν 

μνημεῖον, εἰ μὴ τοῖς ἐμοῖς πείθει λόγοις. 

ἀδελφέ, μικρὸς μὲν σύ γ᾽ ἐπίκουρος φίλοις, 
ὅμως δὲ συνδάκρυσον, ἱκέτευσον πατρὸς 

τὴν σὴν ἀδελφὴν μὴ θανεῖν: αἴσθημά τι 

Kav νηπίοις γε τῶν κακῶν ἐγγίγνεται. 
9 \ an ,ὔ 74 3 “Ὁ > / 

ἰδοὺ σιωπῶν λίσσεταί o 00, ὦ πάτερ. 

ἀλλ᾽ αἴδεσαί με καὶ κατοίκτειρον βίον. 

ναί, πρὸς γενείου σ᾽ ἀντόμεσθα δύο φίλω; 
c \ Υ͂ Ψ ς 3 >) / ὁ μὲν νεοσσός ἐστιν, ἡ δ᾽ ηὐξημένη. 

ἐν συντεμοῦσα πάντα νικήσω λόγον" 

τὸ φῶς τόδ᾽ ἀνθρώποισιν ἥδιστον βλέπειν, 
ἊΣ / 3 > / ip eo ἃ Μ 

τὰ νέρθε δ᾽ οὐδέν" μαίνεται 6 ὃς εὔχεται 
cr a lod lal x al rn 

θανεῖν. κακῶς ζῆν κρεῖσσον ἢ θανεῖν καλῶς. 

Or 
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Appearance. 

Not a safe test of character. 

Ἤδη γὰρ εἶδον ἄνδρα γενναίου πατρὸς 

τὸ μηδὲν ὄντα, χρηστά T ἐκ κακῶν τέκνα, 

λιμόν τ᾽ ἐν ἀνδρὸς πλουσίου φρονήματι, 

γνώμην τε μεγάλην ἐν πένητι σώματι. 

Value of a good presence. 

” 3 ΣΕ τ " > » Dine / 
Ιδοιμι δ΄ αὐτῶν ἔκγον᾽ ἄρσεν᾽ ἀρσένων, 

a Ν 9 2¢/ Ζ ξ 
πρῶτον μὲν εἶδος ἀξίους τυραννίδος 

“49 πλείστη γὰρ ἀρετὴ τοῦθ᾽ ὑπάρχον ἐν βίῳ, 
AS Wad la a Ν Lane ee. £ τὴν ἀξίωσιν τῶν καλῶν τὸ σῶμ᾽ ἔχειν. 

Bearing, a sign of nobility. δ᾽ S 44 

Γενναιότης σοι, καὶ τρόπων τεκμήριον 
\ ΡΣ ΟἾΑΝ 7 e i 3 μὰ wf 

TO OXNM €EXELS TOO, ἥτις EL TOT, ὦ γύναι. 
ἠὲ 3 \ e Ν 14 > 5 γᾷ id 

γνοίη 6 ἂν ws τὰ πολλὰ γ᾽ ἀνθρώπου πέρι 
Ν Ἂν ME SIN > / 5 / 

TO σχῆμ ἰδών τις εἰ πέφυκεν εὐγενής. 

Athletics. 

Greek estimate of athletes. 

Κακῶν γὰρ ὄντων μυρίων καθ᾽ Ἑλλάδα, 
5. Ν Met Eye) > na , B 

οὐδὲν κἀκιόν ἐστιν ἀθλητῶν γένους 
ὰ a x - » , a ot πρῶτα μὲν ζῆν οὔτε μανθάνουσιν εὖ 
gee ec ΄ 4 an a “ eee) 15) ἃ. 

ouT ἂν δύναιντο᾽ πῶς yap, ὅστις ἔστ᾽ ἀνὴρ 

γνάθου τε δοῦλος νηδύος θ᾽ ἡσσημένος, 

κτήσαιτ᾽ ἂν ὄλβον εἰς ὑπερβολὴν πατρός ; 
399 μὴ / \ tal id 

οὐδ᾽ αὖ πένεσθαι καὶ ξυνηρετεῖν τύχαις 

οἷοί τ΄ ἔθη γὰρ οὐκ ἐθισθέντες καλά, 
n / ᾽ b] , 

σκληρῶς μεταλλάσσουσιν εἰς τἀμήχανα. 
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\ 5. 9 er Ν , 5 “ 
λαμπροὶ δ᾽ ἐν ἥβῃ καὶ πόλεως ἀγάλματα 

n>, « Ν , a , 
φοιτῶσ᾽" ὅταν δὲ προσπέσῃ γῆρας πικρόν, 

» 5 He Μ , τρίβωνες ἐκβαλόντες οἴχονται κρόκας. 
If ἐμεμψάμην δὲ καὶ τὸν Ἑλλήνων νόμον, 

a n > ΄, , 
ol τῶνδ ἕκατι σύλλογον ποιούμενοι 

δ, te Me fe, / ς Ν Ν / 

τιμῷσ᾽ ἀχρείους ἡδονὰς δαιτὸς χάριν. 
/ Ν ee μὴ / 5 ’ὔ > / 

tis yap παλαίσας εὖ, Tis ὠκύπους ἀνήρ, 
BN / BA x / / a 
ἢ δίσκον ἄρας, ἢ γνάθον παίσας καλῶς, 

/ 

πόλει πατρῴᾳ στέφανον ἤρκεσεν λαβών: 

πότερα μαχοῦνται πολεμίοισιν ἐν χεροῖν 
cy “Ὁ 

δίσκους ἔχοντες, ἢ δίχ᾽ ἀσπίδων ποσὶ 

θείνοντες ἐκβαλοῦσι πολεμίους πάτρας ; 
᾿ ‘ / a Ζ / 

οὐδεὶς σιδήρου ταῦτα μωραίνει πέλας 
/ ΜΝ be pb} Led ’ὔ 5 \ 

στάς. ἄνδρας οὖν ἐχρῆν σοφούς τε κἀγαθοὺς 
/ a 

φύλλοις στέφεσθαι, χὥστις ἡγεῖται πόλει 
’ \ / Xx 5 / 

κάλλιστα, σώφρων Kal δίκαιος ὧν ἀνήρ, 
“ / Ν 3 τ. / ὁ ὅστις γε μύθοις ἔργ᾽ ἀπαλλάσσει Kaka, 

τὸ lal a 

μάχας τ᾽ ἀφαιρῶν καὶ στάσεις" τοιαῦτα yap 

πόλει τε πάσῃ πᾶσί θ᾽ Ἕλλησιν καλά. 

Attica. 

‘Pure the air, and light the soil, 

Athens the eye of Greece.’ 

"He πρῶτα μὲν λεὼς οὐκ ἐπακτὸς ἄλλοθεν, 

αὐτόχθονες δ᾽ ἔφυμεν" αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις 

πεσσῶν ὁμοίως διαφορηθεῖσαι βολαῖς, 

ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν εἰσαγώγιμοι. 

εἰ δ᾽ οὐ πάρεργον χρή τι κομπάσαι, γύναι, 

οὐρανὸν ὑπὲρ γῆς ἔχομεν εὖ κεκραμένον, 
’ Ca ΜΈΣΑΙ a » o 7 Ξ 

iv οὔτ᾽ ἄγαν πῦρ, οὔτε χεῖμα συμπίτνει 
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ἃ δ᾽ Ἑλλὰς ᾿Ασία τε τρέφει κάλλιστα, γῆς 

δέλεαρ ἔχοντες τῆσδε, συνθηρεύομεν. 

Barbarians. 

Φιλάργυρον μὲν πᾶν τὸ βάρβαρον γένος. 

Βαρβάρων ‘EAAnvas ἄρχειν εἰκός, ἀλλ᾽’ οὐ βαρ- 
βάρους, 

μῆτερ, Ἑλλήνων᾽ τὸ μὲν γὰρ δοῦλον οἱ δ᾽ ἐλεύ- 

θεροι. 

Taunts on barbarian birth and language. 

Βεβαρβάρωσαι χρόνιος dv ἐν βαρβάροις. 

Οὐ μαθὼν ὃς εἶ φύσιν 

ἄλλον τιν᾽ ἄξεις ἄνδρα δεῦρ᾽ ἐλεύθερον, 
“ N (fay 5 \ a 7 Ν a ὅστις πρὸς ἡμᾶς ἀντὶ σοῦ λέξει τὰ σά; 
ἌΝ / Shen I ee 2 σοῦ yap λέγοντος οὐκέτ᾽ ἂν μάθοιμ᾽ ἐγώ 

Ν / Ν a ’ 3 oh 
τὴν βάρβαρον yap γλῶσσαν οὐκ ἐπαΐω. 

Battle. 

A battle scene. 
> \ Se ey: 3 ΝΜ “-“ 
Ἐπεὶ 6 ἐσήμην᾽ ὄρθιον Τυρσηνικῇ 

σάλπιγγι, καὶ συνῆψαν ἀλλήλοις μάχην, 

πόσον τιν᾽ αὐχεῖς πάταγον ἀσπίδων βρέμειν 

πόσον τινὰ στεναγμὸν οἰμωγήν θ᾽ ὁμοῦ; 
Nuys a / 7 ° 7, Ν 

Ta πρῶτα μέν νυν πίτυλος ᾿Αργείου δορὸς 
> / ει συ ες, ple Ὁ] , / ἐρρήξαθ᾽ ἡμᾶς" εἶτ᾽ ἐχώρησαν πάλιν. 

τὸ δεύτερον δὲ ποὺς ἐπαλλαχθεὶς ποδί, 
Sats, 9, 51-29) “Ὁ, \ , y ῃ eh ae 
ἀνὴρ 6 ἐπ᾽ ἀνδρὶ στάς, ἐκαρτέρει μάχῃ 

πολλοὶ δ᾽’ ἔπιπτον. ἦν δὲ δύο κελεύσματα, 
> Ν > ὔ oy \ τὶ / fg 

ὦ tas ᾿Αθήνας, ὦ τὸν ᾿Αργείων γύην 
2 > raed 3 > 7 , σπείροντες, οὐκ ἀρήξετ᾽ αἰσχύνην πόλει ; 
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, Ν ᾿ “ > + , μόλις δὲ πάντα δρῶντες οὐκ ἄτερ πόνων 
ἐτρεψάμεσθ᾽ ᾿Αργεῖον εἰς φυγὴν δόρυ. 

The onset: encounter of Eteocles and Polynices. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἀφείθη πυρσὸς ὡς Τυρσηνικῆς 

σάλπιγγος ἠχή, σῆμα φοινίου μάχης, 

néav δρόμημα δεινὸν ἀλλήλοις ἔπι 

κάπροι δ᾽ ὅπως θήγοντες ἀγρίαν γένυν 

ξυνῆψαν, ἀφρῷ διάβροχοι γενειάδας" 

ἧσσον δὲ λόγχαις" ἀλλ᾽ ὑφίζανον κύκλοις, 
“ἤ 7 > / “ 
ὅπως σίδηρος ἐξολισθάνοι μάτην. 

εἰ δ᾽ ὄμμ᾽ ὑπερσχὸν ἴτυος ἅτερος μάθοι, 

λόγχην ἐνώμα στόματι, προφθῆναι θέλων. 

ἀλλ᾽ εὖ προσῆγον ἀσπίδων κεγχρώμασιν 

ὀφθαλμόν, ἀργὸν ὥστε γίγνεσθαι δόρυ. 

πλείων δὲ τοῖς ὁρῶσιν ἐστάλασσ᾽ ἱδρὼς 

ἢ τοῖσι δρῶσι διὰ φίλων ὀρρωδίαν. 

᾿Ετεοκλέης δὲ ποδὲ μεταψαίρων πέτρον 
» [ , a 5) Ν 5 ΄ 

ἴχνους ὑπόδρομον, κῶλον ἐκτὸς ἀσπίδος 

τίθησι: ἸΠολυνείκης δ᾽ ἀπήντησεν δορί, 
x / tal > ’ 

πληγὴν σιδήρῳ παραδοθεῖσαν εἰσιδών, 

κνήμην τε διεπέρασεν ᾿Αργεῖον δόρυ; 

στρατὸς δ᾽ ἀνηλάλαξε Δαναϊδῶν ἅπας. 
5 “ , \ LY > Ν 

κἀν τῷδε μόχθῳ γυμνὸν ὦμον εἰσιδὼν 

ὁ πρόσθε τρωθεὶς στέρνα ΤΠολυνείκους βίᾳ 

διῆκε λόγχην, κἀπέδωκεν ἡδονὰς 

Κάδμου πολίταις, ἀπὸ δ᾽ ἔθραυσ᾽ ἄκρον δόρυ. 
5) > ἡ “ \ SisaN / 
ἐς 6 ἄπορον ἥκων δορὸς ἐπὶ σκέλος πάλιν 

val Ν Th = I Las , I 
χωρεῖ, λαβὼν 6 ἀφῆκε μάρμαρον πέτρον, 

μέσον τ᾽ ἄκοντ᾽ ἔθραυσεν ἐξ ἴσου δ᾽ "Αρης 
ἦν, κάμακος ἀμφοῖν χεῖρ᾽ ἀπεστερημένοιν. 
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Beauty. 

Magnetism of beauty. 

Τοιάνδ᾽ ἐν ὄψει λύγκα Onparnplay 
ἔρωτος, ἀστραπήν τιν᾽ ὀμμάτων ἔχει" 

ἐνθάλπεται μὲν αὐτός, ἐξοπτᾷ δ᾽ ἐμέ, 

ἴσον μετρῶν ὀφθαλμόν, ὥστε τέκτονος 
παρὰ στάθμην ἰόντος ὀρθοῦται κανών. 

Not enough by itself to retain love. 

Φίλτρον δὲ καὶ τόδ᾽ οὐ τὸ κάλλος, ὦ γύναι͵, ̓  

ἀλλ᾽ ἁρεταὶ τέρπουσι τοὺς ξυνευνέτας. 

Beauty without wit. 

Νοῦν χρὴ θεάσασθαι: τί τῆς εὐμορφίας 

ὄφελος, ὅταν τις μὴ φρένας καλὰς ἔχῃ; 

Εἰ νοῦς ἔνεστιν εἰ δὲ μή, τί δεῖ καλῆς 

γυναικός, εἰ μὴ Tas φρένας χρηστὰς ἔχοι; 

Δύσμορφος εἴην μᾶλλον ἢ καλὸς κακός. 

Beginning. 

‘Dimidium facti qui bene coepit habet, 

Ἔργον δὲ παντὸς ἤν τις ἄρχηται καλῶς 
\ SS \ eed 2 ’ ef Υ καὶ τὰς τελευτὰς εἰκός ἐσθ᾽ οὕτως ἔχειν. 

Blessings. 

Good conscience, health, and conapetence. 

Κἀλλιστόν ἐστι τοὔνδικον πεφυκέναι" 
λῷστον δὲ τὸ ζῇν ἄνοσον" ἥδιστον δ᾽ ὅτῳ 

πάρεστι λῆψις ὧν ἐρᾷ καθ᾽ ἡμέραν. 



XO. 

ΑΘ. 

ΟΙ. 

Ee 

OI. 
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Blessings invoked upon Attica. 
, i 3) of, YQ? 3. a , 

Tt οὖν pm ἄνωγας τῇδ ἐφυμνῆσαι χθονί; 

ὁποῖα νίκης μὴ κακῆς ἐπίσκοπα, 
\ a a καὶ ταῦτα γῆθεν ἔκ τε ποντίας δρόσου, 

ἐξ οὐρανοῦ τε, κἀνέμων ἀήματα, 
> V2 / 3 ΡῚ ’ὔ , 

εὐηλίως πνέοντ᾽ ἐπιστείχειν χθόνα; 

καρπόν τε γαίας καὶ βοτῶν ἐπίρρυτον, 

ἀστοῖσιν εὐθενοῦντα μὴ κάμνειν χρόνῳ, 

καὶ τῶν βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν. 

Blind. 

Teiresias led by his daughter. 

"Hyov πάροιθε, θύγατερ' ὡς τυφλῷ ποδὶ 
> \ 9 , 7 ᾽ vA 
ὀφθαλμὸς εἰ σύ, ναυτίλοισιν ἄστρον ὥς" 

δεῦρ᾽ ἐς τὸ λευρὸν πέδον ἴχνος τιθεῖσ᾽ ἐμὸν 
, Ν a a Ν. , 

πρόβαινε, μὴ σφαλῶμεν᾽ ἀσθενὴς πατὴρ. 

/ sy a Τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄμματ’ el. 

σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἃ σοὶ 
> Nv aA 3 \ n ? b] a '? 

οὐδεὶς OS οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 
a / \ , Ὁ | Lee os NETL μιᾶς τρέφει πρὸς νυκτός, ὥστε μήτ᾽ ἐμέ, 

5 n las 3 

μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 

A Bore. 
9 Ν Ἂς “ er / ὌΡΕΙ. Ανὴρ γὰρ ὅστις ἥδεται λέγων ἀεί, 

λέληθεν αὑτὸν τοῖς ξυνοῦσιν ὧν βαρύς. 

Bow. 

The bow a coward’s weapon. 

Tévd ἄρ᾽ οὕνεκα 
val / τοὺς Ἡρακλείους παῖδας οὐ θνήσκειν χρεών ; 

ὃς ἔσχε δόξαν οὐδὲν ὧν εὐψυχίας, 
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θηρῶν ἐν αἰχμῇ, τἄλλα δ᾽ οὐδὲν ἄλκιμος, 
A Μ 3 5 79. ” Ν a / ds οὔποτ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔσχε πρὸς λαιᾷ χερί, 

οὐδ᾽ ἦλθε λόγχης ἐγγύς, ἀλλὰ THE’ ἔχων, 
/ “ ΄- Lad , 3 κάκιστον ὅπλον, τῇ φυγῇ πρόχειρος ἦν. 

ἀνδρὸς δ᾽ ἔλεγχος οὐχὶ τόξ᾽ εὐψυχίας, 
ἀλλ᾽ ὃς μένων βλέπει τε κἀντιδέρκεται 

δορὸς ταχεῖαν ἄλοκα τάξιν ἐμβεβώς. 

The bow a better weapon than the spear. 
mrs > + / 

Td πάνσοφον δ᾽ εὕρημα, τοξήρη σάγην, 
/ . 4 fal 5 , 5 n Ν “ 

peer’ κλύων νῦν Tam ἐμοῦ σοφὸς γενοῦ. 

ἀνὴρ ὁπλίτης δοῦλός ἐστι τῶν ὅπλων, 

καὶ τοῖσι συνταχθεῖσιν οὖσι μὴ ᾿᾽γαθοῖς 
ISN / 7] ἊΣ a ᾿ 

αὐτὸς τέθνηκε δειλίᾳ τῇ τῶν πέλας, 
’, , ? + on lA 

θραύσας τε λόγχην οὐκ EXEL τῷ σώματι 
/ "ἡ “ / x 3 δ , e 

θάνατον ἀμῦναι, μίαν ἔχων ἀλκὴν μόνον 
“ Ἂς ΄ Con hp") ιν + 
ὅσοι δὲ τόξοις χεῖρ᾽ ἔχουσιν εὔστοχον, 
ἃ Ν Ν [2 / Ψ Ἂν 5 a 

ἕν μὲν TO λῷῴστον, μυρίους οἰστοὺς ἀφεὶς 

ἄλλοις τὸ σῶμα ῥύεται μὴ κατθανεῖν, 
δας , 3 Ἂς. / 5 4 

ἑκὰς δ᾽ ἀφεστὼς πολεμίους ἀμύνεται, 
“ ε an > / Z: 

τυφλοῖς ὁρῶντας οὐτάσας τοξεύμασι, 
Ν “ ! 3 > / al > / 

τὸ σῶμά T οὐ δίδωσι τοῖς ἐναντίοις, 
5 5 t 3. ..5 σι a ee , 
ἐν εὐφυλάκτῳ δ᾽ ἐστί τοῦτο 6 ἐν μάχῃ 

\ / fal / ny 

σοφὸν μάλιστα, δρῶντα πολεμίους κακῶς 
n 3 

σώζειν τὸ σῶμα, μὴ °K τύχης ὡρμισμένους. 

Brain. 

Brain more potent than brawn and sinew. 

Οὐ yap ot πλατεῖς 

οὐδ᾽ εὐρύνωτοι φῶτες ἀσφαλέστατοι, 
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GAN οἱ φρονοῦντες εὖ κρατοῦσι πανταχοῦ. 
/ Ν Ν a Clsy lat “ 

μέγας δὲ πλευρὰ βοῦς ὑπὸ σμικρᾶς ὅμως 
> Ν 9 eg Vd 

μάστιγος ὀρθὸς εἰς ὁδὸν πορεύεται. 

Brevity. 

Brevity is the soul of wit. 

Βραχεῖ λόγῳ yap πολλὰ πρόσκειται σοφά. 

Παῖδες, σοφοῦ πρὸς ἀνδρός, ὅστις ἐν βραχεῖ 

Brute Strength. 

th] 

πολλοὺς λόγους οἷός τε συντέμνειν καλῶς. β 

‘Vis consili expers mole ruit sua.’ | 

“Ῥώμη δέ γ᾽ ἀμαθὴς πολλάκις τίκτει βλάβην. 

Candour. 

an \ 
πτωχοῦ κακίων, ὅστις ὧν εὔνους ἐμοὶ 

Ϊ 
Ν » Ἂς i 

᾿Εμοὶ yap εἴη πτωχός, εἰ δὲ βούλεται, 

| 
, Ἂς >) \ ’ὔ tal 

φόβον παρελθὼν τἀπὸ καρδίας ἐρεῖ. 

Capaneus. Hi 

Defies Heaven, and is dashed from the battlements by a thunderbolt. 

Καπανεὺς δὲ πῶς εἴποιμ᾽ av ὡς ἐμαίνετο; 

μακραύχενος γὰρ κλίμακος προσαμβάσεις 

ἔχων ἐχώρει, καὶ τοσόνδ᾽ ἐκόμπασε, i 
oe x Ν \ a > al \ 

μηδ ἂν τὸ σεμνὸν πῦρ νιν εἰργαθεῖν Διὸς 
Ν Ν. > 3 x / c Co! , 

TO μὴ οὐ KAT ἄκρων περγάμων ἑλεῖν πόλιν. 
\ “2᾽ 

καὶ ταῦθ᾽ ἅμ᾽ ἠγόρευε καὶ πετρούμενος 

ἀνεῖρφ᾽, ὑπ᾽ αὐτὴν ἀσπίδ᾽ εἱλίξας δέμας, 

κλίμακος ἀμείβων ξέστ᾽ ἐνηλάτων βάθρα. 
+ ar AS / cal / 
non δ΄ ὑπερβαίνοντα γεῖσα τειχέων ' 
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βάλλει κεραυνῷ Ζεύς vv" ἐκτύπησε δὲ 

χθών, ὥστε δεῖσαι πάντας" ἐκ δὲ κλιμάκων 

ἐσφενδονᾶτο χωρὶς ἀλλήλων μέλη, 
κόμαι μὲν εἰς Ὄλυμπον, αἷμα δ᾽ ἐς χθόνα, 

al Ν ‘ any? c UA 3.5 , 

χεῖρες δὲ Kal KOA ὡς κύκλωμ Ιξίονος 
e) / a a a1 oy , y εἱλίσσετ᾽" ἐς γῆν δ᾽ ἔμπυρος πίπτει νεκρός. 

Carpet Knights. 

Οὐκ ἐν γυναιξὶ τοὺς νεανίας χρεὼν 
ἀλλ᾽ ἐν σιδήρῳ κὰν ὅπλοις τιμὰς φέρειν. 

Castaway. 

Philoctetes marooned on the isle of Lemnos. 
Ν / / / 3 3 / cal 

Σὺ δή, τέκνον, ποίαν μ᾽ ἀνάστασιν δοκεῖς 

αὐτῶν βεβώτων ἐξ ὕπνου στῆναι TOTE ; 

ποῖ᾽ ἐκδακρῦσαι, ποῖ ἀποιμῶξαι κακά ; 

ὁρῶντα μὲν ναῦς ἃς ἔχων ἐναυστόλουν 

πάσας βεβώσας, ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ ἔντοπον, 
> “ ἊΨ / 99) “ , οὐχ ὅστις ἀρκέσειεν, οὐδ᾽ ὅστις νόσου 

Ἂς an 

κάμνοντι συλλάβοιτο, πάντα δὲ σκοπῶν 
“4 ΩΝ N ς. δ , 

ηὕρισκον οὐδὲν πλὴν ἀνιᾶσθαι παρόν, 
’ Ἂς Ν. 5 Ἢ: > / 

τούτου δὲ πολλὴν εὐμάρειαν, ὦ TEKVOD. 
δ Ν , as x / BA / 

ὁ μὲν χρόνος δὴ διὰ χρόνου προῦβαινε μοι, 

κἄδει τι βαιᾷ τῇδ᾽ ὑπὸ στέ ὄνον eel Vas 
a ~ 

διακονεῖσθαι. γαστρὶ μὲν TA σύμφορα 
, 4g) 5 , Ν ε / τόξον τόδ᾽ ἐξηύρισκε, τὰς ὑποπτέρους 

\ a o 

βάλλον πελείας" πρὸς δὲ τοῦθ᾽, 6 μοι βάλο. 

νευροσπαδὴς ἄτρακτος, αὐτὸς ἂν τάλας 

εἰλυόμην δύστηνον ἐξέλκων πόδα 
x ote ia es ψις 90, SS \ \ a 

πρὸς τοῦτ᾽ ἄν" εἴ τ᾽ ἔδει τι καὶ ποτὸν λαβεῖν. 
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A 

καί που πάγου χυθέντος, ofa χείματι, 
, = a+ 4 wana , 

ξύλον τι θραῦσαι, ταῦτ᾽ dv ἐξέρπων τάλας 
Φ a x lal 

ἐμηχανώμην" εἶτα πῦρ ἂν οὐ παρῆν, 
, 

ἀλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐκτρίβων, μόλις 

ἔφην᾽ ἄφαντον φῶς, ὃ καὶ σώζει p ἀεί. 

Change. 

Victssitude, a law of Nature. 

"Avacoa, πολλοῖς ἐστιν ἀνθρώποις κακά, 

τοῖς δ᾽ ἄρτι λήγει τοῖς δὲ κίνδυνος μολεῖν. 

κυκλὸς γὰρ αὑτὸς καρπίμοις τε γῆς φυτοῖς 

θνητῶν τε γενεᾷ" τοῖς μὲν αὔξεται βίος 

τῶν δὲ φθίνει τε καὶ θερίζεται πάλιν. 

All things change, nothing perishes. 

Xwpel δ᾽ ὀπίσω τὰ μὲν ἐκ γαίας 

φύντ᾽ ἐς γαῖαν, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ αἰθερίου 

βλάστοντα γονῆς εἰς οὐράνιον 

πόλον ἦλθε πάλιν θνήσκει δ᾽ οὐδὲν 

τῶν γιγνομένων, διακρινόμενον δ᾽ 

ἄλλο πρὸς ἄλλου 

μορφὴν ἰδίαν ἀπέδειξε. 

Characters. 

A friend to the good, a foe to the bad. 

Τοῖς μὲν δικαίοις ἔνδικος, τοῖς δ᾽ αὖ κακοῖς 

πάντων μέγιστος πολέμιος κατὰ χθόνα. 

Severely impartial. 
a » 5 Ν Ψ X\ / Os οὔτε τοὐπιεικὲς οὔτε τὴν χάριν 

ἤδη, μόνην δ᾽ ἔστεργε τὴν ἁπλῶς δίκην. 

15 
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_ A gentle mistress. 

Πάντες δ᾽ ἔκλαιον οἰκέται κατὰ στέγας 
δέσποιναν οἰκτείροντες᾽ ἡ δὲ δεξιὰν 

προὔτειν᾽ ἑκάστῳ, κοὔτις ἦν οὕτω κακὸς 
ὃν οὐ προσεῖπε καὶ προσερρήθη πάλιν. 

A simple, brave, and loyal gentleman. 
΄ φΦ \ 
Καπανεὺς ὅδ᾽ ἐστίν: ᾧ Bios μὲν ἣν πολύς, 

ἥκιστα δ᾽ ὄλβῳ γαῦρος iv’ φρόνημα δὲ 
al 9s x / / 

οὐδέν TL μεῖζν εἶχεν ἢ πένης ἀνήρ, 

φεύγων τραπέζαις ὅστις ἐξογκοῖτ᾽ ἄγαν 
5 ΤῸΝ τι αν ον Ε ᾽ Ν 5 \ “ τἀρκοῦντ᾽ ἀτίζων᾽ οὐ γὰρ ἐν γαστρὸς βορᾷ 
Ν x φ , 9. 2 al Μ τὸ χρηστὸν εἶναι, μέτρια δ᾽ ἐξαρκεῖν ἔφη. 

φίλοις τ᾽ ἀληθὴς ἦν φίλος παροῦσί τε 
\ Ν a Spans ᾽ \ > ΄ 

καὶ μὴ παροῦσιν ὧν ἀριθμὸς οὐ πολύς. 
᾽ Ἂς 2 > a , 
ἀψευδες ἦθος, εὐπροσήγορον στόμα, 
Ν IX Ψ Ns >) >] / Ν ἄκραντον οὐδὲν οὔτ᾽ ἐς οἰκέτας ἔχων 

eae Ψ , 

οὔτ᾽ ἐς TOALTaS. 

A man of action and of few words. 

Ἔστιν δὲ καὶ τῷδ᾽, ὃν λέγεις τὸν ᾿Αρκάδα, 
Say ΜΝ Ν 3 c ΠΡ Ν I ἀνὴρ ἄκομπος, χεὶρ δ᾽ ὁρᾷ TO ὃδράσιμον, 

"Ἄκτωρ ἀδελφὸς τοῦ πάρος λελεγμένου᾽ 

ὃς οὐκ ἐάσει γλῶσσαν ἐργμάτων ἄτερ 
Ν ““ lh eb] / , 

ἔσω πυλῶν ῥέουσαν ἀλδαίνειν κακά. 

Hercules in the disguise of a slave. 

Ἥκιστα φαῦλος, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, 

πρόσχημα σεμνός, κοὐ ταπεινός, οὐδ᾽ ἄγαν 

εὔογκος ὡς ἂν δοῦλος, ἀλλὰ καὶ στολὴν 
ἰδόντι λαμπρός, καὶ ξύλῳ δραστήριος. 
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οὐδεὶς ἐς οἴκους δεσπότας ἀμείνονας 

αὑτοῦ πρίασθαι βούλεται: σὲ δ᾽ εἰσορῶν 

πᾶς τις δέδοικεν. ὄμμα γὰρ πυρὸς γέμεις, 
ταῦρος λέοντος ὡς βλέπων πρὸς ἐμβολήν. 

Σοῦ κατηγορῶ 
lal ε » oy 3 ες , 

σιγῶντος, ὡς εἴης ἂν οὐχ ὑπήκοος, 
Tad x 

τάσσειν δὲ μᾶλλον ἢ ᾿᾽πιτάσσεσθαι θέλοις. 

Character. 

Cannot be safely inferred from probabilities. 

Οὐκ ἔστ᾽ ἀκριβὲς οὐδὲν εἰς εὐανδρίαν. 

ἔχουσι γὰρ ταραγμὸν αἱ φύσεις βροτῶν. 
Ν x 9 a / \ 

ἤδη yap εἶδον ἄνδρα γενναίου πατρὸς 

τὸ μηδὲν ὄντα, χρηστά T ἐκ κακῶν τέκνα, 
, ’ "» 5 \ / / λιμόν T ἐν ἀνδρὸς πλουσίου φρονήματι, 

γνώμην τε μεγάλην ἐν πένητι σώματι. 
“ bs SN Ν ’ a a 

πῶς οὖν τις αὐτὰ διαλαβὼν ὀρθῶς κρινεῖ; 

πλούτῳ ; πονηρῷ τἄρα χρήσεται κριτῇ" 
Ἃ Cal δ , > see: , 
ἢ τοῖς ἔχουσι μηδὲν ; ἀλλ΄ ἔχει νόσον 

/ [ 9 7 fn Δ , 

πενία, διδάσκει 6 ἄνδρα τῇ χρείᾳ κακόν. 
3 , 

ἀλλ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἔλθω ; τίς δὲ πρὸς λόγχην βλέπων 
! Ι , δεν δ 5 ον τ se , μάρτυς γένοιτ᾽ ἂν ὅστις ἐστὶν ἁγαθός ; 

κράτιστον εἰκῆ ταῦτ᾽ ἐᾶν ἀφειμένα. 
& Ν, «ον Shae) 3 3 / / οὗτος yap ἁνὴρ οὔτ᾽ ev ᾿Αργείοις μέγας 

οὔτ᾽ αὖ δοκήσει δωμάτων ὠγκωμένος, 

ἐν τοῖς τε π λλοῖς ὦν, ἄριστος εὑρέθη. | 

ov μὴ ᾿φρονήσεθ᾽, ot κενῶν δοξασμάτων i 

πλήρεις πλανᾶσθε, TH δ᾽ ὁμιλίᾳ βροτοὺς 

κρινεῖτε καὶ τοῖς ἤθεσιν τοὺς εὐγενεῖς ; 

C 
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Charity. 

3 ,ἷ ey ak 3 > cal / 

Apovoia τοι μηδ᾽ ἐπ᾽ οἰκτροῖσιν δάκρυ 

στάζειν; κακὸν δὲ χρημάτων ὄντων ἅλις 

φειδοῖ πονηρῷ μηδέν᾽ εὖ ποιεῖν βροτῶν. 

Ἐσθλοῦ γὰρ ἀνδρὸς τοὺς πονοῦντας ὠφελεῖν. 

Cheating. 

Ill-gotten gains are soon lost, 

Ta yap δόλῳ 
a Ν / / ᾽) aA , 

τῷ μὴ δικαίῳ κτήματ᾽ OUXL σώζεται. 

Childhood. 

Happy, careless, unconscious of evil. 

Τὸ yap νεάζον ἐν τοιοῖσδε βόσκεται 

χώροισιν αὑτοῦ, καί νιν οὐ θάλπος θεοῦ, 

οὐδ᾽ ὄμβρος, οὐδὲ πνευμάτων οὐδὲν κλονεῖ, 

GAN ἡδοναῖς ἄμοχθον ἐξαίρει βίον 
b) ay ἢ 5 ‘ A Ἂς ἐς τοῦθ᾽ ἕως τις ἀντὶ παρθένου γυνὴ 

a ! a 5 \ 7 / 
κληθῇ, λάβῃ T ἐν νυκτὶ φροντίδων μέρος. 

"ANN οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι 

στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
a Ἂς lal lal 

κακῶν, νέα yap φροντὶς οὐκ ἀλγεῖν φιλεῖ. 

Children. 

The pillars of a house. 

Στῦλοι yap οἴκων εἰσὶ παῖδες ἄρσενες. 

Compared to anchors. 

"AAN’ εἰσὶ μητρὶ παῖδες ἄγκυραι βίου. 
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Compared to floats that buoy a net. 

Παῖδες yap ἀνδρὶ κληδόνες σωτήριοι 

θανόντι: φελλοὶ δ᾽ ds ἄγουσι δίκτυον, 

τὸν ἐκ βυθοῦ κλωστῆρα σώζοντες λίνου. 

Children should help their parents. 

Ἢ τί πλέον εἶναι παῖδας ἀνθρώποις, πατέρ, 
3 he elo a > 5 / 

εἰ μὴ TL τοῖς δεινοῖσιν ὠφελήσομεν ; 

᾿Εγὼ νομίζω πατρὶ φίλτατον τέκνον, 

παισίν τε τοὺς τεκόντας, οὐδὲ συμμάχους 

ἄλλου γενέσθαι φήμ᾽ ἂν ἐνδικωτέρους. 

Mother's love. 

Δειναὶ γυναιξὶν αἱ dv ὠδίνων γοναὶ 

καὶ φιλότεκνόν πως πᾶν τὸ γυναικεῖον γένος. 

Love of offspring universal. 

Εἷς yap tis ἐστὶ κοινὸς ἀνθρώποις νόμος 

καὶ θεοῖσι τοῦτο δόξαν ὡς σαφῶς λέγω 

θηρσίν τε πᾶσι, τέκνα τίκτουσιν φιλεῖν" 

τὰ δ᾽ ἄλλα χωρὶς χρώμεθ᾽ ἀλλήλων νόμοις. 

Children a joy to the house. 

Γύναι, φίλον μὲν φέγγος ἡλίου τόδε, 
\ Ν , Ce Pe fal Jf: 

καλὸν δὲ πόντου Kip ἰδεῖν εὐήνεμον, 

γῆ T ἠρινὸν θάλλουσα πλούσιόν θ᾽ ὕδωρ, 

πολλῶν τ᾽ ἔπαινον ἐστι μοι λέξαι καλῶν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτω λαμπρὸν οὔτ᾽ ἰδεῖν καλὸν 
« a ” \ , , 
ὡς τοῖς ἄπαισι καὶ πόθῳ δεδηγμένοις 

παίδων νεογνῶν ἐν δόμοις ἰδεῖν φάος. 

C2 
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Children, a blessing, 

r “ > a / 
Καὶ κτῆμα δ᾽, ὦ τεκοῦσα, κάλλιστον τόδε, 

al a > - , 

πλούτου δὲ κρεῖσσον, τοῦ μὲν ὠκεῖα πτέρυξ, 
- Ν \ Sy , Ἁ 

παῖδες δὲ χρηστοὶ Kav θάνωσι δώμασιν 

καλὸν τὸ θησαύρισμα, τοῖς τεκοῦσί τε 
, 

ἀνάθημα βιότου, κοὔποτ᾽ ἐκλείπει δόμους. 

Is it better to have children or not ? 

> a Ἂν > BA a 
Αμηχανῶ δ᾽ ἔγωγε κοὐκ ἔχω μαθεῖν 

93 s εἴτ᾽ οὖν ἄμεινόν ἐστι γίγνεσθαι τέκνα 

θνητοῖσιν, εἴτ᾽ ἄπαιδα καρποῦσθαι βίον. . 
ec fal Ν e Ν > ” >) 7 

ὁρῶ yap οἷς μὲν οὐκ ἔφυσαν ἀθλίους, 
[τὰ ᾽ > Hoes’ XOX 3 / 

ὅσοισι δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν εὐτυχεστέρους, 

καὶ γὰρ κακοὶ γεγῶτες ἐχθίστη νόσος, 

κὰν αὖ γένωνται σώφρονες κακὸν μέγα, 

λυποῦσι τὸν φύσαντα μὴ πάθωσί τι. 

Ἔμοιγε νῦν τε καὶ πάλαι δοκεῖ" 
a ’ ΝΜ 2 9 ,ὔ 3 “ παῖδας φυτεύειν οὔποτ᾽ ἀνθρώπους ἐχρῆν 

πόνους ὁρῶντας εἰς ὅσους φυτεύομεν. 

Ἔπειτα παῖδας σὺν πικραῖς ἀλγηδόσι 
a xX Ν 

τίκτω τεκοῦσα δ᾽, ἢν μὲν ἄφρονας τέκω, 

στένω ματαίως εἰσορῶσα μὲν κακούς, 
\ 22 , ὅτ eck Ν \ , χρηστοὺς δ᾽ ἀπολέσασ᾽" ἢν δὲ καὶ σεσωσμένους 

, / 3 τς 
τήκω τάλαιναν καρδίαν ὀρρωδίᾳ 

τί τοῦτο δὴ τὸ χρηστόν ; οὐκ ἀρκεῖ μίαν 
‘ b) / bl ae Ay? >» , 

ψυχὴν ἀπολύειν κἀπὶ τοῦδ EXELY πόνους ; 
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‘ Yet will we say for children—would they grew 

Like wild flowers everywhere. 

°Q. Zeb, τί δὴ κίβδηλον ἀνθρώποις κακὸν 
al 5 a ες 7, / 

γυναῖκας ἐς φῶς ἡλίου κατῴκισας ; 
> Ν , y+ cal 4 

εἰ yap βρότειον ἤθελες σπεῖραι γένος, 

οὐκ ἐκ γυναικῶν χρῆν παρασχέσθαι τόδε, 
Pp. > 5 ’ tal 5 fal \ 

ἀλλ΄ ἀντιθέντας σοῖσιν ἐν ναοῖς βροτοὺς 
BN x x / μὴ “ / 
ἢ χρυσὸν ἢ σίδηρον ἢ χαλκοῦ βάρος 

παίδων πρίασθαι σπέρμα, τοῦ τιμήματος 
fal 4 add e = 3 SS , τῆς ἀξίας ἕκαστον" ἐν δὲ δώμασι 

ναίειν ἐλευθέροισι θηλειῶν ἄτερ. 

Cinderella. 

Electra describes her degraded condition. 

᾿Επεὶ δὲ κινεῖς μῦθον, ἱκετεύω, ξένε, 
ἂ €AN’ 0 7 2 NEES >) , / yy ρέστῃ τἀμὰ κἀκείνου κακά, 

“ Ν cd 5 / > ͵ πρῶτον μὲν οἵοις ἐν πέπλοις αὐλίζομαι, 
/ > 4 / > ε Ν / ΓΑ 

πίνῳ θ᾽ ὅσῳ βεέβριθ᾽, ὑπὸ στέγαισί τε 
“ 7, Ὶ lal 5 ἢ 

οἵαισι ναίω βασιλικῶν ἐκ δωμάτων, 

αὐτὴ μὲν ἐκμοχθοῦσα κερκίσιν πέπλους, 
ΕΥ̓ n ἢ γυμνὸν ἕξω σῶμα kal στερήσομαι, 
SN Ν Ν / / 

αὐτὴ δὲ πηγὰς ποταμίους φορουμένη, 
n AY an 

ἀνέορτος ἱρῶν καὶ χορῶν τητωμένη. 

ἀναίνομαι γυναῖκας, οὖσα παρθένος, 

ἀναίνομαι δὲ Κάστορ᾽, ᾧ, πρὶν ἐς θεοὺς μ ρ᾽, ᾧ, πρ 
AEE AT 95 , ay sb 5 a ἐλθεῖν, ἔμ᾽ ἐμνήστευον, οὖσαν ἐγγενῆ. 

“, 3 pos 3 7 

μήτηρ δ᾽ ἐμὴ Φρυγίοισιν ἐν σκυλεύμασι 

θρόνῳ κάθηται, πρὸς δ᾽ ἕδρας ᾿Ασιάτιδες 
ὃμωαὶ στατίζουσ᾽, ἃς ἔπερσ᾽ ἐμὸς πατήρ, 
3 val / Idata apn χρυσέαις ἐζευγμέναι 

πόρπαισιν. 
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Circumstance. 

Τοῖς πράγμασιν yap οὐχὶ θυμοῦσθαι χρεών᾽ 
/ ον ὃ δ CW μῶν 9S) ᾽ € , 

μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδέν᾽ ἀλλ᾽ οὐντυγχάνων 
\ / 3 b) a δ a ͵ Ὡς 

τὰ πράγματ᾽ ὀρθῶς ἢν τιθῇ, πράσσει καλῶς. 

Civilization. 

Invention of the arts, and progress of mankind. 

Αἰνῶ δ᾽ ὃς ἡμῖν βίοτον ἐκ πεφυρμένου 
Ν / n Q / 

καὶ θηριώδους θεῶν διεσταθμήσατο, 
a Ν 5 \ / i) ἀν 

πρῶτον μὲν ἐνθεὶς σύνεσιν, εἶτα δ᾽ ἄγγελον 
a , 4, “ 4 » 

γλῶσσαν λόγων δούς, ὥστε γιγνώσκειν οπα, 
a “ an 3 a 

τροφήν τε καρποῦ, TH τροφῇ τ᾽ am οὐρανοῦ 

στάγονας ὑδρηλάς, ὡς τά T ἐκ γαίας τρέφ oy βρη ’ y PEPn 
+ yaaa Ν ἃς »" 7 

ἄρδῃ Te νηδύν' πρὸς δὲ τοῖσδε χείματος 

προβλήματ᾽, αἶθόν 7 ἐξαμύνασθαι θεοῦ, 

πόντου τε ναυστολήμαθ᾽, ὡς διαλλαγὰς 
μ ») / Ὁ , “- 

ἔχοιμεν ἀλλήλοισιν ὧν πένοιτο γῆ. 

The Common Lot. 

, ro) \ N \ , , 
Πέπονθεν, οἷα καὶ σὲ καὶ πάντας μένει. 

Od θαῦμ᾽ ἔλεξας θνητὸν ὄντα δυστυχεῖν. 

\ 3 Θνητὸς yap ὧν καὶ θνητὰ πείσεσθαι δόκει" 

θεοῦ βίον ζῆν ἀξιοῖς ἄνθρωπος ὦν; 

ΟΣ Ν »ο» Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 

Βέβαιον οὐδέν ἐστιν ἐν θνητῶν γένει, 
“ \ al 

Biot yap οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 
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Cc “Ὁ 9 5 \ , an 

τεθνᾶσι παῖδες οὐκ ἐμοὶ μόνῃ βροτῶν, 

οὐδ᾽ ἀνδρὸς ἐστερήμεθ᾽ " ἀλλὰ μυρίαι 
ΔΕ 2) 5 if ς 3 ie , 

τὸν αὐτὸν ἐξήντλησαν, ὡς ἐγώ, βίον. 

Ἔφυ μὲν οὐδεὶς ὅστις οὐ πονεῖ βροτῶν, 

θάπτει τε τέκνα, χἄτερ᾽ αὖ κτᾶται νέα, 
> , / Ν fy? BA \ 

αὐτός τε θνήσκει, καὶ TOO ἄχθονται βροτοὶ 
Ἴ lal fal τὶ /, ’ x 

εἰς γῆν φέροντες γῆν ἀναγκαίως δ᾽ ἔχει 
4 / “ / βίον θερίζειν ὥστε κάρπιμον στάχυν, 

‘ Ἂν / A r 

καὶ τὸν μὲν εἶναι τὸν δὲ py TL ταῦτα δεῖ 
/ lal Ν - στένειν, ἅπερ δεῖ κατὰ φύσιν διεκπερᾶν ; 

δεινὸν γὰρ οὐδὲν τῶν ἀναγκαίων βροτοῖς. 

© Look round, 

And seeing others worse off than thyself. 

Cease to repine. 

Δοκεῖς τὸν “Avénv σῶν τι φροντίζειν γόων 
\ σῳὕ 5 Ψ Ν ’ >] / / 

καὶ παῖδ᾽ ἀνήσειν τὸν σόν, εἰ θέλοις στένειν ; 
lal / 3 lal παῦσαι: βλέπρυσα δ᾽ εἰς τὰ TOY πέλας κακά, 

/ 

pawv yevor ἄν, εἰ λογίζεσθαι θέλοις, 
a “ 5 ’ “ ὅσοι τε δεσμοῖς ἐκμεμόχθηνται βροτῶν, 

ὅσοι τε γηράσκουσιν ὀρφανοὶ τέκνων, 
7 3 ΩΣ 7 > 7 ’ὔ 

τούς T ἐκ μεγίστης ὀλβίας τυραννίδος 

τὸ μηδὲν ὄντας" ταῦτά σε σκοπεῖν χρέων. 

Company. 

Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι κακαί. 

Ὅστις δ᾽ ὁμιλῶν ἥδεται κακοῖς ἀνὴρ 
rod b] : er 7 

TOLOUTOS ἐστιν OLOTEP ἥδεται ξυνών. 
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ὁ γὰρ ξυνών, κακὸς μὲν ἢν τύχῃ γεγώς, 

τοιούσδε τοὺς ξυνόντας ἐκπαιδεύεται, 

χρηστοὺς δ᾽ ὁ χρηστός" ἀλλὰ τὰς ὁμιλίας 

ἐσθλὰς διώκειν, ὦ νέοι, σπουδάζετε. 

Conduct. 

Advice from a dying father to his son. 

Ὀρθῶς μ᾽ ἐπήρου, βούλομαι δέ σοι, τέκνον;--- 

φρονεῖς γὰρ ἤδη κἀποσώσαι᾽ ἂν πατρὸς 
γνώμας φράσαντος, ἢν θάνω,--- παραινέσαι 

/ 2 > \ \ / / 

Keysnrt ἐσθλὰ καὶ νέοισι χρήσιμα, 

βραχεῖ δὲ μύθῳ πολλὰ συλλαβὼν ἐρῶ. 

πρῶτον φρένας μὲν ἠπίους ἔχειν χρεών. 

τῷ πλουσίῳ τε μὴ διδοὺς μεῖζον μέρος 
t L - 

Μ Ἂς > tal we ‘4 

ἴσον!" σεαυτὸν εὐσεβεῖν πᾶσιν δίδου. 

δυοῖν παρόντοιν πραγμάτοιν πρὸς θάτερον 
γνώμην προσάπτων τὴν ἐναντίαν στύγει. 
ἀδί δὲ Ἂς “ / 3 x ON Ndi ἀδίκως δὲ μὴ κτῶ κτήματ᾽, ἢν βούλῃ πολὺν 

χρόνον μελάθροις ἐμμένειν" τὰ γὰρ κακῶς 
Μ 3 , > > Ν ,ὔ οἴκους ἐσελθόντ᾽ οὐκ ἔχει σωτηρίαν. 

ἔχειν δὲ πειρῶ τοῦτο γὰρ τό τ᾽ εὐγενὲς 
‘ Ἂν Η 7 Ν ἧς yA καὶ τοὺς γάμους δίδωσι τοὺς πρώτους ἔχειν, 

ἐν τῷ πένεσθαι δ᾽ ἐστὶν ἥ τ’ ἀδοξία, 
κἂν ἢ σοφός τις, ἥ τ᾽ ἀτιμία βίου. 

/ ΄ς Ἂν Ss Ἂς n 5} , 

φίλους δὲ τοὺς μὲν μὴ χαλῶντας ἐν λόγοις 

κέκτησο, τοὺς δὲ πρὸς χάριν σὺν ἡδονῇ 
a a Ν ° 9 / / τῇ σῇ πονηροὺς κλεῖθρον εἰργέτω στέγης. 

ς ’ Ν Ἂς Lf / 

ὁμιλίας δὲ Tas γεραιτέρας φίλει, 

ἀκόλαστα δ᾽ ἤθη, λαμπρὰ συγγελᾶν μόνον, 

μίσει" βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς κακῆς. 
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5 vd Ν / 5 pl , / ἐξουσίᾳ δὲ μήποτ᾽ ἐντυχών, τέκνον, 
-᾿ Ν ba n / 

αἰσχροὺς ἔρωτας δημοτῶν διωκάθειν, 
A \ 4 5" , Le / ὃ Kal σίδηρον ayxovas τ᾽ ἐφέλκεται, 

χρηστῶν πενήτων ἤν τις αἰσχύνῃ τέκνα᾽ 
\ Ν \ / 2 + > , 

καὶ τοὺς πονηροὺς μήποτ᾽ αὔξειν ἐν πόλει. 

κακοὶ γὰρ ἐμπλησθέντες ἢ νομίσματος, 
/ 

ἢ πόλεος ἐμπεσόντες εἰς ἀρχήν τινα, 
nan ’ 

σκιρτῶσιν, ἀδόκητ᾽ εὐτυχησάντων δόμων. 

ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, μοι δὸς χέρ᾽, ὡς OL ἥ : » μοι δὸς χέρ᾽, ὡς θίγῃ πατήρ, 
\ 3, cms 5 a ) > , 3 / 

καὶ χαῖρ᾽" um αἰδοῦς δ᾽ ov λίαν ἀσπάζομαι. 
, Ν Ν 5 Ν 3 “ 

γυναικόφρων γὰρ θυμὸς ἀνδρὸς οὐ σοφοῦ. 

Practise useful arts rather than ornamental. 

᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ 
σὰς > a πιθοῦ: κέχρησ᾽ ὅπλοισι Kal ῥῖψον λύραν, 

a > 2 lal / 3 > / 

παῦσαι 6 ἀοιδῶν, πολεμίων δ΄ εὐμουσίαν 
A = =F) 30 \ , al 
doKe’ τοιαῦτ᾽ ἄειδε, καὶ δόξεις φρονεῖν, 

“ fas na 

σκάπτων, ἀρῶν γῆν, ποιμνίων ἐπιστατῶν, 

ἄλλοις τὰ κομψὰ ταῦτ᾽ ἀφεὶς σοφίσματα, 
e » je 

ἐξ ὧν κενοῖσιν ἐγκατοικήσεις δόμοις. 

Submit to those in authority. 

Μὴ νεῖκος, ὦ γεραιέ, κοιράνοις τίθου, 

σέβειν δὲ τοὺς κρατοῦντας ἀρχαῖος νόμος. 

Conscience. 

A guilty conscience never sleeps. 

‘Prima est haec ultio quod se 

Judice nemo nocens absolvitur.’ 

Τό τοι κακὸν ποδῶκες ἔρχεται βροτοῖς 
\ =) al a Ἂς / 

καὶ τἀμπλάκημα τῷ περῶντι τὴν θέμιν. 
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con , SA ἢ ε 4 

ὁρᾷς δίκην ἄναυδον οὐχ ὁρωμένην 

εὕδοντι καὶ στείχοντι καὶ καθημένῳ, 
lal 3 a 

ἑξῆς δ᾽ ὀπηδεῖ δόχμιον, ἄλλοθ᾽ ὕστερον, 
5.9. ΕῚ 7 \ n 5 / 

οὐδ᾽ ἐγκαλύπτει νὺξ κακῶς εἰργασμένα, 
" a >) - fal 

ὅτι δ᾽ ἂν ποιῇς νόμιζ᾽ ὁρᾶν θεῶν τινα. 
ἐ 

A guilty conscience is apt to betray itself. guy ἵν 
lal 3 ε Ἂς , ca \ 

Φιλεῖ δ᾽ ὁ θυμὸς πρόσθεν ἡρῆσθαι κλοπεὺς 

τῶν μηδὲν ὀρθῶς ἐν σκότῳ τεχνωμένων. 

Consolation. 

Comfortable words. 

Ἔνεστι yap τις καὶ λόγοισιν ἡδονή, 

λήθην ὅταν ποιῶσι τῶν ὄντων κακῶν. 

J 

Friendly words better than the wine-cup. 

Οὐκ ἔστι λύπης ἄλλο φάρμακον βροτοῖς 
ὡς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ καὶ φίλου παραίνεσις. 

ὅστις δὲ ταύτῃ τῇ νόσῳ ξυνὼν ἀνὴρ 
t t t 

μέθῃ ταράσσει καὶ yadnvicer φρένα, 
exert te A “ Ψ Ὁ 

παραυτίχ ἡσθεὶς ὕστερον στένει διπλᾶ. 

Contentment. 

Ἢ πολλὰ μοχθεῖν πόλλ᾽ ἔχων ἐν δώμασιν 

βούλει; τί δ᾽ ἔστι τὸ πλέον ; ὄνομ᾽ ἔχει μόνον" 
5 \ 4 3) 2 9 a rh 2 ᾿ς a 7 
ἐπεὶ τά γ᾽ ἀρκοῦν»θ᾽ ἱκανὰ τοῖς γε σώφροσιν. 

Happiness of a retived life. 

Εἴποις ἂν ὡς 6 χρυσὸς ἐκνικᾷ τόδε, 
val na , 

πλουτεῖν TE TEepTVOY' οὐ φιλῷ ψόγους κλύειν 
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τ \ , Μ 3599 of 4 
ἐν χερσὶ σώζων ὄλβον οὐδ᾽ ἔχειν πόνους. 
Μ Κα 7 \ / εἴη δ᾽ ἔμοιγε μέτρια μὴ λυπουμένῳ. 

a et] fy) > Se fee oF , Lage 
ἃ ὃ ev0ad εἶχον aya? ἄκουσον μου, πατέρ 
ν , ἮΝ an 5 / Ἂν 

τὴν φιλτάτην μὲν πρῶτον ἀνθρώποις σχολὴ 

ὄχλον τε μέτριον" οὐδέ μ᾽ ἐξέπληξ᾽ ὁδοῦ 

πονηρὸς οὐδείς, κεῖνο δ᾽ οὐκ ἀνασχετὸν 

εἴκειν ὁδοῦ χαλῶντα τοῖς κακίοσιν. 
na >] lal BN n θεῶν δ᾽ ἐν εὐχαῖς ἢ λόγοισιν ἢ βροτῶν, 

ὑπηρετῶν χαίρουσιν, οὐ γοωμένοις. 
Ν \ XS 5 / ε ᾽ oe / Kal τοὺς μὲν ἐξέπεμπον, of δ᾽ ἧκον ξένοι, 

“ EWN aN \ Xx “ 9 ὥσθ᾽ ἡδὺς ἀεὶ καινὸς ὧν καινοῖσιν ἣν. 
a 3 > \ 3 , xX A > ὃ ὃ εὐκτὸν ἀνθρώποισι κὰἂἃν ἄκουσιν ἢ, 

/ S / 5 «ς , ς ,ὔ 7 ef 

δίκαιον εἶναί μ' ὁ νόμος ἡ φύσις Θ ἅμα 

παρεῖχε τῷ θεῷ. ταῦτα συννοούμενος 
I. 16 3 ly) XK > tal J κρείσσω νομίζω τἀνθάδ᾽ ἢ τἀκεῖ, πάτερ. 

ba δ᾽ ΟῚ a ζ es Ν € / ἔα δ᾽ ἐμαυτῷ ζῆν μ᾽" ton yap ἡ χάρις, 
, , > Ig / yo μεγάλοισι χαίρειν σμικρά θ᾽ ἠδέως ἔχειν. 

Corpse. 

Tecmessa over the body of Ajax self-slain. 

Οὔτοι θεατός: ἀλλά νιν περιπτυχεῖ 

φάρει καλύψω τῷδε παμπήδην, ἐπεὶ 

οὐδεὶς ἄν, ὅστις καὶ φίλος, τλαίη βλέπειν 

φυσῶντ᾽ ἄνω πρὸς ῥῖνας, ἔκ τε φοινίας 
πληγῆς μελανθὲν αἷμ᾽ am οἰκείας σφαγῆς. 

οἴμοι, τί δράσω ; τίς σε βαστάσει φίλων ; 
aor a c 2 a > 7 4 ποῦ Τεῦκρος ; ὡς ἀκμαῖος, εἰ βαίη, μόλοι, 

πεπτῶτ᾽ ἀδελφὸν τόνδε συγκαθαρμόσαι. 

ὦ δύσμορ᾽ Αἴας, οἷος ὧν οἵως ἔχεις, 
c NN ᾽ ΕῚ - + [4 - 

ὡς καὶ παρ᾽ ἐχθροῖς ἄξιος θρήνων τυχεῖν. 

27 
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Courage. 

Ἵ Ν , Ν Ν \ Ba 
Ooris δὲ τόλμῃ πρὸς TO δεινὸν ἔρχεται 

ὀρθὴ μὲν ἡ γλῶσσ᾽ ἐστὶν ἀσφαλὴς δ᾽ ὁ νοῦς. 

Courage gains immortality, cowardice oblivion. 

᾿Αρετὴ δέ, κἂν θάνῃ τις, οὐκ ἀπόλλυται, 
~ 9? 9 ἣν , : » ἐς 

Gj δ᾽ οὐκέτ᾽ ὄντος σώματος" κακοῖσι δὲ 

ἅπαντα φροῦδα συνθανόνθ᾽ ὑπὸ χθονός. 

Courage more excellent than mere strength. 

Αἱ δὲ σάρκες αἱ κεναὶ φρενῶν 
Ἂ / > 5 = ’ ION ἊΣ / ἀγάλματ᾽ ἀγορᾶς «iow. οὐδὲ yap δόρυ 

μᾶλλον βραχίων σθεναρὸς ἀσθενοῦς μένει" 

ἐν τῇ φύσει δὲ τοῦτο Kav εὐψυχί ἐν τῇ φύσε τι Kav εὐψυχίᾳ. 

Wit without courage or courage without wit. 

Πότερα γενέσθαι δῆτα χρησιμώτερον 
Ν Υ x / 2 Lod 

συνετὸν ἄτολμον, ἢ θρασύν τε κἀμαθῆ ; 
Ἂς Ν Ν ? a / 5 3. ΄ 

τὸ μὲν γὰρ ἀστῶν σκαιὸν, ἀλλ΄ ἀμύνεται, 
a > ° τὸ δ᾽ ἡσυχαῖον ἀργόν' ἐν δ᾽ ἀμφοῖν νόσος. 

Coward. 

+ 3 9 + δ ΡΩΝ , Ν 
H6n ποτ᾽ εἶδον ἄνδρ᾽ ἐγὼ γλώσσῃ θρασὺν 

ναύτας ἐφορμήσαντα χειμῶνος τὸ πλεῖν, 
2 θέ. > x > x Ὁ ς 3. τα a 
ᾧ φθέγμ᾽ ἂν οὐκ ἂν ηὗρες, ἡνικ ἐν κακῷ 

χειμῶνος εἴχετ᾽, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ εἵματος κρυφεὶς 
πατεῖν παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 
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Craft. 

The resource of a coward. 

Δόλοι δὲ καὶ σκοτεινὰ μηχανήματα 

χρείας ἀνάνδρου φάρμακ᾽ εὕρηται βροτοῖς. 

Creation. 

Κοὐκ ἐμὸς ὁ μῦθος, ἀλλ᾽ ἐμῆς μητρὸς mapa’ 

ὡς οὐρανός τε γαῖά τ’ ἦν μορφὴ pia’ 

ἐπεὶ δ᾽ ἐχωρίσθησαν ἀλλήλων δίχα, 

τίκτουσι πάντα κἀνέδωκαν εἰς φάος 
δένδρη, πετεινά, θῆρας, οὕς θ᾽ ἅλμη τρέφει, 

γένος τε θνητῶν. 

Credit. 

Credit depends on character. 

Οὐκ ἀνδρὸς ὅρκοι πίστις ἀλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 

Curse. 

Oedipus curses his sons. 

Σὺ 8 ἔρρ᾽ ἀπόπτυστός τε κἀπάτωρ ἐμοῦ, 

κακῶν κάκιστε, τάσδε συλλαβὼν ἀρᾶς, 

ἅς σοι καλοῦμαι, μήτε γῆς ἐμφυλίου 

δόρει κρατῆσαι μήτε νοστῆσαί ποτε 

τὸ κοῖλον “Apyos, ἀλλὰ συγγενεῖ χερὶ 
θανεῖν κτανεῖν θ᾽ ὑφ᾽ οὗπερ ἐξελήλασαι. 

τοιαῦτ᾽ ἀρῶμαι, καὶ καλῷ τὸ Ταρτάρου 

στυγνὸν πατρῷον ἔρεβος, ὥς σ᾽ ἀποικίσῃ, 

καλῷ δὲ τάσδε δαίμονας, καλῷ δ᾽ Αρη 

τὸν σφῷν τὸ δεινὸν μῖσος ἐμβεβληκότα. 
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Cyclops. 

Polyphemus at home. 

᾿Επεὶ πετραίαν τήνδ᾽ ἐσήλθομεν στέγην, 
3 / Ἂς a an « “ A: 

avekavoe μὲν πῦρ πρῶτον, ὑψηλῆς Spvos 
Ἂς 7 > / Ἂς Υ̓ 

κορμοὺς πλατείας ἐσχάρας βαλὼν ἔπι, 

τρισσῶν ἁμαξῶν ὡς ἀγώγιμον βάρος. 

ἔπειτα φύλλων ἐλατίνων χαμαιπετῆ 
v SN ’ὔ Ν 7 

ἔνησεν εὐνὴν πλησίον πυρὸς φλογί. 

κρατῆρα δ᾽ ἐξέπλησεν ὡς δεκάμφορον, 
, 5» / \ Ρ] , / μόσχους ἀμέλξας, λευκὸν ἐσχέας γάλα. 

σκύφος τε κισσοῦ παρέθετ᾽ εἰς εὖρος τριῶν 
/ / Ἂς / Py Ψ 

πηχέων, βάθος δὲ τεσσάρων ἐφαίνετο. 

καὶ χάλκεον λέβητ᾽ ἐπέζεσεν πυρί, 
> 7 3. Ἂς > / / 

oBedovs τ ἄκρους μὲν ἐγκεκαυμένους πυρί, 

ξεστοὺς δὲ δρεπάνῳ γ᾽, ἀλλὰ παλιούρου κλάδῳ, 
Αἰτναῖά τε σφαγεῖα πελέκεων γνάθοις. 

Dangerous People. 

Γυνὴ yap ὀξύθυμος ὡς δ᾽ αὕτως ἀνὴρ 
c/ / XK ἈΝ , 
paov φυλάσσειν ἢ σιωπηλὸς σοφός. 

Dead. 

The dead are as nought: care for the living. 

Τοὺς ζῶντας εὖ dpav* κατθανὼν δὲ πᾶς ἀνὴρ 
a \ rare \ N py ων ε γῆ καὶ oxia’ τὸ μηδὲν εἰς οὐδὲν ῥέπει. 

Pain and insult cannot reach the dead. 

Θάνατος yap ἀνθρώποισι νεικέων τέλος 
ΜΝ 9 ’ Ν πο 5 \ lal 5 

ἔχει" TL yap τοῦδ᾽ ἐστὶ μεῖζον ἐν βροτοῖς ; ϊ 
/ Ν a , > / SS 

Tis yap πετραῖον σκόπελον οὐτάζων δορὶ 
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3 
ὀδύναισι δώσει ; τίς δ᾽ ἀτιμάζων νέκυν, 

> Ss > / ny ’ 

εἰ μηδὲν αἰσθάνοιντο τῶν παθημάτων ; 

\ - Καὶ τοὺς θανόντας εἰ θέλεις εὐεργετεῖν --- 
Ν an fal ΟῚ / ” 

TO γοῦν κακουργεῖν ἀμφιδεξίως ἔχει, 
/ al Kal μήτε χαίρειν μήτε λυπεῖσθαι Tapa— 

«ς ~ / / , - > ¢ ’ 

ἡμῶν γε μέντοι Νέμεσίς ἐσθ᾽ ὑπερτέρα 

καὶ τοῦ θανόντος ἡ δίκη πράσσει κότον. 

Death. 

Death the real blessing, birth the evil to be mourned. 

3 mn Ν «ς - 7 / 

Ἐχρῆν yap ἡμᾶς σύλλογον ποιουμένους 
ἊΝ 4 lal ’ riya Ps) / 

τὸν φύντα θρηνεῖν, eis ὅσ᾽ ἔρχεται κακά, 

τὸν δ᾽ αὖ θανόντα καὶ πόνων πεπαυμένον 

χαίροντας εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων. 

‘Qs οὐ δικαίως θάνατον ἔχθουσιν βροτοί, 

ὅσπερ μέγιστον ῥῦμα τῶν πολλῶν κακῶν. 

Death the only certain cure for misery. 

*Q, θάνατε Tardy, μή μ᾽ ἀτιμάσῃς μολεῖν" 

μόνος γὰρ εἶ σὺ τῶν ἀνηκέστων κακῶν 

ἰατρός, ἄλγος δ᾽ οὐδὲν ἅπτεται νεκροῦ. 

Τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποισι κατθανεῖν μένει. 

κοινὸν δ᾽ ἔχοντες αὐτὸ κοινὰ πάσχομεν 
πάντες" τὸ γὰρ χρεὼν μεῖζον ἢ τὸ μὴ χρεών. 

Τίς δ᾽ ἐστὶ δοῦλος τοῦ θανεῖν ἄφροντις ὦν ; 
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Not to be bribed or propitiated. 

Μόνος θεῶν yap Θάνατος οὐ δώρων ἐρᾷ, 
» 5» Ν / ee αν. / BA οὔτ᾽ ἄν τι θύων οὔτ᾽ ἐπισπένδων ἄνοις, 
> ’ 5 OX / 

ov βωμός ἐστιν οὐδὲ παιωνίζεται. 
, Ν Ἂς / 5 a“ 

μόνου δὲ Πειθὼ δαιμόνων ἀποστατεῖ. 

Death better than an evil life. 
> a Ν Ν. το lal , > 9 ἃ las a 

Οὐκοῦν τὸ μὴ Civ κρεῖσσόν ἐστ᾽ ἢ ζῆν κακῶς. 

Ζωῆς πονηρᾶς θάνατος εὐπορώτερος. 
SN) Ἂς. / ee) ἊΝ ΩΝ Ι 

τὸ μὴ γενέσθαι δ᾽ ἐστὶν ἢ πεφυκέναι 
val la / 

κρεισσον κακῶς πάσχοντι. 

Death and Life. 

Tis οἷδεν ef τὸ ζῆν μέν ἐστι κατθανεῖν, 
Ν tal Tas τὸ κατθανεῖν δὲ ζῆν κάτω νομίζεται; 

‘Were tt not better not to δε. 

3 9 ~~ an a tal 

Tis δ᾽ οἷδεν, εἰ Gv τοῦθ᾽, ὃ κέκληται θανεῖν, 

τὸ ζῆν δὲ θνησκεῖν ἐστί: πλὴν ὅμως βροτῶν 
an ? 

νοσοῦσιν οἱ βλέποντες, οἱ δ᾽ ὀλωλότες 
OX a ION / It 

οὐδὲν νοσοῦσιν, οὐδὲ κέκτηνται κακά. 

Death and Burial. 

Earth to earth from whence it came. 

"Edoar ἤδη γῇ καλυφθῆναι νεκρούς. 

ὅθεν δ᾽ ἕκαστον ἐς τὸ φῶς ἀφίκετο, 
3 Ay? as a Ν A 547 
ἐνταῦθ᾽ ἀπῆλθε, πνεῦμα μὲν πρὸς αἰθέρα, 

AN na > 5 lal + Ἂς 7 

τὸ σῶμα δ᾽ ἐς γῆν' οὔτε yap κεκτήμεθα 
ς / 9 ’ Ἂς 3 n , 

ἡμέτερον αὐτό, πλὴν ἐνοικῆσαι βίον, 

κἄπειτα τὴν θρέψασαν αὐτὸ δεῖ λαβεῖν. 
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Deceit. 

Falsehood hateful. 

Οἴμοι, κακούργους ἄνδρας ὡς ἀεὶ στυγῶ, 

ot συντιθέντες τἄδικ᾽ εἶτα μηχαναῖς 
κοσμοῦσι. φαῦλον χρηστὸν ἂν λαβεῖν φίλον 

θέλοιμι μᾶλλον ἢ κακὸν σοφώτερον. 

A Defiance. 

Πρὸς ταῦτ᾽ ἴτω μὲν πῦρ, ἴτω δὲ φάσγανον, 
/ / ἢ 3 ie 7 πίμπρη, κάταιθε σάρκας, ἐμπλήσθητί μου 

πίνων κελαινὸν αἷμα πρόσθε γὰρ κάτω 
a > " a = of > 2 5.2} 

γῆς εἶσιν ἄστρα, γῆ δ᾽ ἄνεισ᾽ εἰς αἰθέρα, 
\ > 5 a τὸν “οἷ 9 an ’ 

πρὶν ἐξ ἐμοῦ σοι θῶπ᾽ ἀπαντῆσαι λόγον. 

᾿Αγάμεμνον, οὐδ᾽ εἰ πέλεκυν ἐν χεροῖν ἔχων 

μέλλοι τις εἰς τράχηλον ἐμβαλεῖν ἐμόν, 
σιγήσομαι, δίκαιά γ᾽ ἀντειπεῖν ἔχων. 

Better to reign in Hell than serve in Heaven. 

Τοιοῖσδε μέντοι καὶ πρὶν αὐθαδίσμασιν 

ἐς τάσδε σαυτὸν πημονὰς καθώρμισας. 
fal fa) 2 Ν ΕΝ / 

τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξίαν, 

σαφῶς ἐπίστασ᾽, οὐκ ἂν ἀλλάξαιμ᾽ ἐγώ. 
al Ν i ΄ fe “ 

κρεῖσσον γὰρ οἶμαι THOE λατρεύειν πέτρᾳ 
x Ἂν a \ \ x 
ἢ πατρὶ φῦναι Ζηνὶ πιστὸν ἄγγελον. 

οὕτῳς ὑβρίζειν τοὺς ὑβρίζντας χρεών. 

D 
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Democracy. 

The mob must be humoured. 

"O ‘ € tal lal » > ‘\ / 

ταν yap 78a δῆμος, εἰς ὀργὴν πεσών. 
"“ “ cal / / 

ὅμοιον ὥστε πῦρ κατασβέσαι AaBpov 
5» 3 ς ’ a: Ξὰ >] / Ν 

εἰ δ᾽ ἡσύχως τις αὐτὸς ἐντείνοντι μὲν 
fal [ὦ / A > ,ὔ 

χαλῶν ὑπείκοι, καιρὸν εὐλαβούμενος, 
Μ 5 / >. “ > 9 “ὦ 

ἴσως ἂν ἐκπνεύσει᾽" ὅταν δ᾽ ἀνῇ πνοάς, 
/ > n c / “ / τύχοις ἂν αὐτοῦ ῥᾳδίως ὅσον θέλεις. 

“ 3 = ν Ν Ν x / 

ἔνεστι δ᾽ οἶκτος, ἔνι δὲ καὶ θυμὸς μέγας, 

καραδοκοῦντι κτῆμα τιμιώτατον. 

Denunciation. 

Teiresias foretells the doom of Creon. 

“Opoets pe τἀκίνητα διὰ φρενῶν φράσαι. 
, , Ἂς A 5 \ / / 

κίνει, μόνον δὲ μὴ Tl κέρδεσιν λέγων. 
“ Ν, y+ ‘ “-“ \ \ / 

οὕτω yap ἤδη καὶ d0KG TO σὸν μέρος ; 
ς Ν, > My Ν ον 3. Ἂς Ε 

ὡς μὴ ᾿μπολήσων ἴσθι τὴν ἐμὴν φρένα. 

ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι κάτισθι μὴ πολλοὺς ἔτι 
τρόχους ἁμιλλητῆρας ἡλίου τελῶν, 
ἐν οἷσι τῶν σῶν αὐτὸς ἐκ σπλάγχνων ἕνα 

/ a ο Ν >) Ν ΕΣ 

νέκυν νεκρῶν ἀμοιβὸν ἀντιδοὺς ἔσει, 
“ / 

ἀνθ’ ὧν ἔχεις μὲν τῶν ἄνω βαλὼν κάτω, 

ψυχήν τ᾽ ἀτίμως ἐν τάφῳ κατῴκισας, 

ἔχεις δὲ τῶν κάτωθεν ἐνθάδ᾽ αὖ θεῶν 
ἄμοιρον, ἀκτέριστον, ἀνόσιον νέκυν. 

ὧν οὔτε σοὶ μέτεστιν οὔτε τοῖς ἄνω 
cr 3 a 

θεοῖσιν, ἀλλ᾽ ἐκ σοῦ βιάζονται τάδε. 

τούτων σε λωβητῆρες ὑστεροφθόροι 
ee a 3 

λοχῶσιν ἽΑἰιδου καὶ θεῶν ᾿Ερινύες, 

ἐν τοῖσιν αὐτοῖς τοῖσδε ληφθῆναι κακοῖς. 
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Description. 

Laconia, a rough hilly region. 

Πολλὴν μὲν ἄροτον ἐκπονεῖν δ᾽ ovpadiar, 

κοίλη γάρ, ὄρεσι περίδρομος, τραχεῖά τε 

δυσείσβολός τε πολεμίοις. 

Messene, well watered, good for pasture, temperate in climate. 

a / Κατάρρυτόν τε μυρίοισι νάμασι 
\ \ \ / ᾽ f 

καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐβοτωτάτην 

οὔτ᾽ ἐν πνοαῖσι χείματος δυσχείμερον, 
v3 μὴ / ε / Ν b) 

our αὖ τεθρίπποις ἡλίου θερμὴν ἄγαν. 

Despondency. 

Πέπονθας αἰκὲς πῆμ᾽ ἀποσφαλεὶς φρενῶν 

mAava, κακὸς δ᾽ ἰατρὸς ὥς τις ἐς νόσον 

πεσὼν ἀθυμεῖς καὶ σεαυτὸν οὐκ ἔχεις 

εὑρεῖν ὁποίοις φαρμάκοις ἰάσιμος. 

Dialogue. 

Creon chides the guard, who excuses himself, 

®Y. Εἰπεῖν τι δώσεις, ἢ στραφεὶς οὕτως ἴω ; 
ΚΡ. οὐκ οἶσθα καὶ νῦν ὡς ἀνιαρῶς λέγεις ; 
OY. ἐν τοῖσιν ὠσὶν ἢ ᾽πὶ τῇ ψυχῇ δάκνει; 
ΚΡ. τί δὲ ῥυθμίζεις τὴν ἐμὴν λύπην ὅπου ; 

ε a 3 a Ν 7 Ν ΟΣ aes | , PY. ὁ δρῶν σ᾽ ἀνιᾷ τὰς φρένας, τὰ δ᾽ Gr ἐγώ. 

ΚΡ. οἴμ᾽ ὡς ἄλημα δῆλον ἐκπεφυκὸς εἴ. 
ΦΥ͂ » , > » a / / . οὔκουν τό γ᾽ ἔργον τοῦτο ποιήσας ποτέ. 
ΚΡ \ ἘΣ 0 5.3 5» 4 Ν ἊΝ ὃ 4 - καὶ ταῦτ᾽ ἐπ᾿ ἀργύρῳ ye τὴν ψυχὴν προδούς. 
PY. φεῦ" 

ἢ δεινὸν ᾧ δοκεῖ γε καὶ ψευδῆ δοκεῖν. 

D 2 
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Polynices and TIocasta, on the hardships of exile. 

ΠΟ. Tas τῶν κρατούντων ἀμαθίας φέρειν χρεών. 

IO. καὶ τοῦτο λυπρόν, ξυνασοφεῖν τοῖς μὴ σοφοῖς. 

ΠΟ. ἀλλ᾽ ἐς τὸ κέρδος παρὰ φύσιν» δουλευτέον. 

IO. αἱ δ᾽ ἐλπίδες βόσκουσι φυγάδας, ὡς λόγος. 

ΠΟ. καλοῖς βλέπουσί γ᾽ ὄμμασιν, μέλλουσι δέ. 
999 ε ld Ψ Be / > x lA 

IO. οὐδ΄ ὁ χρόνος αὐτὰς διεσάφησ᾽ οὔσας κενάς ; 

ΠΟ. ἔχουσιν ᾿Αφροδίτην tiv ἡδεῖαν κακῶν. 

Ι0. πόθεν δ᾽ ἐβόσκου, πρὶν γάμοις εὑρεῖν βίον ; 
Ων Ἂς S229) > “5 9 2 ᾿] ων 

ΠΟ. ποτὲ μὲν ἐπ᾽ ἦμαρ εἶχον, εἶτ᾽ οὐκ εἶχον ἄν. 

IO. φίλοι δὲ πατρὸς καὶ ξένοι σ᾽ οὐκ ὠφέλουν ; 
ΠΟ. εὖ πρᾶσσε' τὰ φίλων δ᾽ οὐδέν, ἤν τις δυστυχῆ. 

Oedipus denounces Creon. Threats and remonstrances. 

KP. Τί δῆτα χρήζεις 3 7 με γῆς ἔξω βαλεῖν ; 

ΟἹ. ἥκιστα θνήσκειν, οὐ φυγεῖν σε βούλομαι. 
“ / er 3 A lal 

KP. ὅταν προδείξης οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν. 

ΟΙ. ὡς οὐχ ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις ; 

ΚΡ. οὐ γὰρ φρονοῦντά σ᾽ εὖ βλέπω. OL. τὸ γοῦν ἐμόν. 

KP. ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου det κἀμόν. OF. ἀλλ᾽ ἔφυς κακός. 

ΚΡ. εἰ δὲ ξυνίης μηδέν ; ΟΙ. ἀρκτέον γ᾽ ὅμως. 

ΚΡ. οὔτοι κακῶς γ᾽ ἄρχοντος. ΟΙ. ὦ πόλις πόλις. 

ΚΡ. κἀμοὶ πόλεως μέτεστιν, οὐχὶ σοὶ μόνῳ. 

Dice. 

᾿Αεὶ yap εὖ πίπτουσιν οἱ Διὸς κύβοι. 

Βέβληκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς δύο κύβω καὶ τέτταρα. 
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Ta δεσποτῶν yap εὖ πεσόντα θήσομαι 

τρὶς ἐξ βαλούσης τῆσδέ μοι φρυκτωρίας. 

Στέργειν δὲ τἀκπεσόντα καὶ θέσθαι πρέπει 
, 

σοφὸν κυβευτήν, ἀλλὰ μὴ στένειν τύχην. 

A Dirge. 

Electra laments her brother's death. 

Ὦ, φιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ἐμοὶ 
a 3 / , “ τς EE eS) 7 

ψυχῆς Ορέστου λοιπόν, ὥς σ ἀπ ἐλπίδων 

οὐχ ὧνπερ ἐξέπεμπον εἰσεδεξάμην. 

νῦν μὲν γὰρ οὐδὲν ὄντα βαστάζω χεροῖν, 

δόμων δέ σ᾽. ὦ παῖ, λαμπρὸν ἐξέπεμψ᾽ ἐγώ. μ : pyr ἐγ 
ὡς ὥφελον πάροιθεν ἐκλιπεῖν βίον, 

πρὶν ἐς ξένην σε γαῖαν ἐκπέμψαι χεροῖν ρ 

κλέψασα ταῖνδε κἀνασώσασθαι φόνου, 
“ Ν Ν “ +n? ε / ὅπως θανὼν ἔκεισο TH TOO ἡμέρᾳ, 

, R 
τύμβου πατρῳου κοινὸν εἰληχὼς μέρος. 

νῦν δ᾽ ἐκτὸς οἴκων κἀπὶ γῆς ἄλλης φυγὰς 

κακῶς ἀπώλου, σῆς κασιγνήτης δίχα" 

κοὔτ᾽ ἐν φίλαισι χερσὶν ἣ τάλαιν᾽ ἐγὼ 
λουτροῖς σ᾽ ἐκόσμησ᾽ οὔτε παμφλέκτου πυρὸς 

ἀνειλόμην, ὡς εἰκός, ἄθλιον βάρος. 

ἀλλ᾽ ἐν ξέναισι χερσὶ κηδευθεὶς τάλας 

σμικρὸς προσήκεις ὄγκος ἐν σμικρῷ κύτει. μικρ γ ΐ 
οἴμοι τάλαινα τῆς ἐμῆς πάλαι τροφῆς 

ἀνωφελήτου, τὴν ἐγὼ θάμ᾽ ἀμφὶ σοὶ 

πόνῳ γλυκεῖ πάρεσχον᾽ οὔτε γάρ ποτε 
53 - x an 

μητρὸς σύ γ᾽ ἦσθα μᾶλλον ἢ κἀμοῦ φίλος, 

37 
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οὔθ᾽ οἱ κατ᾽ οἶκον ἦσαν, GAN ἐγὼ τροφός, 

ἐγὼ δ᾽ ἀδελφὴ σοὶ προσηυδώμην ἀεί. 

νῦν δ᾽ ἐκλέλοιπε ταῦτ᾽ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ᾿ ἡμέρᾳ μιᾷ 
θανόντι σὺν σοί" πάντα γὰρ συναρπάσας 

θύελλ᾽ ὅπως βέβηκας. οἴχεται πατήρ᾽ 

τέθνηκ᾽ ἐγώ σοι φροῦδος αὐτὸς εἶ θανών" 

γελῶσι δ᾽ ἐχθροί: μαίνεται δ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς 
/ 3 / ῳ > \ Ν. / 

μήτηρ ἀμήτωρ, ἧς ἐμοὶ ov πολλάκις 
/ / Μ ec ’ὔ φήμας λάθρα προὔπεμπες ὡς φανούμενος 

Ν 3 ’ “5 ὡς “Δ᾽ ς Ἂς 

τιμωρὸς αὑτὸς. ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὁ δυστυχὴς 

δαίμων ὁ σός τε κἀμὸς ἐξαφείλετο, 

ὅς σ᾽ ὧδέ μοι προὔπεμψεν ἀντὶ φιλτάτης 
fal , \ Ἂς 5 “Ὁ 

μορφῆς σποδόν τε καὶ σκιὰν ἀνωφελῆ. 

Discontent. 

It is impossible to please every one. 

> / x / / A 

Ov yap τις ἂν δύναιτο πρῳράτης στρατοῦ 

τοῖς πᾶσι δεῖξαι καὶ προσαρκέσαι χάριν" 
5 Ν 399 ε , Ν 3 _ / 

ἐπεὶ οὐδ΄ ὁ κρείσσων Ζεὺς ἐμοῦ τυραννίδι 
ρου ἘΚ 3 cal ca 3 ΙΑ ᾽ὔ 

οὔτ᾽ ἐξεπομβρῶν οὔτ᾽ ἐπαυχμήσας φίλος 

βροτοῖς ἂν ἐλθὼν ἐς λόγον δίκην ὄφλοι: 

πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ θνητός τ’ ἂν ἐκ θνητῆς τε φὺς 

Διὸς γενοίμην εὖ φρονεῖν σοφώτερος ; 

Discussion. 

There are two sides to every question. 

5 Ν ΜΝ , n , 

Ex παντὸς ἂν τις πράγματος δισσῶν λόγων γ 
ἀγῶνα θεῖτ᾽ ἄν, εἰ λέγειν εἴη σοφός. 
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Disillusion. 

Tis distance lends enchantment to the view. 

3 - γαῖ ἃ AS Yd “ , 
Οὐ ταὐτὸν εἶδος φαίνεται τῶν πραγμάτων 

, » 5 rs ᾽ ε / 

πρόσωθεν ὄντων ἐγγύθεν θ᾽ ὁρωμένων. 

Eagle. 

> “ fal 

Ὡς δ᾽ ἐστὶ μύθων τῶν Λιβυστικῶν λόγος 
/ > ° / ΄- ἂς > Ν πληγέντ᾽ ἀτράκτῳ τοξικῷ τὸν αἰετὸν 

εἰπεῖν ἰδόντα μηχανὴν πτερώματος, 
3 cal “ κ 

τάδ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων, ἀλλὰ τοῖς ἡμῶν πτεροῖς 

ἁλισκόμεσθα. 

Earth. 

The mother and the grave of all. 

ἽΔἌπαντα τίκτει χθὼν πάλιν τε λαμβάνει. 

» ΚΝ cad ΜΟΎ a Ν , ’, 
Καὶ γαῖαν αὐτήν, ἣ τὰ πάντα τίκτεται, 

θρέψασά 7 αὖθις τῶνδε κῦμα λαμβάνει. 

Education. 

Bad lessons soon learnt. 

Χωρῶμεν ἤδη. παῖδες, ἐς TA τῶν σοφῶν 

διδασκαλεῖα, μουσικῆς παιδεύματα. 

προσλαμβάνειν δὲ δεῖ καθ᾽ ἡμέραν ἀεί, 

ἕως ἂν ἐξῆ μανθάνειν βελτίονα. 
παῖς δ᾽ ὧν κακὸν μὲν δρᾶν τι προῖκ᾽ ἐπίσταται 

αὐτὸς παρ᾽ αὐτῶν μανθάνων ἄνευ πόνου" 

τὰ χρηστὰ δ᾽ οὐδ᾽ ἢν τὸν διδάσκαλον λάβῃ 

ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ κέκτηται μόλις. 
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A ~ 
ταῦτ᾽ οὖν φυλαξώμεσθα, καὶ μοχθητέον, 
> cal ε do) 3 4 fal 

ὦ παῖδες, ws ἂν μήτ᾽ ἀπαιδεύτων βροτῶν 

δοκῶμεν εἶναι κἀποδημοῦντος πατρός. 

Effrontery. 

Ped τῆς βροτείας, ποῖ προβήσεται, φρενός ; 

τί τέρμα τόλμης καὶ θράσους γενήσεται; 

, “- an ’ 

Πολλοί γε θνητῶν τῷ θράσει τὰς συμφορὰς 

(ητοῦσ᾽ ἀμαυροῦν κἀποκρύπτεσθαι κακά. 

Μισῶ δὲ καὶ τὰς σώφρονας μὲν ἐν λόγοις, 

λάθρα δὲ τόλμας οὐ καλὰς κεκτημένας. 
na 3 > / / / 

at πῶς ποτ᾽, ὦ δέσποινα ποτνία Κύπρι, 

βλέπουσιν ἐς πρόσωπα τῶν ξυνευνετῶν, 

οὐδὲ σκότον φρίσσουσι τὸν συνεργάτην 
a 

τέρεμνά T οἴκων μή ποτε φθογγὴν ἀφῇ ; 

Elation. 

᾿Ασύνετος ὅστις ἐν φόβῳ μὲν ἀσθενής, 
λαβὼν δὲ μικρὸν τῆς τύχης φρονεῖ μέγα. 

Eloquence. 

Rank and character make eloquence persuasive. 

? 3 a 
Τὸ δ᾽ ἀξίωμα, κἂν κακῶς λέγῃς, τὸ σὸν 

,ὕ - , Ν Ba 7: 9 7 ods 

πείσει" λόγος yap ἔκ τ᾽ ἀδοξούντων ἰὼν 

κἀκ τῶν δοκούντων αὑτὸς οὐ ταυτὸν σθένει. 
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Should not be used to distort facts. 

7A / 5 , > 5 - 

γάμεμνον, ἀνθρώποισιν οὐκ ἐχρῆν ποτε 

τῶν πραγμάτων τὴν γλῶσσαν ἰσχύειν πλέον. 

ἀλλ᾽ εἴτε χρήστ᾽ ἔδρασε, χρήστ᾽ ἔδει λέγειν, 
pt) a 4 Ν , π᾿ 7, 

εἴτ᾽ αὖ πονηρά, τοὺς λόγους εἶναι σαθρούς, 
Ν \ » 7 5 μὰ 7 , 

καὶ μὴ δύνασθαι τἄδικ εὖ λέγειν ποτέ. 

Glozing Eloquence. 

Oh, that facts could speak! 

Φεῦ φεῦ: τὸ μὴ τὰ πράγματ᾽ ἀνθρώποις ἔχειν 
ΓΑ . > Ν ε \ “ 

φωνήν, ἵν ἦσαν μηδὲν οἱ δεινοὶ λέγειν" 
a 5 im ty , > 7 

νῦν δ᾽ εὐρόοισι στόμασι τἀληθέστατα 
/ “ Ν a) δ Ν ΕΣ κλέπτουσιν, ὥστε μὴ δοκεῖν ἃ χρὴ δοκεῖν. 

Eloquence. 

Fit audience and few. 

᾿Εγὼ δ᾽ ἄκομψος εἰς ὄχλον δοῦναι λόγον, 
> | .“ Ν 5 , ͵ 

εἰς ἥλικας δὲ κὠλίγους σοφώτερος, 
” Ν tal \ 759, € Ἂς 3 » 

ἔχει δὲ μοῖραν καὶ τόδ᾽" οἱ γὰρ ἐν σοφοῖς 

φαῦλοι παρ᾽ ὄχλῳ μουσικώτεροι λέγειν. 
t 

ὅμως δ᾽ ἀνάγκη ξυμφορᾶς ἀφιγμέϑης 

γλῶσσάν μ᾽ ἀφεῖναι. 

Enemy. 

My duty to my enemy. 

"ExOpov κακῶς δρᾶν ἀνδρὸς ἡγοῦμαι μέρος. 

Νόμος τὸν ἐχθρὸν δρᾶν, ὅπου λάβῃς, κακῶς. 
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Enjoyment. 

Life worthless when one cannot enjoy it. 

Καὶ viv ἀφεῖται πάντα καὶ yap ἡδονὰς 

ὅταν προδῶσιν ἄνδρες, οὐ τίθημ᾽ ἐγὼ 
Μ᾿ “ r > Ν ε “ ΄ ζῆν τοῦτον ἀλλ᾽ ἔμψυχον ἡγοῦμαι νεκρόν. 

πλουτεῖ τε γὰρ κατ᾽ οἶκον, εἰ βούλει, μέγα, 
\ σι ΄ Coane ne 2 " Ν 3. ἈΝ καὶ (ἢ τύραννον σχῆμ᾽ ἔχων" ἐὰν δ᾽ ἀπῇ 
ie Ν ig A ? se n “ τούτων TO χαίρειν, τἄλλ ἐγὼ καπνοῦ σκιᾶς 

οὐκ ἂν πριαίμην ἀνδρὶ πρὸς τὴν ἡδονήν. 

Envy. 

‘ Tell me where is Envy bred 

Or in the heart or in the head?’ 

Tis dpa μήτηρ ἢ πατὴρ κακὸν μέγα 

βροτοῖς ἔφυσε τὸν δυσώνυμον φθόνον ; 

ποῦ καὶ πότ᾽ οἰκεῖ σώματος λαχὼν μέρος ; 

ἐν χερσίν, ἢ σπλάγχνοισιν ἢ παρ᾽ ὄμματα 

ἐσθ᾽ ἡμῖν ; ὡς ἦν μόχθος ἰατροῖς μέγας 
τομαῖς ἀφαιρεῖν ἢ ποτοῖς ἢ φαρμάκοις 

πασῶν μεγίστην τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων. 

: 
Φθονοῦσιν αὐτοὶ χείρονες πεφυκότες" 
εἰς τἀπίσημα δ᾽ 6 φθόνος πηδᾶν φιλεῖ. 

Common even among friends. 

Παύροις yap ἀνδρῶν ἐστὶ συγγενὲς τόδε, 

φίλον τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἄνευ φθόνου σέβειν. 

δύσφρων γὰρ ἰὸς καρδίᾳ προσήμενος 
« 

BA / a / , ἄχθος διπλοίζει τῷ πεπαμένῳ νόσον, 
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“ “ ΤᾺ 

τοῖς αὐτὸς αὑτοῦ πήμασιν βαρύνεται 
\ \ a ΜΝ» 5 “ / Kal τὸν θυραῖον ὄλβον εἰσορῶν στένει. 

Equality. 

Men cannot be all equal. 

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἴσον" 

ὅστις κατ᾽ ἰσχὺν πρῶτος ὠνομάζετο, 

ἢ τόξα πάλλων ἢ μάχῃ δορὸς σθένων 

τοῦτον τυραννεῖν τῶν κακιόνων ἐχρῆν. 

Some must rule, some must obey. 

ἼΑρχεσθαι χρεὼν 

43 

Ν (ole 3 a \ , nan / 

κακοὺς vm ἐσθλῶν Kal κλύειν τῶν κρεισσόνων. 

Equanimity. 

‘ Aequam memento rebus in arduis 

Servare mentem, non secus in bonts 

Ab insolenti temperatam 

Laetitia, 

M70’ εὐτύχημα μηδὲν ὧδ᾽ ἔστω μέγα 
“ 3 1 a Ὁ δ \ ASS 
6 σ᾽ ἐξαπαρεῖ μεῖζον ἢ χρεὼν φρονεῖν 

μηδ᾽’ ἤν τι συμβῇ δυσχερές, δουλοῦ πάλιν, 
> ’ TEEN SN Fe Ν a ie 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αἰεὶ μίμνε, THY σαυτοῦ φύσιν 

σώζων βεβαίως, ὥστε χρυσὸς ἐν πυρί. 

a Ι 

Μήτ᾽ εὐτυχοῦσα πάσαν ἡνίαν χάλα, 
a 9 ΄ a 

κακῶς τε πράσσουσ᾽ ἐλπίδος κεδνῆς ἔχου. 
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Equity. 

Be content with thy own; encroach not, covet not. 

Κεῖνο κάλλιον, τέκνον, 
“ a ἰσότητα τιμᾶν, ἣ φίλους ἀεὶ φίλοις 

πόλεις τε πόλεσι συμμάχους τε συμμάχοις 
΄-, SN ” , 2 , 7 ξυνδεῖ τὸ yap ἴσον νόμιμον ἀνθρώποις ἔφυ, 

“A / > 95h / / 

τῷ πλέονι ὃ ἀεὶ πολέμιον καθίσταται 
BA b) o Pes BAS / / τοὔλασσον, ἐχθρᾶς θ᾽ ἡμέρας κατάρχεται. 
\ 3 a καὶ yap μέτρ᾽ ἀνθρώποισι καὶ μέρη σταθμῶν 

’ / + > x 4 
ἰσότης ἔταξε κἀριθμὸν διώρισε, 

νυκτός T ἀφεγγὲς βλέφαρον ἡλίου τε φῶς 

ἴσον βαδίζει τὸν ἐνιαύσιον κύκλον, 
> / ’ co , ” 4 κοὐδέτερον αὐτοῖν φθόνον ἔχει νικώμενον. 

εἶθ᾽ ἥλιος μὲν νύξ τε δουλεύει βροτοῖς, 
Ν, ’ 3 b>) / Me ? Sd σὺ δ᾽ οὐκ ἀνέξει δωμάτων ἔχων ἴσον, 

καὶ τῷδ᾽ ἀπονεμεῖς ; κάτα ποῦ ᾽στιν ἡ δίκη; 
/ Ἂς ΄-.9 2 / 3 / 

τί τὴν τυραννίδ΄, ἀδικίαν εὐδαίμονα, 
΄“ ig Jf x tee) e ’ 

τιμᾷς ὑπέρφευ, καὶ μέγ᾽ ἥγησαι τόδε, 
/ / Ν Ν Le) 

περιβλέπεσθαι τίμιον ; κενὸν μὲν οὖν. 

Evil. 

Evil cannot be mended by evil. 

> a if “ 2) / al 
Ἐνταῦθα μέντοι πάντα τἀνθρώπων νοσεῖ, 

lal “ / 55. , 
κακοῖς ὅταν θέλωσιν ἰᾶσθαι κακά. 

Example. 

Prosperous crime corrupts by example. 

Ὅταν κακός τις ἐν πόλει πράσσῃ καλῶς, 
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a , lat ¢ / , 

νοσεῖν τίθησι τῶν ὁρωμένων φρένας, 
, 2 lan a 

παράδειγμ᾽ ἔχοντας τῶν κακῶν ἐξουσίαν. 

Bad example in high places. 

Ὅταν yap αἰσχρὰ τοῖσιν ἐσθλοῖσιν δοκῇ, 
4 / , “ a a ͵ 

ἢ κάρτα δόξει τοῖς κακοῖς εἶναι καλά. 

Force of example. 

"AN ἡ yap ἐκ σοῦ δυσμένεια Kal τὰ σὰ 
7 Py) ae) / a - ΄, 

ἔργ᾽ ἐξαναγκάζει με ταῦτα δρᾶν βίᾳ, 
> tal Ν 2 \ / > » [ 

αἰσχροῖς γὰρ αἰσχρὰ πράγματ ἐκδιδάξεται. 

Excommunicate. 

Orestes shunned as blood-guilty. 

a a ᾽ y 
"ENOdvr’ ἐκεῖσε πρῶτα μέν μ᾽ οὐδεὶς ξένων 
eS 5. 7 oy ye a , i 

ἑκὼν ἐδέξαθ᾽, ws θεοῖς στυγούμενον 
A ΣΕ: δὼ τ / / f 

ot δ᾽ ἔσχον αἰδῶ, ξένια μονοτράπεζά μοι 
/ » wy b) SILER / 

παρέσχον, οἴκων ὄντες EV TAVTM στέγει, 
“Ὁ CTS) i / ᾽ >) Λ / 3) “ 

σιγῇ δ᾽ ἐτεκτήναντ᾽ ἀπόφθεγκτον mM, ὅπως 

δαιτὸς γενοίμην πώματος τ᾽ αὐτῶν δίχα, 
» ΟΣ ἡ ν 4 e / 

és δ᾽ ἄγγος ἴδιον ἴσον ἅπασι βακχίου 

μέτρημα πληρώσαντες εἶχον ἡδονήν. 

κἀγὼ ᾿ξελέγξαι μὲν ξένους οὐκ ἠξίουν, 
LA > eno 3] ΄ > 4. 7 

ἤλγουν δὲ σιγῇ κἀδόκουν οὐκ εἰδέναι. 
L 

Experience. 

We live and learn. 

᾿Αεί τι καινὸν ἡμέρα παιδεύεται. 
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Ag gues expen. 

To γῆρας. ὦ παῖ, τῶν rewtéper φρετῶν 
σοφώτερον πέφυκε κἀσφαλέστερον, 

ἐμπειρία τε τῆς ἀπειρίας κρατεῖ. 

Χρεία διδάσκει, κἂν βραδύς τις ἥ, σοφόν. 

Zi ἘΞ mever ico laiz ἔο learn. 

"Aci yap ἤβᾷ τοῖς γέρουσι» εὖ μαθεῖ». 

Pacts. 

The logic of facts more powerful than the logic of words 

Ὃς δ᾽ εὐγλωσσίᾳ 

τικᾷ, σοφὸς μέν. ἀλλὰ γὰρ τὰ πράγματα 

κρείσσω τομίζω τῶν λόγων aci ποτε. 

Fair Fame. 

* Fame ss the spur thai the clear sporti doth raze 

To scorn delizkis and ize laborious days.” 

Οὐκ ἔστι» ὅστις ἡδέως ζητῶν βιοῖν 

εὔκλειαν εἰσεκτήσατ᾽. ἀλλὰ χρὴ ποτεῖς. 

Neartar μὲν ἄνδρα χρὴ τολμᾶν aei, 

οὐδεὶς γὰρ ὧν ῥάθυμος εὐκλεὴς arnp, 
ἄλλ᾽ οἱ πότοι τίκτουσι τὴν εὐδοξίαν». 

Faithfulness. 

Τύμβῳ μὲν οὐδεὶς πιστὸς ἀσθρώπων φίλος. 
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Σπάνιον ap ἣν θανοῦσιν ἀσφαλεῖς φίλοι, 

κἂν ὁμόθεν ὦσι. τὸ γὰρ ἔχειν πλέον κρατεῖ 

τῆς εὐσεβείας. ἡἣ δ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς χάρις 
ἀπόλωλ᾽ ὅταν τις ἐκ δόμων χωρῆ κάτω. 

Falling star. 

Ὃ δ᾽ ἄρτι θάλλων σάρκα. διοπετὴς ὅπως 
ἀστὴρ ἀπέσβη, πνεῦμ ἀφεὶς εἰς αἰθέρα. 

Family. 

A house prospers not that ss founded m zZuslt 

Ὅταν» δὲ κρηπὶς μὴ καταβληθῆ γένους 

ὀρθῶς. ἀνάγκη δυστυχεῖν τοὺς ἐκγότους. 

Fate. 

Faiz cannot be avosded. 

*AAN οὔτε πολλὰ τραύματ᾽ ἐν στέρτοις λαβὼν 

θνήσκει τις, εἰ μὴ τέρμα συτντρέχοι βίου. 

ὅτ᾽ ἐν στέγη τις eros παρ᾽ ἑστία 
΄ - x ΄ ΄ 

φεύγει τι μᾶλλον τὸν Tezpepcror μοροσ. 

My rer προσεύχου μηδέν ὡς πεπρωμέτης 

οὐκ ἔστι θνητοῖς συμφορᾶς ἀπαλλαγή. 

Fatmess. 

Gross feeders gross thimbers. 

Παχεῖα γαστὴρ λεπτὸ» ov τίκτει Poor. 
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Favourite pursuit. 

‘Quam quisque norit artem in hac se exerceat.’ 

> 4 / 

Ἐν τούτῳ ye τοι 
, / 2 bes ad ΑΝ 7 

λαμπρὸς τίς ἐστι, κᾷπι τοῦτ ἐπείγεται, 

νέμων ἑκάστης ἡμέρας πλεῖστον μέρος, 
-. 9 STEIN 3 lal / / + 

ἵν αὐτὸς αὐτοῦ τυγχάνει βέλτιστος ὧν. 

Fear. 

Calamity makes men full of dread and mistrust. 

Φίλοι, κακῶν μὲν ὅστις ἔμπειρος κυρεῖ, 
2] / lal ε ov / 

ἐπίσταται βροτοῖσιν ws, ὅταν κλύδων 

κακῶν ἐπέλθῃ, πάντα δειμαίνειν φιλεῖ: 
Ὁ , c ie >’ La / 

ὅταν δ᾽ 6 δαίμων εὐροῇ, πεποιθέναι 
[ 

Ν ϑ τ ὡΝἪ Sine , > > a / τὸν αὐτὸν ἀεὶ δαίμον᾽ οὐριεῖν τύχης. 
Ue 

ἐμοὶ yap ἤδη πάντα μὲν φόβου πλέα 

ἐν ὄμμασιν τἀνταῖα φαίνεται θεῶν, 
rn 59 3. δὶ , > , 5 

Boa δ᾽ ἐν ὠσὶ κέλαδος ov παιώνιος 
lal By al Lé Tota κακῶν ἔκπληξις ἐκφοβεῖ φρένας. 

Flowers. 

Child gathering flowers. 

Eis τὸν λειμῶνα καθίσας 
Ν e od 3 c / 5 / 

ἔδρεπεν ἕτερον ἐφ ἑτέρῳ αἱρόμενος 
Ν > τὰ / ε / ΄“ 

ἄγρευμ᾽ ἀνθέων ἡδομένᾳ ψυχᾷ, 

τὸ νήπιον ἄπληστον ἔχων. 

Flower wreath. 

/ 

Σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου 
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λειμῶνος, ὦ δέσποινα, κοσμήσας φέρω, 

ev? οὔτε ποιμὴν ἀξιοῖ φέρβειν βοτὰ 

οὔτ᾽ ἦλθέ πω σίδηρος, ἀλλ᾽ ἀκήρατον 
/ an) τὶ Ν / μέλισσα λειμῶν᾽ ἠρινὸν διέρχεται, 

Αἰδὼς δὲ ποταμίαισι κηπεύει δρόσοις, 

ὅσοις διδακτὸν μηδέν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ φύσει 
Ν al Μ 5» \ f 9 “ τὸ σωφρονεῖν εἴληχεν ἐς τὰ πάνθ᾽ ὅμως, 

΄ , , > a ENS , 
τούτοις δρέπεσθαι᾽ τοῖς κακοῖσι δ᾽ οὐ θέμις. 

Fools. 

Τὸ σκαιὸν εἶναι πρῶτ᾽ ἀμουσίας ἔχει. 

Σκαιοῖσι πολλοῖς εἷς σοφὸς διόλλυται. 

9 ΄“- / 
AAN οἱ κακῶς πράσσοντες οὐ κωφοὶ μόνον, 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁρῶντες εἰσορῶσι τἀμφανῆ--- 
«ς / / 3 >) / , 

ὡς δυσπάλαιστόν ἐστιν ἀμαθία κακόν. 

Ἢ δὲ μωρία 

μάλιστ᾽ ἀδελφὴ τῆς πονηρίας ἔφυ. 

Εἴ μοι τὸ Νεστόρειον εὔγλωσσον μέλος 

᾿Αντήνορός τε τοῦ Φρυγὸς δοίη θεός, 

οὐκ ἂν δυναίμην μὴ στέγοντα πιμπλάναι, 

σοφοὺς ἐπαντλῶν ἀνδρὶ μὴ σοφῷ λόγους. 

Forbidden fruit. 

Precious fruit not easy to guard. 

‘Vinas y ninas son malas a guardar 

Τέρειν᾽ ὀπώρα δ᾽ εὐφύλακτος οὐδαμῶς. 

θῆρες δὲ κηραίνουσι καὶ βροτοί τί μιν 

E 
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καὶ κνώδαλα πτεροῦντα καὶ πεδοστιβῆ. 

καὶ παρθένων χλιδαῖσιν εὐμόρφοις ἔπι 
δ“ \ ἊΨ 4 

πᾶς Tis παρελθὼν ὄμματος θελκτήριον 
, 2 ἡ Seal ἢ)» τόξευμ᾽ ἔπεμψεν, ἱμέρῳ νικώμενος. 

Fickle Fortune. 

Οὐ χρή mor ὀρθαῖς ἐν τύχαις βεβηκότα 
og \ SPN 7 ᾽ > \ val 
ἕξειν τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ εἰσαεὶ δοκεῖν" 

ὁ γὰρ θεός πως, εἰ θεόν σφε χρὴ καλεῖν, 
/ Ν Ν Ν fal 3 tal Sey, 

κάμνει ξυνὼν τὰ πολλὰ τοῖς αὐτοῖς ἀεί. 
a ’ 

θνητῶν δὲ θνητὸς ὄλβος" οἱ δ᾽ ὑπέρφρονες 

καὶ τῷ παρόντι τοὐπιὸν πιστούμενοι 

ἔλεγχον ἔλαβον τὴν τύχην ἐν τῷ παθεῖν. 

Βέβαια δ᾽ οὐδεὶς θνητὸς εὐτυχεῖ γεγώς. 

Πέπονθας ofa χἄτεροι πολλοὶ βροτῶν" 

τὰς γὰρ παρούσας οὐχὶ σώζοντες τύχας 

ὥλοντ᾽ ἐρῶντες μειζόνων ἀβουλίᾳ. 

Οὐ τοῖς ἀθύμοις ἡ τύχη συλλαμβάνει. 

Fortune. 

Changeable like the moon. 

᾿Αλλ᾽ οὑμὸς ἀεὶ πότμος ἐν πυκνῷ θεοῦ 

τροχῷ κυκλεῖται καὶ μεταλλάσσει φύσιν, 

ὥσπερ σελήνης δ᾽ ὄψις εὐφρόνας δύο 

στῆναι δύναιτ᾽ ἂν οὔποτ᾽ ἐν μορφῇ μιᾷ, 

ἀλλ᾽ ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔρχεται νέα 
πρόσωπα καλλύνουσα καὶ πληρουνένη, 
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xoravrep αὑτῆς εὐγενεστάτη φανῇ, 
Ἢ lal ᾿] \ Ν BA 

πάλιν διαρρεῖ, κἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 

Sudden reverses. 

0) a ͵ ὃ Ν a UE / . 

pas τυράννους διὰ μακρῶν ηὐξημένους 
«ε Ν Ἂς \ 7? ε » ὡς μικρὰ τὰ σφάλλοντα, καὶ μί᾽ ἡμέρα 

τὸν μὲν καθεῖλεν ὑψόθεν, τὸν δ᾽ Hp ἄνω. 
« ’ , c ny - Ὁ Ν > 7 

ὑπόπτερος δ᾽ ὃ πλοῦτος" οἷς γὰρ ἦν ποτέ, 
5 2 / / ε / « “ 

ἐξ ἐλπίδων πίπτοντας ὑπτίους ὁρῶ. 

Child of Fortune. 

᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 

τῆς εὖ διδούσης οὐκ ἀτιμασθήσομαι. 

τῆς γὰρ πέφυκα μητρός" οἱ δὲ συγγενεῖς 

μῆνές με μικρὸν καὶ μέγαν διώρισαν. 

τοιόσδε δ᾽ ἐκφὺς οὐκ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 
5 ΝΜ a Νὄ. >) tal > xy / 

ποτ᾽ ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿κμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 

Foster-child. 

To θρέψαι δ᾽ ἐν βροτοῖσι πολλάκις 

πλείω πορίζει φίλτρα τοῦ φῦσαι τέκνα. 

Freedom. 

Ei σῶμα δοῦλον ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ἐλεύθερος. 

Δούλου τόδ᾽ εἶπας μὴ λέγειν ἅ τις φρονεῖ. 

No man 1s entirely free. 

Οὐκ ἔστι θνητῶν ὅστις ἔστ᾽ ἐλεύθερος" 
x ! \ ay 2 > δ , 
ἢ χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν ἢ τύχης; 

E2 
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ἢ πλῆθος αὐτὸν πόλεος ἢ νόμων γραφαὶ 

εἴργουσι χρῆσθαι μὴ κατὰ γνώμην τρόποις. 

Free will. 

°Q. Zed, τί δῆτα τοὺς ταλαιπώρους βροτοὺς 

φρονεῖν λέγουσι ; σοῦ γὰρ ἐξηρτήμεθα 

δρῶμέν τε τοιαῦθ᾽ ἃν σὺ τυγχάνῃς θέλων. 

Civil freedom. 

Κακῶς δ᾽ ὄλοιντο πάντες ob τυραννίδι 
ΒΝ Ἂν 3). 9 , ΄ 

χαίρουσιν ὀλίγῃ τ᾽ ἐν πόλει μοναρχίᾳ. 
> Ψ ὯΝ y+ Ν BA 

τοὐλεύθερον yap ὄνομα παντὸς ἄξιον, 
x 7 a ay, ΓΛ ΜΝ / 

Kav σμίκρ᾽ ἔχῃ τις μεγάλ᾽ ἔχειν νομίζεται. 

Friends. 

A friend in need is a friend indeed. 

Ἔν τοῖς κακοῖς δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν" 
Ὁ \ ε 4 Cal ip Ἂς / 

ὅταν yap ἡ TUXH διδῷ, TL χρὴ φίλου ; 

Friends are better than riches or strength. 

Ὅστις δὲ πλοῦτον ἢ σθένος μᾶλλον φίλων 

ἀγαθῶν πεπᾶσθαι βούλεται, κακῶς φρονεῖ. 

Κρεῖσσον δὲ πλούτου καὶ βαθυσπόρου χθονὸς 

ἀνδρῶν δικαίων κἀγαθῶν ὁμιλίαι. 

Friends flee in adversity. 

Εὖ πρᾶσσε" τὰ φίλων δ᾽ οὐδὲν ἤν τις δυστυχῇ. 

᾿Ανδρὸς κακῶς πράξαντος ἐκποδὼν φίλοι. 
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Φίλων λαβεῖν yap πεῖραν οὐ σμικρὸν κακόν. 

Deliver me from my friends. 

Φίλων τοιούτων οἱ μὲν ἐστερημένοι 

χαίρουσιν, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὔχονται φυγεῖν. 

Friendship. 

Οὐκ ἂν προδοίην καίπερ ἄψυχον φίλον. 

3 

Αλλ᾽ ἥδε μ᾽’ ἐξέσωσεν, ἥδε μοι τροφός, 

μήτηρ, ἀδελφή, ὃμωΐς, ἄγκυρα, στέγη. 

Friendship and enmity must be limited by prudence. 

3 X 3 Sas δ Ν 5. , 4 Εγὼ δ᾽, ἐπίσταμαι yap ἀρτίως ὅτι 
“ 4 Ὁ Ν cece > 4 359 , 
ὅ τ᾽ ἐχθρὸς ἡμῖν ἐς τοσόνδ᾽ ἐχθαρτέος, 

ὡς καὶ φιλήσων αὖθις, ἔς τε τὸν φίλον 

τοσαῦθ᾽ ὑπουργῶν ὠφελεῖν βουλήσομαι, 

ὡς αἰὲν οὐ μενοῦντα. τοῖς πολλοῖσι γὰρ 
a / > vie » / βροτῶν ἄπιστός ἐσθ᾽ ἑταιρείας λιμήν. 

Funeral. 

Expense wasted on funerals. 

᾿Ανθρώπων δὲ μαίνονται φρένες, 

δαπάνας ὅταν θανοῦσι πέμπωσιν κενάς. 

Future Life. 

/ 

Σὺ δ᾽ ἄνδρα θνητόν, εἰ κατέφθιτο, στένεις. 

εἰδὼς τὸ μέλλον οὐδὲν εἰ κέρδος φέρει. 
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The soul survives. 

ὋὉ νοῦς 

τῶ θανόντων ( μὲν οὔ, γνώ δ᾽ ἔχει ὧν κατθανόντων (ζῇ μὲν οὔ, γνώμην χε 
οὶ / ᾿] vt / Γι howe ».) ’ ἀθάνατον εἰς ἀθάνατον αἰθέρ᾽ ἐμπεσών. 

The future life everlasting. 

Φίλη μετ᾽ αὐτοῦ κείσομαι, φίλου μέτα, 

ὅσια πανουργήσασ᾽" ἐπεὶ πλείων χρόνος 
a tal J. 52 / al 4 lal - 
ov δεῖ μ΄ ἀρέσκειν τοῖς κἄτω τῶν ἐνθάδε. 
5» lal Ν = ΟΝ 7 

EKEL γὰρ GAEL KELOOLAL, 

Gain. 

Κακοῖς τὸ κέρδος τῆς δίκης ὑπέρτερον. 

Dishonest gams bring il-luck. 

Οὐκ ἐξ ἅπαντος δεῖ τὸ κερδαίνειν φιλεῖν, 

ἐκ τῶν γὰρ αἰσχρῶν λημμάτων τοὺς πλείονας 
δ ἀτωμένους ἴδοις av ἢ σεσωσμένους. 

Gardener. 

As a gardener roots out weeds so let the wicked be rooted out. 

Τῶν δυσσεβούντων δ᾽ ἐκφορωτέρα πέλοις. 
Lf / 2) ἊΝ, f / 

στέργω yap, ἀνδρὸς φιτυποιμένος δίκην, 

τὸ τῶν δικαίων τῶνδ᾽ ἀπένθητον γένος. 
a + a εἶ , DEES CN τοιαῦτα σοὔστι. τῶν ἀρειφάτων δ᾽ ἐγὼ 

πρεπτῶν ἀγώνων οὐκ ἀνέξομαι τὸ μὴ οὐ 
/ IJ i 2) 7 >} al - , 

τήνδ᾽ ἀστύνικον ἐν βροτοῖς τιμᾶν πόλιν. 
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Gifts. 

The gifts of an enemy bring muschtef. 

᾿Εχθρῶν ἄδωρα δῶρα κοὐκ ὀνήσιμα. 

a Ν 9 A na) » 5 Ν 
Κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ ὀνησιν οὐκ ἐχει. 

Girl. 

Hercules cries like a weak girl. 

16; > 7 NN - » , / 
. ὦ τέκνον, τόλμησον OLKTELPOV TE με 

a 5 , [τὰ “ / 
πολλοῖσιν οἰκτρόν, ὅστις ὥστε παρθένος 

βέβρυχα κλαίων, καὶ τόδ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς ποτε 
> lal 

τόνδ᾽ ἄνδρα φαίη πρόσθ᾽ ἰδεῖν δεδρακότα, 
> > >) / ὟΝ « ’ a 

ἀλλ᾽ GOTEVAKTOS αἱὲν εἰπόμην κακοῖς. 

νῦν δ᾽ ἐκ τοιούτου θῆλυς εὕρημαι τάλας. 

Glory. 

Glory is the guerdon of toil. 

To πονοῦντι δ᾽ ἐκ θεῶν 

ὀφείλεται τέκνωμα τοῦ πόνου κλέος. 

n lal Μ »-" 

Σὺν τοῖσι δεινοῖς αὔξεται κλέος βροτοῖς. 

Fame founded on falsehood. 

°Q δόξα δόξα, μυρίοισι δὴ βροτῶν 

οὐδὲν γεγῶσι βίοτον ὥγκωσας μέγαν. 

εὔκλεια δ᾽ οἷς μέν ἐστ᾽ ἀληθείας ὕπο 
εὐδαιμονίζω τοὺς δ᾽ ὑπὸ ψευδῶν ἔχειν 

> >) / Ν. / lal a 

οὐκ ἀξιώσω πλὴν τύχῃ φρονεῖν δοκεῖν. 

0 
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Gods. 

Existence of gods affirmed. 

3 2 ay 7 » 5 La / 
Αλλ᾽ ἔστιν, ἔστι Kel τις ἐγγελᾷ λόγῳ 

Ζεὺς καὶ θεοὶ βρότεια λεύσσοντες πάθη. 

What ts God ? 

a lA 

A. Θεὸν δὲ ποῖον, εἶπέ μοι, νοητέον ; 

Β. τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα καὐτὸν οὐχ ὁρώμενον. 

God is everywhere. 

‘Opas τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα, 
Ν a , Bs See va] 2 τ) / 

καὶ γῆν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις, 
a , a ᾿ , 3 € na , 

τοῦτον νόμιζε Ζῆνα τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν. 

Ζεύς ἐστιν αἰθήρ, Ζεὺς δὲ γῆ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανός" 
΄ Ν / 7 “ eX / Ζεύς τοι τὰ πάντα χὥῶτι τῶνδ᾽ ὑπέρτερον. 

God can do nothing base. 

Nooo. δὲ θνητῶν αἱ μέν elo’ αὐθαίρετοι, 

αἱ δ᾽ ἐκ θεῶν πάρεισιν, ἀλλὰ τῷ νόμῳ 

ἰώμεθ᾽ αὐτάς: ἀλλά σοι λέξαι θέλω, 
» 7 lal 5 / > Sy / εἰ θεοί TL δρῶσιν αἰσχρόν, οὐκ εἰσὶν θεοί. 

With God all things are possible. 

Θεοῦ θέλοντος Kav ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις. 

God helps those who help themselves. 

” SS an 3 Ἂ A 

Τῷ yap πονοῦντι χὠ θεὸς συλλαμβάνει. 
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Vo luck without the blessing of God. 

Οὐκ ἔστιν ὅστις εὐτυχὴς ἔφυ βροτῶν 

ᾧ μὴ τὸ θεῖον εἰς τὰ πολλὰ συνθέλῃ. 
c 

Θεοῦ yap οὐδεὶς χωρὶς εὐτυχεῖ βροτῶν, 
Ig) > Ν lal > Ἂς, lat ) 5. Ἂν οὐδ᾽ εἰς τὸ μεῖον WADE: τὰς θνητῶν δ᾽ ἐγὼ 

χαίρειν κελεύω θεῶν ἄτερ προθυμίας. 

Duty to the gods. 

Θεοῖς apécxov’ πᾶν yap ἐκ θεῶν τέλος. 

The gods punish sin. 

᾿Αρετὰς δίωκε. καὶ yap ὅστις av βροτῶν 
‘ 4 lal «ες / 

κακὸς πεφύκῃ, ζημιοῦσιν ot θεοί. 

‘Immunis aram si tetigit manus 

Non sumptuosa blandior hostia 

Mollivit aversos Penates 

Farre pio et saliente mica.’ 

Ed ἴσθ᾽, ὅταν τις εὐσεβῶν θύῃ θεοῖς. 
xX Ν 7 / ΄ 

κἂν μικρὰ θύῃ, τυγχάνει σωτηρίας. 

The gods tempt men to sin, and then punish them. 

Πολλαῖσι μορφαῖς οἱ θεοὶ σοφισμάτων 
/ ε lad / , 

σφάλλουσιν ἡμᾶς κρείσσονες πεφυκότες. 

Ἂ παῖ, θεὸς μὲν αἰτίαν φύει βροτοῖς 

ὅταν κακῶσαι δῶμα παμπήδην θέλ μ μπηθη ἢ. 
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K. Πόλλ᾽, ὦ τέκνον, σφάλλουσιν ἀνθρώπους θεοί. 
A. τὸ ῥᾷστον εἶπας, αἰτιάσασθαι θεούς. 

‘Quem deus vult perdere prius dementat.’ 

Ὅταν yap ὀργὴ δαιμόνων βλάπτῃ τινά, 
a) BN a 3 al Ν τοῦτ᾽ αὐτὸ πρῶτον, ἐξαφαιρεῖται φρενὼν 

‘ fal Ν 5 , > Ἂς Ἂς 7 / 

τὸν νοῦν τὸν ἐσθλόν, εἰς δὲ THY χείρω τρέπει 

γνώμην, ἵν᾽ εἰδῇ μηδὲν ὧν ἁμαρτάνει. 

How can we believe in Divine Justice ? 

“ “ “Ὁ. lal Πῶς οὖν τάδ᾽ εἰσορῶντες ἢ θεῶν γένος 
A Δ 

εἶναι λέγωμεν, ἢ νόμοισι χρώμεθα ; 

The recording Angel. 

Δοκεῖτε πηδᾶν τἀδικήματ᾽ εἰς θεοὺς 
ay + » 22) \ / lal 

πτεροῖσι, κἄπειτ᾽ ἐν Διὸς δέλτου πτυχαῖς 
/ ’ MeL col d 2) “ γράφειν tw αὐτά, Ζῆνα δ᾽ εἰσορῶντά νιν 

a - \ 

θνητοῖς δικάζειν ; οὐδ᾽ 6 πᾶς ἂν οὐρανὸς 

Διὸς γράφοντος τὰς βροτῶν ἁμαρτίας 
ἐξαρκέσειεν, οὐδ᾽ ἐκεῖνος ἂν σκοπῶν 

πέμπειν ἑκάστῳ ζημίαν: ἀλλ᾽ ἣ Δίκη 

ἐνταῦθά πού ᾽στιν ἐγγύς, εἰ βούλεσθ᾽ ὁρᾶν. 

The gods suffer the wicked to live and prosper. 

ἜἜμελλ᾽: ἐπεὶ οὐδέν πω κακόν γ᾽ ἀπώλετο, 

ἀλλ᾽ εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες, 

καί πως τὰ μὲν πανοῦργα καὶ παλιντριβῆ 
σ 

χαίρουσ᾽ ἀναστρέφοντες ἐξ “Atdov, τὰ δὲ 

δίκαια καὶ τὰ χρήστ᾽ ἀποστέλλουσ᾽ ἀεί. 
“ Ἂς / “ an ) >) lal “ 

ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα, ποῦ ὃ αἰνεῖν, ὅταν 
Ν ~ 3 a Ν ἊΝ “ ’, 

τὰ θεῖ ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς εὕρω κακοῦς ; 
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Divine justice. 

‘ Raro antecedentem scelestum 

Deseruit pede poena claudo.’ 

n 3 
Ὅστις δὲ θνητῶν οἵεται καθ᾽ ἡμέραν 

, , Ν ἣν , 

κακόν τι πράσσων τοὺς θεοὺς λεληθέναι 

δοκεῖ πονηρὰ καὶ δοκῶν ἁλίσκεται, 

ὅταν σχολὴν ἄγουσ νη Δί σχολὴν ἄγουσα τυγχάνῃ Δίκη, 

τιμωρίαν ἔτισεν ὧν ἦρξεν κακῶν. 

‘ The fool hath said in his heart there 1s no God,’ but, 

‘ There is a day of vengeance still, 

Linger it may, but come τί will. 

Ψεύδεσθ᾽, ὅσοι νομίζετ᾽ οὐκ εἶναι θεόν, 
My N M7 > > , d i a 
ἐστιν yap ἐστιν εἰ δέ TLS πράττει KAKWS 

κακὸς πεφυκώς, TOV χρόνον κερδαινέτω, 
ὄνῳ γὰρ οὗτος ὕστερον δώσει δίκην. Ὁ) 

Fools to suppose that God will wink at crime. 

/ \ a Συγγνώμονάς τοι τοὺς θεοὺς εἶναι δοκεῖς. 
“ “ ᾿ / ᾿Ὶ ° / ὅταν τις ὅρκῳ θάνατον ἐκφυγεῖν θέλῃ, 
“ἈΝ. Ν μὴ , i I 
ἢ δεσμὸν ἢ βίαια πολεμίων Kaka, 
xXx Ν > / τος 

ἢ παισὶν αὐθένταισι κοινωνῇ δόμων, 
xX y a >a Pp) 7, 

ἢ Tapa θνητῶν εἰσὶν ἀσυνετώτεροι, 
5 > a / € a 7 

εἰ τἀπιεικῆ πρόσθεν ἡγοῦνται δίκης. 

Divine imjustice. 

Φησίν τις εἶναι δῆτ᾽ ἐν οὐρανῷ θεούς ; 
> “--Δ > M3 » 5 ’ / οὐκ εἰσίν, οὐκ εἴσ᾽. εἴ τις ἀνθρώπων λέγει, 

ἢ τῷ παλαίῳ μωρὸς ὦ ήσθω λόγῳ μη τῷ Ὁ μῶρος ὧν Χρῆ Vos 
/ ? > / SS Bes Lom 3 fal / 

σκέψασθε δ᾽ αὐτά, μὴ ml τοῖς ἐμοῖς λόγοις 
΄ὔ oo iS 2s oh} ~ SYN ΄, 

γνώμην ἔχοντες" φήμ᾽ ἐγὼ τυραννίδα 
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κτείνειν τε πλείστους κτημάτων τ᾽ ἀποστερεῖν, 

ὅρκους τε παραβαίνοντας ἐκπορθεῖν πόλεις. 
\ a a - , δι 3 3 7 

καὶ ταῦτα δρῶντες μᾶλλόν elo εὐδαίμονες 

τῶν εὐσεβούντων ἡσυχῆ Kal? ἡμέραν" 
, \ 9 , / 

πόλεις TE μικρὰς οἶδα τιμώσας θεούς, 

αἱ μειζόνων κλύουσι δυσσεβεστέρων, 

λόγχης ἀριθμῷ πλείονος κρατούμεναι. 
3 ), ἃ δὶ τα ν 5 \ Xx lal οἶμαι δ᾽ ἂν ὑμᾶς, εἴ τις ἀργὸς ὧν θεοῖς 

εὔχοιτο καὶ μὴ χειρὶ συλλέγοι βίον. 

Gold. 

The greatest of blessings. 

Χρυσὸν μάλιστα βούλομαι δόμοις ἔχειν" 
\ a μὰ Ν 4 nn Digs /. 

καὶ δοῦλος ὧν yap τίμιος πλουτῶν ἀνήρ, 

ἐλεύθερος δέ, χρεῖος ὦν, οὐδὲν σθένει. 
χρυσοῦ νόμιζε σαυτὸν οὕνεκ᾽ εὐτυχεῖν. 

The most valued possession. 

°Q. χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς, 
«ς Μ 7 ε ὌΝ te ) ες 

ὡς οὔτε μήτηρ ἡδονὰς τοιάσδ᾽ ἔχει, 
Ε cal b) , 3 / / ov παῖδες ἀνθρώποισιν, ov φίλος πατὴρ, 

οἵας σὺ χοὶ σὲ δώμασιν κεκτημένοι. 

εἰ δ᾽ ἡ Κύπρις τοιοῦτον ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ 
ΞῚ an 3 yo / oe (2 ov Batu’, ἔρωτας μυρίους αὐτὴν τρέφειν. 

Government. 

Maxims of good government. 

Δήμῳ τε μήτε πᾶν ἀναρτήσῃς κράτος, 

pn? αὖ κακώσῃς, πλοῦτον ἔντιμον τιθείς" 



FOR GREEK I[AMBIC VERSE. 

pnd ἄνδρα δήμῳ πιστὸν ἐκβάλῃς ποτέ, 

μηδ᾽ αὔξε καιροῦ μεῖζον οὐ γὰρ ἀσφαλές, 
a - \ 5 3 nan a 

μή σοι τύραννος λαμπρὸς ἐξ αὐτοῦ φανῇ, 

κώλυε δ’ ἄνδρα παρὰ δίκην τιμώμενον" 

πόλει γὰρ εὐτυχοῦντες οἱ κακοὶ νόσος. 

One head not enough. 

Ναῦν τοι pl ἄγκυρ᾽ οὐδαμῶς σώζειν φιλεῖ 
c tal 5 , ! ’ c nN , 

ὡς τρεῖς ἀφέντι, προστάτης ὃ ἁπλοῦς πόλει 

σφαλερός, ὑπὼν δὲ κἄλλος οὐ κακὸν πόλει. 

Paternal government. 

3 a fal a3 bw AN / na 

Εν τοῖσι μωροῖς τοῦτ ἐγὼ κρίνω βροτῶν, 
Δ a rN 

ὅστις πατὴρ ὧν παισὶ μὴ φρονοῦσιν εὖ 
bal ‘ / / ? 9 / 

ἢ καὶ πολίταις παραδίδωσ᾽ ἐξουσίαν. 

Public morality. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἀσφαλὴς πόλις 
5 τ \ Ν / \ Ν ἐφ ἐν ἡ τὰ μὲν δίκαια καὶ τὰ σώφρονα 

λάγδην πατεῖται, κωτίλος δ᾽ ἀνὴρ λαβὼν 

πανοῦργα χερσὶ κέντρα κηδεύει πόλιν. 

A Republic and a Monarchy contrasted. 

ΘΗΣΞΕΥΣ. 

Πρῶτον μὲν ἤρξω τοῦ λόγου ψευδῶς, ξένε, 

ζητῶν τύραννον ἐνθάδ᾽. οὐ γὰρ ἄρχεται 

ἑνὸς πρὸς ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα πόλις. 
δῆμος δ᾽ ἀνάσσει διαδοχαῖσιν ἐν μέρει 

ἐνιαυσίαισιν, οὐχὶ τῷ πλούτῳ διδοὺς 

τὸ πλεῖον, ἀλλὰ χὠ πένης ἔχων ἴσον. 

61 
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KHPYE. 
ἃ - a 

Ev μὲν τόδ᾽ ἡμῖν, ὥσπερ ἐν πεσσοῖς, δίδως 
n f , gM Saar. , 2 9 κρεῖσσον πόλις yap ἧς ἐγὼ πάρειμ᾽ ἄπο 

ποις \ 5 / > »»᾿᾿ , 

ἑνὸς πρὸς ἀνδρός, οὐκ ὄχλῳ, κρατύνεται" 
399 8. τὰς “ 5 an , 

οὐδ᾽ ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐκχαυνῶν λόγοις 
πρὸς κέρδος ἴδιον ἄλλος ἄλλοσε στρέφει. 

Ε \ 
ὁ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἡδὺς καὶ διδοὺς πολλὴν χάρι: 

εἰσαῦθις ἔβλαψ᾽. εἶτα διαβολαῖς νέαις 

κλέψας τὰ πρόσθε σφάλματ᾽ ἐξέδυ δίκης. 

ἄλλως τε πῶς ἂν μὴ διορθεύων λόγους 
ὀρθῶς δύναιτ᾽ dv δῆμος εὐθύνειν πόλιν ; 

ὁ γὰρ χρόνος μάθησιν ἀντὶ τοῦ τάχους 
72 rd , > >] SS t 

κρείσσω δίδωσι. γαπόνος 6 ἀνὴρ πένης, 
> \ / > / " [τ εἰ καὶ γένοιτο μάμαθής, ἔργων ὕπο 
ΝΣ x 7 Ν Ν ps) 3 / οὐκ ἂν δύναιτο πρὸς τὰ κοίν᾽ ἀποβλέπειν. 

ἢ δὴ νοσῶδες τοῦτο τοῖς ἀμείνοσιν, 
“ ἈΝ -᾿.« Dd aN ὅταν πονηρὸς ἀξίωμ᾽ ἀνὴρ ἔχῃ; 

/ \ a Od x ΩΝ / γλώσσῃ κατασχὼν δῆμον οὐδὲν ὧν τὸ πρίν. 

Evils of a Tyranny. 

Καὶ μὴν ὅπου γ᾽ ὁ δῆμος εὐθυντὴς χθονός, 

ὑποῦσιν ἀστοῖς ἥδεται νεανίαις" 

ἀνὴρ δὲ βασιλεὺς ἐχθρὸν ἡγεῖται τόδε, 

καὶ τοὺς ἀρίστους, ods ἂν ἡγῆται φρονεῖν. 
κτείνει, δεδοικὼς τῆς τυραννίδος πέρι. 

πῶς οὖν ἔτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἰσχυρὰ πόλις, 
ὅταν τις ὡς λειμῶνος ἠρινοῦ στάχυν 

τόλμας ἀφαιρῇ κἀπολωτίζῃ νέους ; 
a Ul 

κτᾶσθαι δὲ πλοῦτον καὶ βίον Ti δεῖ τέκνοις 
7 € fad ig 3 5 ") 

ὡς τῷ τυράννῳ πλείον᾽ ἐκμοχθῇ βίον ; 
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ἢ παρθενεύειν παῖδας ἐν δόμοις καλῶς. 
\ / ς f Ὁ ’ τερπνὰς τυράννοις ἡδονάς, ὅταν θέλῃ, 

a ca / 

δάκρυα δὲ τοῖς γονεῦσι ; μὴ ζῴην ἔτι, 
3 =) xX ’ ‘ 7 7 

εἰ τἀμὰ τέκνα πρὸς βίαν νυμφεύσεται. 

Grief. 

Often followed by joy. 

Μή νυν θέλε 

λυπεῖν σεαυτόν, τοῦτό γ᾽ ἐξειδώς, ὅτι 
cal x _ - Ν ¥ 

πολλοῖς TO λυποῦν ὕστερον χαρὰν ἄγει. 

Guilt. 

Jot to be cleansed. 

? “ Οἶμαι γὰρ οὔτ᾽ av Ἴστρον οὔτε Φᾶσιν ἂν 
, “ / ZN 4 a νίψαι καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα 

> ’ fal c+ 

κεύθει: τὰ δ᾽ αὐτίκ᾽ és τὸ φῶς φανεῖ κακὰ 

ἑκόντα KOUK ἄκοντα. τῶν δὲ πημονῶν 

μάλιστα λυποῦσ᾽ αἱ φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. 

Hair. 

Rape of the Lock. 

Kopns δὲ πένθος λαγχάνω πώλου δίκην 
a 2 , Lod 

ἥτις συναρπασθεῖσα βουκόλων ὕπο 

μάνδραις ἐν ἱππείαισιν ἀγρίᾳ χερὶ 

θέρος θερισθῇ ξανθὸν αὐχένων ἄπο, 

σπασθεῖσα δ᾽ ἐν λειμῶνι ποταμίων ποτῶν 
Μ ~ ¥ > es νῶν ES ἃς 

ἴδῃ σκιᾶς εἴδωλον αὐγασθεῖσ ὑπὸ 

κουραῖς ἀτίμως διατετιλμένης φόβης. 
a , 

φεῦ: κἂν ἀνοικτίρμων τις οἰκτείρειέ νιν 
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πτήσσουσαν αἰσχύναισιν ofa μαίνεται 

πενθοῦσα καὶ κλαίουσα τὴν πάρος φύβην. 

Happiness. 

Κεῖνος ὀλβιώτατος 
“ Me Ὁ ’ δὲ 4 ὅτῳ κατ᾽ ἦμαρ τυγχάνει μηδὲν κακόν. 

Τὸν ὄλβον οὐδὲν οὐδαμοῦ κρίνω βροτοῖς, 

ὅν γ᾽ ἐξαλείφει ῥᾷον ἢ γράφει θεός. 

Πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισιν οὐχ ἡμῖν μόνον, 
μ Ν (date ΔᾺΝ , / , ἢ καὶ παραυτίκ᾽ ἢ χρόνῳ δαίμων βίον 

ἔσφηλε, κοὐδεὶς διὰ τέλους εὐδαιμονεῖ. 

‘ Nihil est ab omni 

Parte beatum,’ 

Οὐκ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ. 
δ ἢ γὰρ πεφυκὼς ἐσθλὸς οὐκ ἔχει βίον 
“δ Ν ON , 3 ἰοὺ Lf 
ἢ δυσγενὴς ὧν πλουσίαν apot πλάκα. 

Ν Ν i? \ / / 
πολλοὺς δὲ πλούτῳ καὶ γένει γαυρουμένους 

3 γυνὴ κατήσχυν᾽ ἐν δόμοισι νηπία, 

Call no man happy before he is dead. 

Λόγος μέν ἐστ᾽ ἀρχαῖος ἀνθρώπων φανεὶς yos μ Χ 
ε > x aia te seal ae) / a \ x 
ὡς οὐκ ἂν αἰῶν᾽ ἐκμάθοις βροτῶν πρὶν ἂν 

θάνῃ τις, οὔτ᾽ εἰ χρηστὸς οὔτ᾽ εἴ τῳ κακός. 

Χρὴ δ᾽ οὔποτ᾽ εἰπεῖν οὐδέν᾽ ὄλβιον βροτῶν 

πρὶν ἂν θανόντος τὴν τελευταίαν ἴδῃς 

ὅπως περάσας ἡμέραν ἥξει κάτω. 
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n Ν a a 

Τῇ δὲ νῦν τύχῃ 

βροτοῖς ἅπασι λαμπρὰ κηρύσσει μαθεῖν, 

τὸν εὐτυχεῖν δοκοῦντα μὴ ζηλοῦν πρὶν ἂν 

θανόντ᾽ ἴδη τις ὡς ἐφήμεροι τύχαι Hf] NEP χαι. 

2 3 > I 5 / 7 

Ov χρή ποτ᾽ εὖ πράσσοντος ὀλβίσαι τύχας 

ἀνδρός, πρὶν αὐτῷ παντελῶς ἤδη βίος pos, πρ : 107 
ὩΣ \ / ΄ὔ 

διεκπερανθῇ, καὶ τελευτήσῃ βίον. 
» ἊΝ ° lal 5 , , 

ἐν γὰρ βραχεῖ καθεῖλε κὠωλίγῳ χρόνῳ 

πάμπλουτον ὄλβον δαίμονος κακοῦ δόσις, 
(<4 “ \ fal a ͵ 

ὅταν μεταστῇ, καὶ θεοῖς δοκῇ τάδε. 

Harbour. 

Driven out to sea, when close to port. 

°G τέκν᾽, ἔοιγμεν ναυτίλοισιν, οἵτινες 
lal / 

χειμῶνος ἐκφυγόντες ἄγριον μένος 

ἐς χεῖρα γῇ συνῆψαν, εἶτα χερσόθεν 
tal 5 / 3 , A 

πνοαῖσιν ἠλάθησαν ἐς πόντον παλιν. 
“ Ν be eral a Ὁ ua oe 

οὕτω δὲ χἠμεῖς τῆσδ᾽ ἀπωθούμεσθα γῆς, 

ἤδη πρὸς ἀκταῖς ὄντες ὡς σεσωσμένοι. 

. 

Hardships. 

No use to grieve over hardships past. 

n 9 

Χειμῶνα δ᾽ εἰ λέγοι τις οἰωνοκτόνον, 

οἷον παρεῖχ᾽ ἄφερτον ᾿Ιδαία χιών, 
x “4 = , 5 val 

ἢ θάλπος, εὖτε πόντος ἐν μεσημβριναῖς 

κοίταις ἀκύμων νηνέμοις εὕδοι πεσών" 

τί ταῦτα πενθεῖν δεῖ; παροίχεται πόνος" 

παροίχεται δέ, τοῖσι μὲν τεθνηκόσιν 
F 
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Ν / > = 3 3 fal / 

TO μήποτ᾽ αὖθις pnd ἀναστῆναι μέλειν. 
/ Ἂς » / 3 , / 

τί τοὺς ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν, 
ἊΝ lad κ᾿ J c Ἂς Ἃ , 

τὸν ζῶντα δ᾽ ἀλγεῖν χρὴ τύχης παλιγκότου ; 

καὶ πολλὰ χαίρειν ξυμφοραῖς καταξιῷῶ. 
ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσιν ᾿Αργείων στρατοῦ 

a , a 5 

νικᾷ τὸ κέρδος, πῆμα δ᾽ οὐκ ἀντιρρέτπει. 

ὡς κομπάσαι τῷδ᾽ εἰκὸς ἡλίου φάει, 
Cel: / \ \ / 
ὑπὲρ θαλάσσης Kat χθονὸς ποτωμένοις, 

Τροίαν ἑλόντες δήποτ᾽ ᾿Αργείων στόλος 
θεοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς καθ᾽. Ελλάδα 

δόμοις ἐπασσάλευσαν ἀρχαῖον γάνος. 

Health. 

No Wealth without Health. 

Ti γάρ με πλοῦτος ὠφελεῖ νοσοῦντά ye 
,ὔ > dX t \ > ε Δ DA 

σμίκρ᾽ ἂν θέλοιμι καὶ καθ΄ ἡμέραν ἔχων 
5, > > id xX na lal 

ἄλυπον οἰκεῖν βίοτον, ἢ πλουτῶν νοσεῖν. 

No Health without Wealth. 

Εἰσὶ δ᾽ οἵτινες 
> a YA BA 3 bp] \ 2 > \ val 

αἰνοῦσιν ἄνοσον ἄνδρ᾽, ἐμοὶ δ᾽ οὐδεὶς δοκεῖ 
a 7 ΕἾ oo > DLN r 

εἶναι πένης ὧν ἄνοσος GAA ἀεὶ νοσεῖν. 

Hereditary qualities. 

‘Fortes creantur fortibus.’ 

Οὐ γάρ τις οὕτω παῖδας ἐκπαιδεύσεται 
las / 

ὥστ᾽ ἐκ πονηρῶν μὴ οὐ κακοὺς πεφυκέναι. 

Ὦ, παῖ Κρέοντος, ὡς ἀληθὲς ἣν ἄρα, 
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ἐσθλῶν am ἀνδρῶν ἐσθλὰ γίγνεσθαι τέκνα, 
᾿Ξ ΤΕΥ" a , n a , 

κακῶν δ᾽ ὅμοια τῇ φύσει τῇ τοῦ πατρός. 

Τὸ lal > nm a Ν ’ py Δ ᾿ ] 

ὁ μῶρον αὐτῷ τοῦ πατρὸς νόσημ᾽ ἔνι | 

φιλεῖ yap οὕτως ἐκ κακῶν εἷναι κακούς. ' 

Οὐ » / 4 > yf > / i vK ἂν γένοιτο τραύματ᾽, εἴ Tis ἐγξέσῃ | 
> > na 

θάμνοις ἑλείοις, οὐδ᾽ ἂν ἐκ μητρὸς κακῆς | 

ἐσθλοὶ γένοιντο παῖδες εἰς ἀλκὴν δορός. 

Φεῦ, φεῦ: παλαιὸς αἶνος ὡς καλῶς ἔχει, 

οὐκ ἂν γένοιτο χρηστὸς ἐκ κακοῦ πατρός. 

« Doctrina sed vim promovet insitam, 

3 ΩΣ cal Crea ἃ To δ᾽ ad λίαν παρεῖλες ἀγγελθεῖσά μοι 

γενναῖος" οὔκουν δεινὸν εἰ γῆ μὲν κακὴ 
a a = / 

τυχοῦσα καιροῦ θεόθεν εὖ στάχυν φέρει, 
3 lal Ὁ “-“ 

χρηστὴ δ᾽ ἁμαρτοῦσ᾽ ὧν χρεὼν αὐτὴν τυχεῖν 
\ / , » 2) TION 

κακὸν δίδωσι καρπόν, ἄνθρωποι δ΄ ἀεὶ 
« ἊΝ ἣν ION A ἃς , 

ὃ μὲν πονηρὸς οὐδὲν ἄλλο πλὴν κακός, 
« ὁ δ᾽ ἐσθλὸς ἐσθλός, οὐδὲ συμφορᾶς ὕπο 

3 

φύσιν διέφθειρ᾽ ἀλλὰ χρηστός ἐστ᾽ ἀεί. 
p 3 « / / “Νι / 

ap οἱ τεκόντες διαφέρουσιν, ἢ Tpodat ; 
Υ͂ / \ BN 2 a 
ἔχει ye μέντοι καὶ τὸ θρεφθῆναι καλῶς 

’, > a, a 2. ἡ δ᾿ a 
δίδαξιν ἐσθλοῦ" τοῦτο δ᾽ ἤν τις εὖ μάθῃ, 
9 , 3 5 ’ ΄ a an fe ; oldev τό γ᾽ αἰσχρόν, κανόνι τοῦ καλοῦ μαθών. 

Honour. 

Honour to be preferred to life. 
> Ν Ν " “ a be / 

Αἰσχρὸν γὰρ ἄνδρα τοῦ μακροῦ xpn ew βίου, 
nN “ Ν 5 / 

κακοῖσιν ὅστις μηδὲν ἐξαλλάσσεται. 

Ε 2 
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’ὔ Ν 93 > ε / / Ν τί γὰρ παρ᾽ ἦμαρ ἡμέρα τέρπειν ἔχει 

προσθεῖσα κἀναθεῖσα τοῦ γε κατθανεῖν ; 
ἢ x / > Ν , Ν 

οὐκ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου βροτὸν 

ὅστις κεναῖσιν ἐλπίσιν θερμαίνεται. 
a lod “Ὁ. lot 

ἀλλ᾽ ἢ καλῶς ζῆν, ἢ καλῶς τεθνηκέναι 

τὸν εὐγενῆ χρή. πάντ᾽ ἀκήκοας λόγον. 

ἼΑελπτον οὐδέν, πάντα δ’ ἐλπίζειν χρεών. 

Av ἐλπίδος ζῆ καὶ δι’ ἐλπίδος τρέφου. 

᾿Ελπὶς yap 7 βόσκουσα τοὺς πολλοὺς βροτῶν. 

Πτηνὰς διώκεις, ὦ τέκνον, τὰς ἐλπίδας, 

οὐχ ἣ τύχη TE τῆς τύχης δ᾽ οὐχ εἷς τρόπος. 

ΧΟ. Ταρβεῖν μὲν ἔργα δείν᾽ ἀναγκαίως ἔχει, 

ΔῊ 

Ἂν 3 5 439 BJ Ἂς a / / / 

τὴν δ᾽ ἐλπίδ᾽ οὐ χρὴ τῆς τύχης κρίνειν πάρος. 
> a 9 a Ἂς tal 7 

οὐκ ἐστιν ἐν τοῖς μὴ καλοῖς βουλεύμασιν 
99? 3 Ly ee Ν 4 tal 

οὐδ᾽ ἐλπίς, ἥτις καὶ θράσος τι προξενεῖ. 

Hope. 

‘ There’s a silver lining to every cloud. 

’ , A μὰ 4 x , 

Γένοιτό τἄν, ὦ θύγατερ, οὔριος δρόμος 

ἐκ τῶν παρόντων τῶνδ᾽ ἐμοὶ καὶ σοὶ κακῶν, 
¥ > wv 9 ἃ cal ς “ἢ ΦΥΣΕΖΙ Ν ΄ 
ἔλθοι T ἔτ᾽ ἂν παῖς οὑμός, εὐνήτωρ δὲ σός. 
5 ΡΞ / \ / / 

ἀλλ᾽ ἡσύχαζε καὶ δακρυρρόους τέκνων 
X\ 5 7 Ν 7 , 

Tyas ἀφαίρει καὶ παρευκήλει λόγοις, 
/ 

κλέπτουσα μύθοις ἀθλίους κλοπὰς ὅμως. 
4 ἡ \ n « te 

κάμνουσι yap TOL Kal βροτῶν at συμφοραί, 
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Ν ,ὔ 3.19 , ’ 3) =\ wd Υ͂ καὶ πνεύματ᾽ ἀνέμων οὐκ ἀεὶ ῥώμην ἔχει, 
δ 3 a ral οἵ τ᾽ εὐτυχοῦντες διὰ τέλους οὐκ εὐτυχεῖς" 

ἐξίσταται γὰρ πάντ᾽ am ἀλλήλων δίχα. 
Ὁ 3 aN ot Φ 3 / οὗτος δ᾽ ἀνὴρ ἄριστος ὅστις ἐλπίσι 

΄ 3:7; \ 3. »9 a > \ a 
πέποιθεν ἀεί: TO δ΄ ἀπορεῖν ἀνδρὸς κακοῦ. 

Horse. 

The discipline of sorrow compared to the breaking of a horse. 

Ei μὲν τόδ᾽ ἦμαρ πρῶτον ἦν κακουμένῳ, 
Ν Ἂς ἊΝ; Ν ΩΝ , 3) , 

Kal μὴ μακρὰν δὴ διὰ πόνων ἐναυστόλουν. 

εἰκὸς σφαδάζειν ἦν ἄν, ὡς νεόζυγα 

πῶλον χαλινὸν ἀρτίως δεδεγμένον" 
a 8). 8S) / ’ \ Ν , 

νῦν ὃ ἀμβλύς εἰμι καὶ κατηρτυκὼς πόνων. 

War horse. 

B “ ϑν Ὁ 6 / , See Ses 
0a Tap ὄχθαις ποταμίαις, μάχης ἐρῶν, 

ἵππος χαλινῶν ὡς κατασθμαίνων μένει, 
“ Ν , ς / , 
ὅστις βοὴν σάλπιγγος ὁρμαίνει κλύων. 

Ὦ, φίλτατ᾽ ἀνδρῶν προσπόλων, ὥς μοι σαφῆ 
lal , 5 Ν 5 «ε la , 

σημεῖα φαίνεις ἐσθλὸς εἰς ἡμᾶς γεγώς. 
Ὁ“ Ν “ > , x > ᾿ ὥσπερ γὰρ ἵππος εὐγενής, κἂν ἢ γέρων 
> na c \ > 2 a ἐν τοῖσι δεινοῖς θυμὸν οὐκ ἀπώλεσεν, 

2 S x ἀλλ᾽ ὀρθὸν οὖς ἵστησιν, ὡσαύτως δὲ σὺ 

ἡμᾶς τ᾽ ὀτρύνεις καὐτὸς ἐν πρώτοις Evel. 

House-wife. 

A prudent manager makes a little go a long way. 

Πολλά τοι γυνὴ 

ἠζουσ᾽ ἂν εὕροι δαιτὶ προσφορήματα. xp? ρ ροσῴορ 
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ἔστιν δὲ δὴ τοσαῦτα τὰν δόμοις ἔτι, 

ὥσθ᾽ ἕν γ᾽ ἐπ’ ἦμαρ τούσδε πληρῶσαι βορᾶς. 
ἐν τοῖς τοιούτοις δ᾽ ἡνίκ᾽ ἂν γνώμη πεσῇ, 
σκοπῶ τὰ χρήμαθ᾽ ὡς ἔχει μέγα σθένος, 
ξένοις τε δοῦναι, σῶμά τ᾽ ἐς νόσον πεσὸν 
δαπάναισι σῶσαι' τῆς δ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν βορᾶς 
ἐς σμικρὸν ἥκει" πᾶς γὰρ ἐμπλησθεὶς ἀνὴρ 
ὁ πλούσιός τε χὠ πένης ἴσον φέρει. 

Human fortunes. 

Analogy between Nature and Human fortunes. 
9 > eee “ \ Ν n / Es ταὐτὸν ἥκειν φημὶ τὰς βροτῶν τύχας 
τὸν δ᾽ ὃν καλοῦσιν αἰθέρ᾽, ᾧ τάδ᾽ ἔστι δή. 
ia / ς 2 / οὗτος θέρους τε λαμπρὸν ἐκλάμπει σέλας, 

n , > Μ ‘ N / χειμῶνά T αὔξει συντιθεὶς πυκνὸν νέφος, 
θάλλειν τε καὶ μή, ζῆν τε καὶ φθίνειν ποιεῖ. 
οὕτω δὲ θνητῶν σπέρμα, τῶν μὲν εὐτυχεῖ 
λαμπρᾷ γαλήνῃ, τῶν δὲ συννέφει πάλιν, 

a / Ἂς lal c 3... Ἦν 7 ζῶσίν τε σὺν κακοῖσιν, οἱ δ᾽ ὄλβου μέτα 
φθίνουσ᾽ ἐτείοις προσφερεῖς μεταλλαγαῖς. 

Human life. 

Life ts but vanity, and nothing sure but death. 

°Q πολύμοχθος βιοτὰ θνητοῖς 
ς 3 \ Ν Ἂς cal 

ὡς ἐπὶ παντὶ σφαλερὰ κεῖσαι, 

καὶ τὸ μὲν aves, τὸ δ᾽ ἀποφθινύθεις" 
3 Μ “ / 3 \ KOUK ἐστιν ὅρος κείμενος οὐδεὶς 

> “ \ an 

εἰς ὅντινα χρὴ τελέσαι θνητοῖς 

πλὴν ὅταν ἔλθῃ κρυερὰ Διόθεν 

θανάτου πεμφθεῖσα τελευτή. 
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It were better not to have been born. 

Τὸ μὴ γενέσθαι κρεῖσσον ἢ φῦναι βροτούς. 

Misery inseparable from human life. 

Ἂ, δυστυχῶν ds καὶ κακῶς πεπραγέναι" 

ἄνθρωπος ἐγένου καὶ τὸ δυστυχὲς βίου 

ἐκεῖθεν ἔλαβες, ὅθεν ἅπασιν ἤρξατο 

τρέφειν ὅδ᾽ αἰθὴρ ἐνδιδοὺς θνητοῖς πνοάς" 
Ν a \ Ἃς \ aA ) , 

μὴ νῦν τὰ θνητὰ θνητὸς ὧν ἀγνωμόνει. 

The pious do not always prosper. 

Φεῦ, τῶν βροτείων ὡς ἀνώμαλοι τύχαι" 

οἱ μὲν γὰρ εὖ πράσσουσι, τοῖς δὲ συμφοραὶ 
Ν / > cal ’ ’ὔ 

σκληραὶ πάρεισιν εὐσεβοῦσιν εἰς θεούς, 
\ / na \ καὶ πάντ᾽ ἀκριβῶς κἀπὶ φροντίδων βίον 

v4 / ~ >] / 3} 

οὕτω δικαίως ζῶσιν αἰσχύνης ἄτερ. 

Human lot. 

Three conditions. Rank, wealth, poverty. 

᾿Εγὼ τὸ μὲν δὴ πανταχοῦ θρυλούμενον 
ἱ, 9 te X a “ 

κράτιστον εἶναί φημι, μὴ φῦναι βροτῳ" 

τρισσῶν δὲ μοιρῶν ἐν κρίσει νικᾶν μίαν, 

πλούτου τε χῶτῳ σπέρμα γενναῖον προσῇ 
, eae) X . , 542 

πενίας τ᾽ ἀριθμὸν γὰρ τοσόνδε προὐθέμην. 
ε Ἂν , >) , > > by ΄ 
ὁ μὲν ζάπλουτος, εἰς γένος ὃ οὐκ εὐτυχῆς, 

ἀλγεῖ μὲν ἀλγεῖ, παγκάλως δ᾽ ἁβρύνεται, 

ὄλβου διοίγων θάλαμον ἥδιστον χερί. 

ἔξω δὲ βαίνων τοῦδε τὸν πάρος χρόνον 
a (| eZ a > x > Lf / 

πλουτῶν ὑπ᾽ ἄτης ζεῦγμ᾽ av ἀσχάλλοι πεσών. 

ὅστις δὲ γαῦρον σπέρμα γενναῖόν τ᾽ ἔχων 
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βίου σπανίζει, τῷ γένει μὲν εὐτυχεῖ, 
Ψ ,’ ᾿] / 3 / 5" ) 9 th 

πενίᾳ 6 ἐλάσσων ἐστίν, ἐν δ᾽ ἀλγύνεται, 
“ 5] (So) > a Ν 3 5» - o 

φρενῶν 6 Um αἰδοῦς ἔργ᾽ ἀπωθεῖται χεροῖν. 

ὁ δ᾽ οὐδὲν οὐδείς, διὰ τέλους δὲ δυστυχῶν, 

τοσῷδε νικᾷ" τοῦ γὰρ εὖ τητώμενος 

οὐκ οἶδεν, ἀεὶ δυστυχῶν κακῶς T ἔχων. 

οὕτως ἄμειγον μὴ πεπειρᾶσθαι καλῶν. 

ἐκεῖνο γὰρ μεμνήμεθ᾽. οἷος ἣν ποτὲ 
5 / ’ b) lal ε ΚΜ“ 3 ve ip Kayo, pet’ ἀνδρῶν ἡνίκ᾽ εὐτύχουν ποτέ. 

Human wants. 

‘Man wants but little here below.’ 

᾿Επεὶ τί δεῖ βροτοῖσι πλὴν δυοῖν μόνον, 

Δήμητρος ἀκτῆς πώματός τ᾽ ὑδρηχόου, 
¢| / \ / 2) ε lal 7 

ἅπερ πάρεστι καὶ πέφυχ᾽ ἡμᾶς τρέφειν ; 

Human wishes. 

Birth, niches, eloquence, gain, good name. 

"Epwtes ἡμῖν εἰσὶ παντοῖοι βίου. 
ε ᾿ς \ Ses. ς ΄ὔ ie ὁ μὲν yap εὐγένειαν ἱμείρει λαβεῖν 

τῷ δ᾽ οὐχὶ τούτου φροντίς, ἀλλὰ ἄτων ᾧ δ᾽ οὐχὶ ροντίς, Χρημ 
πολλῶν κεκλῆσθαι βούλεται πατὴρ δόμοις" 
4 > τὰ Ν c Ν 3 lal 

ἄλλῳ 6 ἀρέσκει μηδὲν ὑγιὲς EK φρενῶν 
, , \ ἢ , a, 

λέγοντι πείθειν τοὺς πέλας τόλμῃ κακῇ 

οἱ δ᾽ αἰσχρὰ κέρδη πρόσθε τοῦ καλοῦ βροτῶν 
“- WA / >) , 

ζητοῦσιν" οὕτω βίοτος ἀνθρώπων πλάνη. 
SN. Ν 4 > Ν / c 
ἐγὼ δὲ τούτων οὐδενὸς χρήζω τυχεῖν, 

δόξαν δὲ βουλοίμην ἂν εὐκλείας ἔχειν. 
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Human woes. 

Ta πλεῖστα θνητοῖς τῶν κακῶν αὐθαίρετα. 

Λύπαι γὰρ ἀνθρώποισι τίκτουσιν νόσους. 

4 \ Ooris δὲ λύπας φησὶ πημαίνειν βροτούς, 

δεῖν δ᾽ ἀγχονῶν τε καὶ πετρῶν ῥίπτειν ἄπο, 
> 3 “ 3 if 3 / > “ 

οὐκ ἐν σοφοῖσιν ἐστίν, εὐχέσθω δ᾽ ὅμως 

ἄπειρος εἶναι τῆς νόσου ταύτης ἀεί. 
ad 

Husband and Wife. 

A wife should sympathise with her husband. 

c NX 3 “Ὁ , / [ppm , 

Ηδὺ δ᾽ ἢν κακόν τι πράξη συσκυθρωπάζειν πόσει 
A ° fa) 7 ε “ πο, / 

ἄλοχον ἐν κοινῷ τε λύπης ἡδονῆς τ EXELY μέρος. 

vw} et \ “ χὰ ea 
Σοὶ δ᾽ ἔγωγε καὶ νοσοῦντι συννοσοῦσ᾽ ἀνέξομαι 

n nan lal / 

καὶ κακῶν τῶν σῶν συνοίσω. κοὐδέν ἐστί μοι 

πικρόν. 

A wife should humour her husband, 

οὶ a rae / Ν a x ‘ / 

Εὐλογεῖν δ᾽ ὅταν τι λέξῃ χρὴ δοκεῖν κἂν μὴ λέγῃ, 

ἀκπονεῖν ἃν τῷ ξυνόντι πρὸς χά ἔλλῃ λέ κἀκπονεῖν ἂν τῷ ξυνόν ρὸς χάριν μέλλῃ λέγειν. 

‘When pain and anguish wring the brow 

A ministering angel thou. 

X\ Ἂς >) Ὁ \ / ’, 

Γυνὴ γὰρ ἐν κακοῖσι καὶ νόσοις πόσει 
“ , 3 , Jy SN Suet ca) 
ἥδιστόν ἐστι, δώματ᾽ HY οἰκῇ καλῶς, 

/ ah 
ὀργήν τε πραὔνουσα καὶ δυσθυμίας 

Ν AS ORR 5. 7 
ψυχὴν μεθιστᾶσ᾽" ἡδὺ κάπαται φίλων. 
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Δίκαι᾽ ἔλεξε χρὴ yap εὐναίῳ πόσει 
» “ Ν, , / rears γυναῖκα κοινῇ Tas τύχας φέρειν ἀεί. 

‘ Δ, 

Γυναικὶ δ᾽ ὄλβος ἢν πόσιν στέργοντ᾽ ἔχῃ. 

Οἰκοφθόρον γὰρ ἄνδρα κωλύει γυνὴ 

ἐσθλὴ παραζευχθεῖσα καὶ σώζει δόμους. 

Goodness has a more lasting charm than beauty. 

Οὐδεμίαν ὥνησε κάλλος εἰς πόσιν ξυνάορον 
« N > » pee a \ > 2 \ ἁρετὴ δ᾽ ὥνησε πολλάς" πᾶσα yap ἀγαθὴ γυνὴ 

ἥτις ἀνδρὶ συντέτηκε, σωφρονεῖν ἐπίσταται. 

Husband. 

Clytemnestra welcomes her husband with exaggerated praises. 

Νῦν, ταῦτα πάντα τλᾶσ’, ἀπενθήτῳ φρενὶ 
/ 3 μὰ BA / “ fad / 

λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδε τῶν σταθμῶν κύνα, 

σωτῆρα ναὸς πρότονον, ὑψηλῆς στέγης 
στῦλον ποδήρη, μονογενὲς τέκνον πατρί, 

καὶ γῆν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ᾽ ἐλπίδα, 
/ > 5 a 5) κάλλιστον ἦμαρ εἰσιδεῖν ἐκ χείματος, 

Θ , lan lal er 

ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥεος. 
Ν Ἂς >) “ 9 tal el 

τερπνὸν δὲ τἀναγκαῖον ἐκφυγεῖν ἅπαν. 
» A / >) lal / τοιοῖσδέ Tol νιν ἀξιῶ προσφθέγμασιν. 

φθόνος δ᾽ ἀπέστω πολλὰ γὰρ τὰ πρὶν κακὰ 

ἠνειχόμεσθα. νῦν δέ μοι, φίλον κάρα, 
ΝΜ J 3 / Led XN \ \ 

éxBaw ἀπήνης τῆσδε, μὴ χαμαὶ τιθεὶς 

τὸν σὸν πόδ᾽, ὥναξ, ᾿Ιλίου πορθήτορα. 

ὃμωαί, τί μέλλεθ᾽, αἷς ἐπέσταλται τέλος 

πέδον κελεύθου στορνύναι πετάσμασιν ; 
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3A / fe , 

εὐθὺς γενέσθω πορφυρόστρωτος πόρος 
5 1 ΠΑΡ c x € “- i 

ἐς δῶμ᾽ ἄελπτον ws av ἡγῆται Δίκη. 
Ν > ἡ \ ’ “ Ls Ta ὃ ἄλλα φροντὶς οὐχ ὕπνῳ νικωμένη 
/ ΄7ὔ aN val εν / 

θήσει δικαίως σὺν θεοῖς εἱμαρμένα. 

Idleness. 

Τίκτει yap οὐδὲν ἐσθλὸν εἰκαία σχολή; 

θεὸς δὲ τοῖς ἀργοῖσιν οὐ παρίσταται. 

Ignorance. 

‘ Where ignorance ts bliss "tis folly to be wise.’ 

a ae / \ 4p) ) Ν , 
Φρονῶ δ᾽ ἃ πάσχω Kal TOO οὐ σμικρὸν κακὸν, 

Ν Ν. ᾿] / Ν ες Ἂν ” XN 

TO μὴ εἰδέναι yap ἡδονὴν ἔχει τινὰ 
n / tal 

νοσοῦντα" κέρδος ἐν κακοῖς ἀγνωσία. 

Καίτοι σε καὶ νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
« / b) OX n 3 5» i a 

ὁθούνεκ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει κακῶν. 

ἐν τῷ φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἥδιστος βίος. 

Imagination. 

Terrors are magnified by night. 

Θάρσει γύναι" τὰ πολλὰ τῶν δεινῶν, ὄναρ 

πνεύσαντα νυκτός, ἡμέρας μαλάσσεται. 

Impudence. 

Οὔτοι θράσος τόδ᾽ ἐστὶν οὐδ᾽ εὐτολμία, 

φίλους κακῶς δράσαντ᾽ ἐναντίον βλέπειν, 
2 9 € Le lal 5 2 / 4 

ἀλλ᾽ ἣ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
la 2 ΄ 32 Lo be | 7 4 πασῶν avaider. εὖ δ᾽ ἐποίησας μολών. 
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Indolence. 

Neavias yap ὅστις ὧν Αρη στυγεῖ, 

κόμη μόνον καὶ σάρκες, ἔργα δ᾽ οὐδαμοῦ. 
ς \ > t ε ἘΠῚΝ ͵ 
ὁρᾷς τὸν εὐτράπεζον, ὡς ἡδὺς βίος, 

ὅ 7 ὄλβος ἔξωθέν τίς ἐστι πραγμάτων. 

ἀλλ᾽ οὐκ ἔνεστι στέφανος οὐδ᾽ εὐανδρία, 
, / Ν lal -. / 

εἰ μή τι καὶ τολμῶσι κινδύνου μέτα. 

οἱ γὰρ πόνοι τίκτουσι τὴν εὐανδρίαν, 
ἡ δ᾽ εὐλάβεια σκότον ἔχει καθ᾽ Ἑλλάδα, 

Ἂς a , pan / 
TO διαβιῶναι μόνον ἀεὶ θηρωμένη. 

Inquisitiveness. 

Μὴ πάντ᾽ ἐρεύνα, πολλὰ yap λαθεῖν καλόν. 

Instability. 

Instability of Human greatness. 

Κρινεῖ tis αὑτὸν πώποτ᾽ ἀνθρώπων μέγαν. 

ov ἐξαλείφει πρόφασις ἡ τυχοῦσ᾽ ὅλον ; 

All things human change, fade, and decay. 

5 / a Ὁ, φίλτατ᾽ Αἰγέως παῖ, μόνοις οὐ γίγνεται 

θεοῖσι γῆρας, οὐδὲ κατθανεῖν ποτε, 
Ν 9. ΕΔ va) / σε Ν ΄ 

τὰ δ᾽ ἄλλα συγχεῖ πάνθ᾽ ὃ παγκρατὴς χρόνος. 

φθίνει μὲν ἰσχὺς γῆς, φθίνει δὲ σώματος. 

θνήσκει δὲ πίστις, βλαστάνει δ᾽ ἀπιστία, 
\ na aN + ) Ψ 9 - 3 καὶ πνεῦμα ταὐτὸν οὔποτ᾽ οὔτ᾽ ἐν ἀνδράσιν 

φίλοις βέβηκεν οὔτε πρὸς πόλιν πόλει. 
Ca) Ν Ss + - δ κῶν ε , 4 τοῖς μὲν yap ἤδη τοῖς δ᾽ ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ 

Ν x Ν ,ὔ aN / 
Ta τερπνὰ πικρὰ γίγνεται καὖθις φίλα. 
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- | 
Inventions. : 

The invention of letters and writing. | 

Ta τῆς ye λήθης φάρμακ᾽ ὀρθώσας μόνος 

ἄφωνα καὶ φωνοῦντα, συλλαβάς τε θεὶς 
3 a >) y / 3 PINs | 
ἐξεῦρον ἀνθρώποισι γράμματ᾽ εἰδέναι, 

ὥστ᾽ οὐ παρόντα ποντίας ὑπὲρ πλακὸς 
5 lal 2 » I ’ 3 / n 

τἀκεῖ KOT οἴκους πάντ ἐπίστασθαι καλῶς, 

παισίν τ᾽ ἀποθνήσκοντα χρημάτων μέτρον 

γράψαντας εἰπεῖν, τὸν λαβόντα δ᾽ εἰδέναι. 
a 3 » A / 5 4 / 

a 6 εἰς ἔριν πίπτουσιν ἀνθρώποις κακά, 
/ cal b] ayo a 7 

δέλτος διαιρεῖ, κοὺκ ἐᾳ ψευδῆ λέγειν. 

Of weights, measures, arithmetic, astronomy. 

᾽ lal > > nr 

Οὗτος δ᾽ ἐφεῦρε τεῖχος ᾿Αργείων στρατῷ, 

σταθμῶν ἀριθμῶν καὶ μέτρων εὑρήματα. 
>) a) 7 _ 2 ΘΝ , κἀκεῖν᾽ ἔτευξε πρῶτος ἐξ ἑνὸς δέκα, 

“ > > Ὁ Ἷ 
κἀκ τῶν δέκ᾽ αὖθις εὗρε πεντηκοντάδας 

᾽ a a 
εἰς χίλι" οὗτος εἰς στρατῷ φρυκτωρίαν, 

ὕπνου φυλάξεις" 
2 an 5. ΄ \ , 
ἐφεῦρε ὃ ἄστρων μέτρα καὶ περιστροφὰς, 

/ t / 4 

τάξεις τε ταύτας, οὐράνιά τε σήματα, 

ναῶν τε ποιμαντῆρσιν ἐνθαλασσίων 

"Apktov στροφάς τε καὶ Κυνὸς ψυχρὰν δύσιν. 

Of games and pastimes. 

\ ia} a “ 
Καὶ λιμὸν οὗτος τῶνδ᾽ ἄπωσε, ξὺν θεῷ 

> lal es \ 
εἰπεῖν, Xpovov τε διατριβὰς copwratas 

ἐφεῦρε, φλοίσβου μετὰ κωπὴν καθημένοις 
΄ ἈΝ wy 

πεσσούς, κύβους Te, τερπνὸν ἀργίας ἄκος. 
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Jesters. 

Spiteful jesting condemned. 

᾿Ανδρῶν δὲ πολλοὶ τοῦ γέλωτος οὕνεκα 

ἀσκοῦσι χάριτας κερτόμους. ἐγὼ δέ πως 
n Ὁ Ἂς 4. Τὰς fa 

μισῶ yedolovs, οἵτινες μὲν ἐπὶ σοφῶν 

ἀχάλιν᾽ ἔχουσι στόματα" κεὶς ἀνδρῶν μὲν οὐ 
a > , > / 3 ’ tal 

τελοῦσιν ἀριθμόν, ἐν γέλωτι δ΄ εὐπρεπεῖς. 

Justice. 

A good man’s duty to punish the wicked. 

3 a) Ν > NX Les / 7 ¢ Cal 

Εσθλοῦ yap ἀνδρὸς τῇ δίκῃ θ᾽ ὑπηρετεῖν 

καὶ τοὺς κακοὺς δρᾶν πανταχοῦ κακῶς ἀεί. 

Kindred. 

To συγγενές τοι δεινὸν ἥ θ᾽ ὁμιλία. 

» ’ Laer J » \ Ν , , 

Αξω σ᾽ am οἴκων καὶ πατρὸς δώσω χερί, 

τὸ συγγενὲς γὰρ δεινόν, ἔν τε τοῖς κακοῖς 
> BA IQOX tal 5 / , οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον οἰκείου φίλου. 

᾿Αλλ᾽ εἴτ᾽ ἀδελφῆς εἴθ᾽ ὁμαιμονεστέρα 

τοῦ παντὸς ἡμῖν Ζηνὸς ἑρκείου κυρεῖ, 
> / 2 f Ὁ) - ΄ὔ αὐτή τε XN σύναιμος οὐκ ἀλύξετον 

μόρου κακίστου. 

Kings. 

Ingratitude of tyrants. . 

Τοιάδ᾽ ἐξ ἐμοῦ 
ε n n ,ὔ > / 

ὁ τῶν θεῶν τύραννος ὠφελημένος 
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ὧν a val / 3 9 Ζ 

κακαῖσι ποιναῖς ταῖσδέ μ᾽ ἀντημείψατο. 

ἔνεστι γάρ πως τοῦτο τῇ τυραννίδι 
, lal / Ἂν , 

voonpa, τοῖς φίλοισι μὴ πεποιθέναι. 

Uneasy lies the head that wears a crown, 

Tupavvidos δὲ τῆς μάτην αἰνουμένης 
Χ ἊΝ , ε ,ὕ ΣΙ / Ν 

τὸ μὲν πρόσωπον ἡδύ, τὰν δόμοισι δὲ 

λυπηρά" τίς γὰρ μακάριος, τίς εὐτυχής, 

ὅστις δεδοικὼς καὶ παραβλέπων βίαν 

αἰῶνα τείνει ; δημότης ἂν εὐτυχὴς 

Gv ἂν θέλοιμι μᾶλλον ἢ τύραννος ὧν 

ᾧ τοὺς πονηροὺς ἡδονὴ φίλους ἔχειν ; npods ἡδονὴ χειν, 
ἐσθλοὺς δὲ μισεῖ κατθανεῖν φοβούμενος. 

Labour. 

Man must work. 

ΞῚ Ἂς, ~ > Ν \ wv 5 \ , 

Apyos yap οὐδεὶς θεοὺς ἔχων ἀνὰ στόμα 
,ὔ 7, Set 4 A , 

βίον δύναιτ᾽ av συλλέγειν ἄνευ πονοῦ. 

Law. 

Even the gods obey law. 

᾿Αλλ᾽ οἱ θεοὶ σθένουσι, χὠ κείνων κρατῶν 
, . , ᾿ \ \ ε ΄ 

νόμος" νόμῳ γὰρ τοὺς θεοὺς ἡγούμεθα. 

Law the safeguard of liberty. 

/ Οὐδὲν τυράννου δυσμενέστερον πόλει, 

ὅπου τὸ μὲν πρώτιστον οὐκ εἰσὶν νόμοι 
lal Me 

κοινοί, κρατεῖ δ᾽ εἷς τὸν νόμον κεκτημένος 
TaN 3 Ὄ το Ἁ sy) > ΞΞι5 5 ΒΨ, αὐτὸς παρ᾽ αὑτῷ, καὶ τόδ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστ᾽ ἴσον. 

εγραμμένων δὲ τῶν νόμων ὅ T ἀσθενὴς VEY 
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c , 4 Ν / Μ» ” ὁ πλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει, 
» 3 “ a 
ἔστιν δ᾽ ἐνισπεῖν τοῖσιν ἀσθενεστέροις 

Ἂν 3 n +p" wo ta a 

τὸν εὐτυχοῦντα ταὔθ᾽, ὅταν κλύῃ κακῶς, 
“ ? c 4 Ν ‘A / a 

νικῷ δ᾽ ὁ μείων τὸν μέγαν δίκαι᾽ ἔχων. 

The highest law, the unwritten ordinances. 

> Ν / na band Ν ~ 

Ov yap σθένειν τοσοῦτον ῳόμην τὰ oa 
/ 3. ἰῷ 2 Soe 5 a fal 

κηρύγμαθ᾽ ὥστ᾽ ἄγραπτα κἀσφαλῆ θεῶν 
/ Ν » he Cs Lal 

νόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν. 
> / nN 3 Ν PS ’ Ψ / 

ov yap τι viv ye κἀχθὲς ἀλλ᾽ ἀεί ποτε 
a > x 4 5 “ 3 / 

Gj ταῦτα κοὐδεὶς οἷδεν ἐξ ὅτου "avn. 

Learning. 

Ὅστις νέος ὧν Μουσῶν ἀμελεῖ 
3 , 

τόν τε παρελθόντ᾽ ἀπόλωλε χρόνον 

καὶ τὸν μέλλοντα τέθνηκε. 

Letters. 

An uneducated man describes the forms of the letters in the 

name ΘΗΣΕΥ͂Σ. 

᾿Εγὼ πέφυκα γραμμάτων μὲν οὐκ ἴδρις, 

μορφὰς δὲ λέξω καὶ σαφῆ τεκμήρια. 

Θ κύκλος τις ὡς τόρνοισιν ἐκμετρούμενος" 
Ὁ 3 v a > , / οὗτος δ᾽ ἔχει σημεῖον ἐν μέσῳ σαφές. 

Η τὸ δεύτερον δέ, πρῶτα μὲν γραμμαὶ δύο, 
- , 3 5 / » ,ὔ 

ταύτας διείργει δ᾽ ἐν μέσαις ἄλλη μία. 

Σ τρίτον δὲ βόστρυχός τις ὡς εἰλιγμένος. 
\ 2 Φ “ 3 ἊΝ 5 > Ν / τὸ δ᾽ αὖ τέταρτον ἦν μὲν eis ὀρθὸν μία, 

E λοξαὶ & ἐπ᾽ αὐτῆς τρεῖς κατεστηριγμέναι 
ΡΟ, aes Ν / ? > b) > “ / = εἰσίν: TO πέμπτον δ᾽ οὐκ ἐν εὐμαρεῖ φράσαι 
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YT γραμμαὶ yap εἰσιν ἐκ διεστώτων δύο, 
ἊΝ Ν , 3 ,ὔ I 

αὗται δὲ συντρέχουσιν εἰς μίαν βάσιν. 
ἈΝ Ἂ Ν ce he / = τὸ λοίσθιον δὲ τῷ τρίτῳ προσεμφερές. 

Lies. 

A pleasing falsehood or a paimful truth. 

Πότερα θέλεις σοι μαλθακὰ ψευδῆ λέγω 
x Lige) 3 (ΩΣ / XN Ν ε 7] 

ἢ σκλήρ᾽ ἀληθῆ; φράζε, σὴ γὰρ ἡ κρίσις. 

2 Ν las / / > > / 
Ατὰρ σιωπᾶν τὰ ye δίκαι ov χρὴ ποτε. 

Lies are short-lived. 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἕρπει ψεῦδος εἰς γῆρας χρόνου. 

Les are futile. 

Οὐκ ἐξάγουσι καρπὸν οἱ ψευδεῖς λόγοι. 

Lies excusable under certain conditions. 

Καλὸν μὲν οὖν οὐκ ἔστι Ta ψευδῆ λέγειν. 
3 ὅτῳ δ᾽ ὄλεθρον δεινὸν ἁλήθει᾽ ἄγει 

Ν > ca) >. \ Ν \ 4 
συγγνωστὸν εἰπεῖν ἐστι καὶ TO μὴ καλόν. 

Life. 

Life, sweet under any circumstances. 

Kav δοῦλος ἢ τις ἥδεται TO φῶς ὁρῶν. 

Ζῆν ἡδὺ μᾶλλον τοῦ θανεῖν τοῖς σώφροσιν 

Εν συντεμοῦσα πάντα νικήσω λόγον" 

τὸ φῶς τόδ᾽ ἀνθρώποισιν ἥδιστον βλέπειν, 
α 
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/ >) Ta νέρθε δ᾽ οὐδέν᾽ μαίνεται δ᾽ ὃς εὔχεται 

θανεῖν. κακῶς ζῆν κρεῖσσον ἢ θανεῖν καλῶς. 

Love of life increases with age. 

Τοῦ ζῆν μὲν οὐδεὶς ὡς ὁ γηράσκων ἐρᾷ. 

/ C A ε / + al 
Μάτην ἄρ᾽ οἱ γέροντες εὔχονται θανεῖν 

γῆρας ψέγοντες καὶ μακρὸν χρόνον βίου, 
a 

ἣν δ᾽ ἐγγὺς ἔλθῃ θάνατος οὐδεὶς βούλεται 

θνήσκειν, τὸ γῆρας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστ᾽ αὐτοῖς βαρύ. 

? Ὁ, φιλόζωοι βροτοί, 
a Ν > ΄ ς / >’ a ot τὴν ἐπιστείχουσαν ἡμέραν ἰδεῖν 

ΣΟ] ἦ lal 

ποθεῖτ᾽ ἔχοντες μυρίων ἄχθος κακῶν, 
if a a 5" “-“ / 

οὕτως ἔρως βροτοῖσιν ἐγκεῖται βίου, 
Ν ~ \ » " na a > " id τὸ ζῆν yap ἴσμεν' τοῦ θανεῖν δ᾽ ἀπειρίᾳ 

πᾶς τις φοβεῖται φῶς λιπεῖν τόδ᾽ ἡλίου. 

Lye a struggle. 

Παλαίσμαθ᾽ ἡμῶν 6 Bios, εὐτυχοῦσι δὲ 

οἱ μὲν τάχ᾽, οἱ δ᾽ ἐσαῦθις, οἱ δ᾽ ἤδη βροτῶν. 
> > ε la , Ἂν lal a 

τρυφᾷ δ᾽ ὃ δαίμων: πρός τε yap τοῦ δυστυχοῦς, 

ὡς εὐτυχήσῃ τίμιος γεραίρεται, 
μὰ > » / cal tf cal 

ὅ τ΄ ὄλβιός νιν πνεῦμα δειμαίνων λιπεῖν 

ὑψηλὸν αἴρει. γνόντας οὖν χρεὼν τάδε 
“ / 

ἀδικουμένους TE μέτρια μὴ θυμῷ φέρειν, 

ἀδικεῖν τε τοιαῦθ᾽ ota μὴ βλάψαι πόλιν. 

Life ts uncertain, let us enjoy ourselves while we may. 

Τοιόσδε θνητῶν τῶν ταλαιπώρων βίος" 
> ’ > a QA Igo Lay) 

οὐδ᾽ εὐτυχεῖ TO πάμπαν οὐδὲ δυστυχεῖ, 
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b) tal Ν S > > lal 

εὐδαιμονεῖ δὲ καὖθις οὐκ εὐδαιμονεῖ. 

τί δῆτ᾽ ἐν ὄλβῳ μὴ σαφεῖ βεβηκότες 
> a ε Ὁ“ Ν te 

ov ζῶμεν ὡς ἥδιστα μὴ λυπούμενοι ; 

Eat, drink, and be merry. 

I? > a Ta θνητὰ πράγματ᾽ οἶδας ἣν ἔχει φύσιν ; 
9 ‘ x, , I 5) so , 

οἶμαι μὲν οὔ πόθεν γάρ; ἀλλ᾽ ἄκουέ μου. 
a ! a 

βροτοῖς ἅπασι κατθανεῖν ὀφείλεται, 
> + fal “ 3 7 

KovK ἔστι θνητῶν ὅστις ἐξεπίσταται 
+ 

τὴν αὔριον μέλλουσαν εἰ βιώσεται" 
Ν lal ͵7ὔ \ Ἂ xX e / 

TO τῆς τύχης yap ἀφανὲς ot προβήσεται, 
ἡ 3 > , +9) «ς δ / 

κἄστ οὐ διδακτόν, οὐδ᾽ ἁλίσκεται τέχνῃ. 
rab) S 5 7 \ Ν 3 an / 

ταῦτ᾽ οὖν» ἀκούσας Kal μαθὼν ἐμοῦ πάρα, 
x 4 lal ΝῊ > « / 

εὔφραινε σαυτόν, πῖνε, τὸν καθ᾽ ἡμέραν 

βίον λογίζου σόν, τὰ δ᾽ ἄλλα τῆς τύχης. 

Like. 

Like will to lke. 

5 ν Ν ὰ \ x > a 
Ανὴρ δὲ χρηστὸς χρηστὸν ov μισεῖ ποτε, 

κακῷ κακός τε συντέτηκεν ἡδοναῖς" 

φιλεῖ δὲ θοὐμόφυλον ἀνθρώπους ἄγειν. 

Love. 

Virtuous love. 

‘O δ᾽ 5 x a ἌΡ b) / 3, a 

εἰς TO σῶφρον ἐπ᾽ ἀρετήν T ἄγων ἔρως 

ζηλωτὸς ἀνθρώποισιν, ὧν εἴην ἐγώ. 

Love the teacher. 

Μουσικὴν ἄρα β 
y Ae 2, Fe ἃ / Nh 
ἔρως διδάσκει Kav ἄμουσος ἢ TO πρίν. | 

; G 2 
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Love gives courage, wit, and ingenuity. 

Ἔχω δὲ τόλμης καὶ θράσους διδάσκαλον 

ἐν τοῖς ἀμηχάνοισιν εὐπορώτατον 

Ἔρωτα, πάντων δυσμαχώτατον θεῶν. 

‘ Sine Cerere et Baccho friget Venus.’ 

Ἔν πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶντι δ᾽ οὔ. 
͵ 

Love a mighty power. 

” , Ερωτα δ᾽ ὅστις μὴ θεὸν κρίνει μέγαν, 

καὶ τῶν ἁπάντων δαιμόνων ὑπέρτατον, 
x , .} x a By A ἢ σκαιός ἐστιν, ἢ καλῶν ἄπειρος ὧν 

> 9S Ν / 2 , , 

οὐκ οἷδε τὸν μέγιστον ἀνθρώποις θεόν. 

Not to be resisted. 

¥ / “ =) i Ερωτι μέν νυν ὅστις ἀντανίσταται 
,ὔ “ 5 al > lal lal πύκτης ὅπως ἐς χεῖρας, οὐ καλῶς φρονεῖ. 
en Ν BA \ a τὰ , οὗτος γὰρ ἄρχει καὶ θεῶν ὅπως θέλει, 

κἀμοῦγε᾽ πῶς δ᾽ οὐ χἀτέρας οἵας γ᾽ ἐμοῦ ; 

Impatient of advice or opposition. 

Κύπρις yap οὐδὲ νουθετουμένη χαλῇ, 

ἦν T ad βιάζη, μᾶλλον ἐντείνειν φιλεῖ, 
" / , CORES ὅπ} κἄπειτα τίκτει πόλεμον" εἰς δ᾽ ἀνάστασιν 

, 
δόμων περαίνει πολλάκις τὰ τοιάδε. 

Prayer to love. 

Σὺ δ᾽, ὦ τύραννε θεῶν τε κἀνθρώπων, "Epws, 
Ν ἢ μὴ δίδασκε τὰ καλὰ φαίνεσθαι καλά, 
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x» n , oA Ὁ Ἂς ΕΥ Ὁ ἢ τοῖς ἐρῶσιν, ὧν σὺ δημιουργὸς εἶ 

μόχθουσι μόχθους εὐτυχῶς συνεκπόνει. 

Love ts universal. 
yw ἊΣ + i , 5 / 

Epws yap ἄνδρας οὐ μόνους ἐπέρχεται, 
PINS) = tal 5 ἊΝ \ “ A 

οὐδ᾽ αὖ γυναῖκας, ἀλλὰ καὶ θεῶν ἄνω 
’ 5) ψυχὰς χαράσσει, κἀπὶ πόντον ἔρχεται. 

\ 4 5) , od τς Ν ᾿ 
καὶ τόνδ᾽ ἀπείργειν οὐδ᾽ 6 παγκρατὴς σθένει 

, Ζεύς, ἀλλ᾽ ὑπείκει καὶ θέλων ἐγκλίνεται. 

Love pervades all Creation. 

"ASPOAITH. 
"EE a Ses \ > Ν Sa θό 

ρᾳ Mev ἁγνὸς οὐρανὸς τρῶσαι χθόνα 
yx Ν al / / cal 
ἔρως δὲ γαῖαν λαμβάνει γάμου τυχεῖν. 
» 3 5 3 3 , > “ Ἂν 

ὄμβρος 6 am εὐνάεντος οὐρανοῦ πεσὼν 

ἔκυσε γαῖαν" ἡ δὲ τίκτεται βροτοῖς 

μήλων τε βοσκὰς καὶ βίον Δημήτριον, 

δενδρῶτις ὥρα δ᾽ ἐκ νοτίζοντος γάμου 
ΞΖ ἐν 5 “ > 5 XN ‘4 

τέλειός ἐστι, τῶν δ᾽ ἐγὼ παραΐτιος. 

Love pervades the Universe. 

Τὴν ᾿Αφροδίτην οὐχ ὁρῇς ὅση θεός ; 
a 399 X » SOX / 3 

ἣν οὐδ΄ ap εἴποις, οὐδὲ μετρήσειας ἂν 
“ a Ne) ie pt 2 
ὅση πέφυκε Kad ὅσον διέρχεται. 

“ , SL τὰς Ν t ΄ 
αὕτη τρέφει σε κἀμὲ καὶ πάντας βροτούς. 

τεκμήριον δὲ μὴ λόγῳ μόνον μαθῆς μήρ μὴ λόγῳ μ padys, 
ἔργῳ δὲ δείξω τὸ σθένος τὸ τῆς θεοῦ. 
Clee Ν yy la) “ \ / ἐρᾷ μὲν ὄμβρου γαῖ᾽, ὅταν ξηρὸν πέδον 

ἄκαρπον αὐχμῷ νοτίδος ἐνδεῶς ἔχῃ" 
bier 2 ε Ν > Ν / 

ἐρᾷ δ΄ ὁ σεμνὸς οὐρανὸς πληρούμενος 
», val 5 va) 3 ΄ “ 2 
ὄμβρου πεσεῖν ἐς γαῖαν ᾿Αφροδίτης ὕπο 

ὅταν δὲ συμμιχθῆτον ἐς ταὐτὸν δύο, 
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, ae a) , Ν s 3 
φύουσιν ἡμῖν πάντα Kat τρέφουσ᾽ ἅμα, 

δ’ ὧν βρότειον (ῇ) τε καὶ θάλλει γένος. 

Love ts universal. 

*Q. παῖδες, ἥ τοι Κύπρις οὐ Κύπρις μόνον, 
3 a 

ἀλλ᾽ ἐστὶ πολλῶν ὀνομάτων ἐπώνυμος, 

ἔστιν μὲν “Ardyns, ἔστι δ᾽ ἄφθιτος βία, 
v Ν , , wv > 
ἔστιν δὲ λύσσα μαινάς, ἔστι δ᾽ ἵμερος 

ἄκρατος, ἔστ᾽ οἰμωγμός, ἐν κείνῃ τὸ πᾶν, 

σπουδαῖον, ἡσυχαῖον, ἐς βίαν ἄγον. 

ἐντήκεται γὰρ πνευμόνων ὅσοις ἔνι 
/ of 2. NS a a a ial « 

ψυχή. τίς οὐχὶ τῆσδε τῆς θεοῦ βόρά; 
> / Ν 5» / ” ’ εἰσέρχεται μὲν ἰχθύων πλωτῷ γένει, 

ἔνεστι δ᾽ ἐν χέρσου τετρασκελεῖ γονῇ, 

νωμᾷ δ᾽ ἐν οἰωνοῖσι τοὐκείνης πτερόν, 
- 7 2 a 5 tal ¥ ἐν θηρσίν, ἐν βροτοῖσιν, ἐν θεοῖς ἄνω. 

‘ / “ τίν᾽ οὐ παλαίουσ᾽ ἐς τρὶς ἐκβάλλει θεῶν ; 

εἴ μοι θέμις, θέμις δὲ τἀληθῆ λέγειν, 

Διὸς τυραννεῖ πνευμόνων᾽ ἄνευ δορός, 

ἄνευ σιδήρου πάντα τοι συντέμνεται 

Κύπρις τὰ θνητῶν καὶ: θεῶν βουλεύματα. 

Platonic love. 

Φίλος γὰρ ἦν pou καί pw ἔρως ἕλοι ποτὲ 
> ’ x lal > / 2 5 4 i} οὐκ els TO μῶρον, οὐδέ μ᾽ εἰς Κύπριν τρέπων. 

ἀλλ᾽ ἔστι δή τις ἄλλος ἐν βροτοῖς ἔρως, 
“ ,ὔ / ’ 5 ““ 

ψυχῆς δικαίας σώφρονός τε κἀγαθῆς. 
Ν fas a fal ° , 2) > , 

καὶ χρῆν δὲ τοῖς βροτοῖσι τόνδ᾽ εἶναι νόμον, 
cal 2) 4 ev / 7 

τῶν εὐσεβούντων οἵτινές ye σώφρονες 

ἐρᾶν, Κύπριν δὲ τὴν Διὸς χαίρειν ἐᾶν. 
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Love for mothers. 

Οὐκ ἔστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον τέκνοις" 

ἐρᾶτε μητρὸς παῖδες, ὡς οὐκ ἔστ᾽ ἔρως 

τοιοῦτος ἄλλος. 

Compared to an icicle. 

τ ; a 7 Νόσημ᾽ ἔρωτος τοῦτ᾽ ἐφίμερον κακόν 
3 lal / ἔχοιμ᾽ ἂν αὐτὸ μὴ κακῶς ἀπεικάσαι, 

“ / » 7 “ ὅταν πάγου φανέντος αἰθρίου χεροῖν 

κρύσταλλον ἁρπάσωσι παῖδες ἀσταγῆ, 
Ν ΩΝ 

τὰ πρῶτ᾽ ἔχουσιν ἡδονὰς ποταινίους, 
I 2. 6 x xy? of 2 pe , 

τέλος δ᾽ ὁ χυμὸς οὔθ᾽ ὅπως ἀφῇ θέλει 
2 cal a / ovr ἐν χεροῖν TO κτῆμα σύμφορον μένειν. 

οὕτω γε τοὺς ἐρῶντας αὑτὸς ἵμερος 
ὃρᾶν καὶ τὸ μὴ δρᾶν πολλάκις προίεται. 

‘ Love i idleness. 

Ν XX >) , 5 \ a > fal BA 

Epws yap ἀργόν, κἀπὶ τοῖς ἀργοῖς edu, 

φιλεῖ κάτοπτρα καὶ κόμης ξανθίσματα, 
΄ Ν " a 7 ΄ὔ εἶ 

φεύγει δὲ μόχθους, ἕν O€ σοι τεκμήριον 
2 \ na f ΤΡ la) 

οὐδεὶς προσαιτῶν βίοτον ἠράσθη βροτῶν, 

ἐν τοῖς δ᾽ ἔχουσιν ἡβητὴς πέφυχ᾽ ὅδε. 

Luck. 

Οὐκ ἔστι Tots μὴ δρῶσι σύμμαχος τύχη. 

Good luck attends good management. 

c lal 3 Ν. b) 5 , \ 

Ο πρῶτος εἰπὼν οὐκ ἀγυμνάστῳ φρενὶ 
ν Ὁ , 5... 15 7 , 
ἔρριψεν, ὅστις τόνδ ἐκαίνισεν λόγον, 

ὡς τοῖσιν εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ τύχη. 
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Manliness. 

Courage and endurance the virtues of a man. 

Neavias yap ὅστις ὧν ΓΑρη στυγεῖ 
κόμη μόνον καὶ σάρκες, ἔργα δ᾽ οὐδαμοῦ. 
ε a A > / «ες ς x / 

ὁρᾷς τὸν εὐτράπεζον ὡς ἡδὺς Bios 
“ 3 τὰν Υ , ,7 > lA ὅ τ᾽ ὄλβος ἔξωθέν tis ἐστι πραγμάτων. 

ἀλλ᾽ οὐκ ἔνεστι στέφανος οὐδ᾽ εὐανδρία, 
> / \ na > 7 i εἰ μή τι Kal τολμῶσι κινδύνου μέτα. 

οἱ γὰρ πόνοι τίκτουσι τὴν εὐανδρίαν, 
? 

ἡ δ᾽ εὐλάβεια σκότον ἔχει καθ᾽ “Ἑλλάδα, 
Ν “ ’ὔ be / 

TO διαβιῶναι μόνον ἀεὶ θηρωμένη. 

Marriage. 

Sometimes happy, sometimes unhappy. 

Οὐ πάντες οὔτε δυστυχοῦσιν ἐν γάμοις 
VES) 5 ZA ache Ὡς Εν , οὔτ᾽ εὐτυχοῦσι' συμφορὰ δ᾽ ὃς ἂν τύχῃ 

a Lf > tal > 3 Ca 7 

κακῆς γυναικός, εὐτυχεῖ 6 ἐσθλῆς τυχών. 

Τύχη γυναικῶν ἐς γάμους" τὰ μὲν γὰρ εὖ 
Ν > > nt ,ὔ , a 

τὰ δ᾽ ov καλῶς πίπτοντα δέρκομαι βροτῶν. 

Do not marry for the sake of money. 

᾿Ελεύθερος δ᾽ ὧν δοῦλός ἐστι Tod λέχους. 
πεπραμένον τὸ σῶμα τῆς φερνῆς ἔχων. 

a ‘\ ι, 
Ὅσοι γαμοῦσιν ἢ γένει κρείσσους γάμους 
x Ν la ’ >’ 5 if Ca) ἢ πολλὰ χρήματ᾽, οὐκ ἐπίστανται γαμεῖν, 
τὰ τῆς γυναικὸς γὰρ κρατοῦντ᾽ ἐν δώμασιν 

“ 3 δουλοῖ τὸν ἄνδρα, κοὐκέτ᾽ ἐστ᾽ ἐλεύθερος. 
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a ce at) Ν > : / / 
πλοῦτος δ᾽ ἐπακτὸς ἐκ γυναικείων γάμων 

, ec \ , Sens, 
ἀνόνητος" at yap διαλύσεις ov ῥᾷδιαι. 

Marry according to your station. 

Κῆδος καθ᾽ αὑτὸν τὸν σοφὸν κτᾶσθαι χρεών. 

na δ 

Ὅστις δὲ πλοῦτον ἢ εὐγένειαν εἰσιδὼν 

γαμεῖ πονηράν, μῶρός ἐστι μικρὰ μὲν 
᾿ 5) , ? χε] , , 

μεγάλων ἀμείνω σώφρον ἐν δόμοις λέχη. 

Early marriage recommended. 

Καὶ νῦν παραινῶ πᾶσι τοῖς νεωτέροις 

μὴ πρὸς τὸ γῆρας τοὺς γάμους ποιουμένοις 

σχολῇ τεκνοῦσθαι παῖδας" οὐ γὰρ ἡδονή OH TOY] ) 
lal , / 

γυναικί τ᾽ ἐχθρὸν χρῆμα πρεσβύτης ἀνήρ, 
ἀλλ᾽ ε , Ν x 3 Ν λ / 

a ὡς τάχιστα, Kal yap ἐκτροφαὶ Kadat, 
\ / CN a , 7] καὶ συννεάζων ἡδὺ παῖς νέῳ πατρί. 

Let the. husband be older than the wife. 

Κακὸν γυναῖκα πρὸς νέαν ζεῦξαι νέον᾽ 
Ν AN 9 Ν - >) / / 

μακρὰ yap ἰσχὺς μᾶλλον ἀρσένων μένει, 

θήλεια δ᾽ ἥβη θᾶσσον ἐκλείπει δέμας. 

Argument in favour of polygamy. 

Νόμοι γυναικῶν οὐ καλῶς κεῖνται πέρι" 
a ἊΝ Ν > “ Ἄν / Υ̓ χρῆν γὰρ τὸν εὐτυχοῦνθ᾽ ὅτι πλείστας ἔχειν 

γυναῖκας, εἴπερ δὴ τροφὴ δόμοις παρῆν, 

ὡς τὴν κακὴν μὲν ἐξέβαλλε δωμάτων, 

τὴν δ᾽ οὖσαν ἐσθλὴν ἡδέως ἐσώζετο. 
“ 3 > / / / / 

νῦν δ᾽ εἰς μίαν βλέπουσι, κίνδυνον μέγαν 
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ῥίπτοντες οὐ yap τῶν τρόπων πειρώμενοι 
,ὔ 5 » « 7 / νύμφας ἐς οἴκους ἑρματίζονται βροτοί. 

Mercy. 

Sits by the throne of God. 

"ANN ἔστι γὰρ καὶ Ζηνὶ σύνθακος θρόνων 
ON 955 Toe [ον \ Ν / J Αἰδὼς ἐπ᾽ ἔργοις πᾶσι, Kal πρὸς σοί, πατέρ, 

παρασταθήτω, τῶν γὰρ ἡμαρτημένων 
Υ̓ / 5 ‘ 3 3 μὴ δον ἄκη μέν ἐστι, προσφορὰ δ᾽ οὐκ ἔστ᾽ ἔτι. 

Might. 

Might often triumphs over right. 

Οὐ γὰρ κατ᾽ εὐσέβειαν ai θνητῶν τύχαι, 
/ Ν * an c “-“ 

τολμήμασιν δὲ καὶ χερῶν ὑπερβολαῖς 
cy) / 7 " \ 7 
ἁλίσκεταί Te πάντα καὶ θηρεύεται. 

Miser. 

A muser would rob a church. 

Ν “ ΄ 
Ὅστις δόμους μὲν ἥδεται πληρουμένους, 

γαστρὸς δ᾽ ἀφαιρῶν σῶμα δύστηνον κακοῖ, 
a 7 \ lal - “ 

τοῦτον νομίζω καὶ θεῶν συλᾶν βρέτη 

τοῖς φιλτάτοις τε πολέμιον πεφυκέναι. 

Moderation. 

val x 7ὔ a / , ΄ Ξ 
Βροτοῖς τὰ μείζω τῶν μέσων τίκτει νόσους 

θεῶν δὲ θνητοὺς κόσμον οὐ πρέπει φέρειν. 

Οὐ σωφρονίζων ἔμαθον, αἰδεῖσθαι δὲ χρή, 
/ γύναι, τὸ λίαν, καὶ φυλάσσεσθαι φθόνον. 
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Money. 

A power for evil. 

Οὐδὲν yap ἀνθρώποισιν οἷον ἄργυρος 
Ν , Jimeno “ Ν ΄ 

κακὸν νόμισμ᾽ ἔβλαστε. τοῦτο καὶ πόλεις 
al Ὁ)» 2 , , ; 

πορθεῖ, τόδ᾽ ἄνδρας ἐξανίστησιν δόμων 

τόδ᾽ ἐκδιδάσκει καὶ παραλλάσσει φρένας 
Ν \ 5 Ν > of exe χρηστὰς πρὸς αἰσχρὰ πράγμαθ᾽ ἵστασθαι βροτῶν 

7 3. Ὑ 5 , yi - 
πανουργίας δ᾽ ἔδειξεν ἀνθρώποις ἔχειν 

‘ \ ya if 59. 7 
καὶ παντὸς ἔργου δυσσέβειαν εἰδεναι. 

Morning. 

Μέλπει δὲ δένδρεσι λεπτὰν 
>) Ν «ς ᾽ὔ 

ἀηδὼν ἁρμονίαν 

ὀρθρευομένα γόοις 

Ἴτυν “Iruy πολύθρηνον, 
,ὔ 3 3, / 

σύριγγας 6 οὐριβάται 

κινοῦσιν ποίμνας ἐλάται. 

ἔγρονται δ᾽ εἰς βοτάναν 
ξανθᾶν πώλων συνζυγίαι. 
+ ’ > x \ ἤδη δ᾽ εἰς ἔργα κυναγοὶ 

ἐξ , 

atetxovow θηροφόνοι, 
laa 8 9:80 5 a 

πηγαῖς δ᾽ em ᾿Ωκεανοῦ 
’, / >) tal 

μελιβόας κύκνος ἀχεῖ 
A + ee Mee oy / ΕἸ ΐ > / ἄκατοι δ᾽ ἀνάγονται vm εἰρεσίας 
5 / 3 a. / € / ἀνέμων τ᾽ εὐαέσιν ῥοθίοις. 

Mortality. 

All is vanity. 

Ὦ, θνητὸν ἀνδρῶν καὶ ταλαίπωρον γένος" 
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« 3 / 5 Ἂς Ὁ / 

ὡς οὐδέν ἐσμεν, πλὴν σκιαῖς ἐοικότες, 

βάρος περισσὸν γῆς ἀναστρωφώμενοι. 

Mother. 

Ἔστιν δὲ μήτηρ φιλότεκνος μᾶλλον πατρός. 
« Ν ἣν δ δι 5 » 3 ς 5) ” 
ἢ μὲν yap αὑτῆς οἷδεν ὄνθ᾽, ὁ δ᾽ οἴεται. 

Andromache laments the cruel death of her child. 

. 

Θέσθ᾽ ἀμφίτορνον ἀσπίδ᾽ “Ἕκτορος πέδῳ, 

λυπρὸν θέαμα κοὺ φίλον λεύσσειν ἐμοί. 
Ὧν ,ὔ 3 » Ν BA Xx n 

ὦ μείζον᾽ ὄγκον δορὸς ἔχοντες ἢ φρενῶν, 

τί τόνδ᾽, ᾿Αχαιοί, παῖδα δείσαντες φόνον 
Ν / Ν ᾽ὔ Ν 

καινὸν διειργάσασθε; μὴ Τροίαν ποτὲ 
a > fa OX Ce) + 

πεσοῦσαν ὀρθώσειεν ; οὐδὲν ἣτ᾽ ἄρα, 
“ἴ(Δ) σ΄ Ν > a PI , 
ὅθ᾽ “Ἕκτορος μὲν εὐτυχοῦντος ἐς δόρυ 

διωλλύμεσθα μυρίας τ᾽ ἄλλης χερός, 

πόλεως δ᾽ ἁλούσης καὶ Φρυγῶν ἐφθαρμένων 

βρέφος τοσόνδ᾽ ἐδείσατ᾽. οὐκ αἰνῶ φόβον, 
“ἤ a Ἂς ἊΝ ’ 
ὅστις φοβεῖται μὴ διεξελθὼν λόγῳ. 

ὦ φίλταθ᾽, ὥς σοι θάνατος ἦλθε δυστυχής. 

εἰ μὲν γὰρ ἔθανες πρὸ πόλεως, ἥβης τυχὼν 

γάμων τε καὶ τῆς ἰσοθέου τυραννίδος, 
/ > OE: Ν᾿ a , μακάριος ἦσθ᾽ ἄν, εἴ TL τῶνδε μακάριον. 

“ YF ISN Ν / na ” / 

νῦν αὔτ᾽ ἰδὼν μὲν γνούς τε σῇ ψυχῇ, τέκνον, 
> 5 3 > / 3 IO 3 , 9, 

οὐκ οἶσθ΄, ἐχρήσω δ᾽ οὐδὲν ἐν δόμοις ἔχων. 

δύστηνε, κρατὸς ὥς σ᾽ ἔκειρεν ἀθλίως 

τείχη πατρῷα, Λοξίου πυργώματα, 
aA Τὰ ee (4 5» Ee a , 
ὃν πόλλ᾽ ἐκήπευσ᾽ ἡ τεκοῦσα βόστρυχον 

φιλήμασίν τ᾽ ἔδωκεν, ἔνθεν ἐκγελᾷ 
J / c / , de) 3 Ν Ν, / 

ὀστέων ῥαγέντων φόνος, tv’ αἰσχρὰ μὴ λέγω. 
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Mummy. 

Nexpos τάριχος εἰσορᾶν Αἰγύπτιος. 

Native land. 

Dear its one’s native land. 

Ti yap πατρῴας ἀνδρὶ φίλτερον χθονός ; 

c ε a 

Η πατρίς, ὡς ἔοικε, φίλτατον βροτοῖς. 
Xo? 5 / / ΕΣ Ων e 5 Ν / οὐδ᾽ ὀνομάσαι δύναι᾽ dv ws ἐστὶν φίλον. 

> xX lat 

Οὐκ ἂν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυσμενῆ χθονὸς 

θείμην ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσκων ὅτι D5 
ey? 5 \ € 7 Ἂν le ” 

ἥδ᾽ ἐστὶν ἡ σώζουσα καὶ ταύτης ἔπι 

πλέοντες ὀρθῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. 

Σὺ Ἂν Ὧν / Ν b] la , v0 ὦ TaTpwa χθὼν ἐμῶν γεννητόρων 

αἴρ᾽" ἀνδρὶ γάρ τοι Kav ὑπερβάλλῃ κακοῖ ΧΟ. avope yap K €p ἢ 5 
οὐκ ἔστι τοῦ θρέψαντος ἥδιον πέδον. 

© Ubi bene bi patria, 

CAIN Ἂν aN 3 ἊΝ / 
TAS μὲν ἀὴρ αἰετῷ περάσιμος, 

ἅπασα δὲ χθὼν ἀνδρὶ γενναίῳ πατρίς. 

Exhortation to patriotism, 

c “- Ν Ἂν “ / [4 / 

Υμᾶς δὲ χρὴ νῦν πάντας, ὥστε συμπρεπές, 
πόλει T ἀρήγειν καὶ θεῶν ἐγχωρίων 

βωμοῖσι, τιμὰς μὴ ᾿ξαλειφθῆναί more 
/ “ / / 2. 

τέκνοις TE, γῇ TE μητρί, φιλτάτῃ τροφῷ 
Ua) / ἡ yap νέους ἕρποντας εὐμενεῖ πέδῳ, 
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ἅπαντα πανδοκοῦσα παιδείας ὄτλον, 

ἐθρέψατ᾽ οἰκιστῆρας ἀσπιδηφόρους 

πιστοὺς ὅπως γένοισθε πρὸς χρέος τόδε. 

Natural affection. 

‘ n fd 

Tov τῇ φύσει 
> lal > \ Ν τ , cal 

οἰκεῖον οὐδεὶς καιρὸς ἀλλότριον ποιεῖ. 

Necessity. ° 

Σὺ δ᾽ 9 9 5 ἢ Ν 6 a ἊΣ / 

υ εἰκ ἀνάγκῃ, καὶ θεοισι μὴ μάχου. 

Ὅ Pe -} ie n 

στις avayky OVYKEX MPI KEV βροτῶν, 

Γ POSSE La) \ Ἂς πο Στ 
σοφὸς παρ΄ ἡμῖν καὶ τὰ θεῖ ἐπίσταται, 

Nemesis. 

a 3 ΄ 

Οἱ προσκυνοῦντες τὴν ᾿Αδράστειαν σοφοί. 

Nobility. 

‘Nobilitas sola est et unica virtus. 

“- / 

‘O δὴ νόθος τοῖς γνησίοις ἴσον σθένει, 
d \ Ν / oo if ἅπαν τὸ χρηστὸν γνησίαν ἔχει φύσιν. 

Noblesse oblige. 

᾿Αλλ᾽ εὖ φέρειν χρὴ συμφορὰς τὸν εὐγενῆ. 

True nobility is not of birth merely. 

> As ς a 3 952 of val \ 
Ey μὲν οὖν οὐκ old ὅπως σκοπεῖν χρεὼν 

Ν he fe ᾿ \ \ 5 / 
τὴν εὐγένειαν" τοὺς yap ἀνδρείους φύσιν 
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AS Ζ lo n , 

καὶ τοὺς δικαίους τῶν κενῶν δοξασμάτων, 
=> / 

κἂν ὦσι δούλων, εὐγενεστέρους λέγω. 

A possession that cannot be taken away. 

Ei τοῖς ἐν οἴκῳ χρήμασιν λελείμμεθα 
«ς 3 Φ ff \ \ nr , 

1) ὃ εὐγένεια και TO YEVVQALOV μένει. 

‘Stemmata quid faciunt ?’ 

Eis δ᾽ εὐγένειαν ὀλίγ᾽ ἔχω φράσαι καλά. 
« Ν SS 5 Ν τὶ \ ” 9 ° Lé 

ὁ μὲν yap ἐσθλὸς εὐγενὴς Emory ἀνήρ, 
ς 3 > ΄, ΕΥ 3 ΄, \ 
ὁ 6 οὐ δίκαιος, κἂν ἀμείνονος πατρὸς 

Ζηνὸς πέφυκε, δυσγενὴς εἶναι δοκεῖ. 

Τὴν δ᾽ εὐγένειαν, πρὸς θεῶν, μή μοι λέγε" 

ἐν χρήμασιν τόδ᾽ ἐστι, μὴ γαυροῦ, πατέρ᾽ 
ty Ν e tal Ν a ᾽ ς ε > Υ͂ 

κύκλῳ γὰρ ἕρπει, τῷ μὲν ἐσθ᾽, ὃ O οὐκ ἔχει. 

κοινοῖσι δ᾽ αὐτοῖς χρώμεθ᾽" ᾧ δ᾽ ἂν ἐν δόμοις 
c 

χρόνον συνοικῇ πλεῖστον, οὗτος εὐγενής. 

fat fal \ fal x na 5 

Φεῦ φεῦ, τὸ φῦναι πατρὸς εὐγενοῦς ἄπο 
“ Υ , 9¢/ / 
ὅσην ἔχει φρόνησιν ἀξίωμά Te. 

Ὁ \ / Xx / Ν 

κἂν γὰρ πένης ὧν τυγχάνῃ χρηστὸς γεγώς, 
“) 

τιμὴν ἔχει τιν᾽, ἀαμετρούμενος δέ πως 
Ν “ Ν ἴω - ἴα , 

TO TOU πατρὸς γενναῖον ὠφελεῖ τρόπῳ. 

Oaths. 

Ὅρκος yap οὐδεὶς ἀνδρὶ φηλήτῃ βαρύς. 

Ὅ JON \ > ὕδ ’ ; 
ρκους ἐγὼ γυναικὸς εἰς ὕδωρ γράφω. 
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Ὅρκου δὲ προστεθέντος ἐπιμελεστέρα 
‘\ / 5 Ν Ν λά 

ψυχὴ κατέστη; δισσὰ γὰρ φυλάσσεται 
΄ / 2 Ν ς 

φίλων τε μέμψιν, Kets θεοὺς ἁμαρτάνειν. 

Obstinacy. 

Λέγων ἔοικα πολλὰ καὶ μάτην ἐρεῖν" 
/ SS > δ IDX / / 

τέγγει yap οὐδὲν οὐδὲ μαλθάσσει κέαρ 

λιταῖς" δακὼν δὲ στόμιον ὡς νεοζυγὴς 
a , ‘ Ν Ce oe / 

πῶλος βιάζει καὶ πρὸς ἡνίας μάχει. 
Ἂ \ ,ὔ 3 5 a] / 

ἀτὰρ σφοδρύνει y ἀσθενεῖ σοφίσματι. 

αὐθαδία γὰρ τῷ φρονοῦντι μὴ καλῶς τῷ τὴρ μὴ 
tee > CaN 3 A lal / 

αὐτὴ καθ΄ αὑτὴν οὐδενὸς μεῖον σθένει. 

‘ Frangitur priusquam flectitur. 

‘O “ ἂν e (0 [δ “ 

ρᾷς παρὰ ῥείθροισι χειμάρροις ὅσα 
΄ ε , n € 5 ΄ ς 

δένδρων ὑπείκει, κλῶνας ὡς ἐκσώζεται 
Ν 8. Ὁ ,ὔ > ΚΡ th 15 , 

τὰ δ᾽ ἀντιτείνοντ᾽ αὐτόπρεμν ἀπόλλυται. 
“ Ἂς Ν “ 9. fal / 

οὕτως δὲ ναὸς ὅστις ἐγκρατῆ πόδα 
7 c , , c ᾽ὔ i 

τείνας ὑπείκει μηδέν, ὑπτίοις κάτω 
/ στρέψας TO λοιπὸν σέλμασιν ναυτίλλεται. 

Old age. 

Evils of old age. 

IQ) lal e val ” 9 , 

yypas OLOV τοις EXOVOLY EL KAKOY. 

Φεῦ φεῦ τὸ γῆρας ὡς ἔχει πολλὰς νόσους" 
γέροντι δ᾽ οὐχ οἷόν τε μηκύνειν χρόνον. 

Φεῦ φεῦ. παλαιὸς aivos ὡς καλῶς ἔχει: 

γέροντές ἐσμεν οὐδὲν ἄλλο πλὴν ὄχλος 
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a / 

Kal σχῆμ᾽, ὀνείρων δ᾽ ἕρπομεν μιμήματα. 
a ᾽ ΞΡ fee Be i“ »7 τ = -“ 

νοῦς ὃ οὐκέτ᾽ ἐστίν, οἰόμεσθα δ᾽ εὖ φρονεῖν. 

Ὅστις δὲ θνητῶν βούλεται δυσώνυμον 

εἰς γῆρας ἐλθεῖν, οὐ λογίζεται καλῶς, 

μακρὸς γὰρ αἰὼν μυρίους τίκτει πόνους. 

Wished for, and when gained repented of. 

Ὦ γῆρας, οἵαν ἐλπίδ᾽ ἡδονῆς ἔχεις, : 

Kal πᾶς τις εἰς σὲ βούλετ᾽ ἀνθρώπων μολεῖν" 

λαβὼν δὲ πεῖραν μεταμέλειαν λαμβάνει, 
ὡς οὐδέν ἐστι χεῖρον ἐν θνητῷ γένει. 

Wisdom attends upon old age. 

Καίπερ γέρων ὦν" ἀλλὰ τῷ γήρᾳ φιλεῖ 
5 an ε na \ x 4 ἃ 4 

X@ γνοὺς οὁμαρτεῖν, Kal τὸ βουλεύειν ἃ χρή. 

Opportunity. 

= 5 3 

Πολλοὶ γεγῶτες ἄνδρες οὐκ ἔχουσ᾽ ὅπως 

δείξωσιν αὑτούς, τῶν κακῶν ἐξουσίᾳ. 

Order. 

Order is heaven’s first law. 

Τοιγὰρ τὸ λοιπὸν εἰσόμεσθα τοῖς θεοῖς 
3 7 εἴκειν, μαθησόμεσθα δ᾽ ᾿Ατρείδας σέβειν. 

+ / > “ 3 « / , / ἄρχοντές εἰσιν ὥσθ᾽ ὑπεικτέον. τί μή; 
\ Ν Ἂς Ἂς \ \ , 

καὶ yap τὰ δεινὰ καὶ τὰ καρτερώτατα 

τιμαῖς ὑπείκει: τοῦτο μὲν νιφοστιβεῖς 
a ᾿ a > 7 / Ἂ 

χειμῶνες ἐκχωροῦσιν εὐκάρπῳ θέρει 

H 
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» δ Ν = > Ν ΄ 
ἐξίσταται δὲ νυκτὸς αἰανὴς κύκλος 

τῇ λευκοπώλῳ φέγγος ἡμέρᾳ φλέγειν" 
δεινῶν T ἄημα πνευμάτων ἐκοίμισε 

/ fd a 3 b ς Ἂς “ στένοντα πόντον" ἐν δ᾽ 6 παγκρατὴς ὕπνος 
λύει πεδήσας, οὐδ᾽ ἀεὶ λαβὼν ἔχει. 

Parents. 

Respect due to parents. 

‘Phos βραχεῖα, τοῖς φρονοῦσι σώφρονα 

πρὸς τοὺς τεκόντας καὶ φυτεύσαντας πρέπει. 

9 

Ey® δ᾽ ὃ μὲν μέγιστον ἄρξομαι λέγειν 
ἐκ τοῦδε πρῶτον" πατρὶ πείθεσθαι χρεὼν 

tal 7 93 aN an? 9S 7 
παῖδας νομίζειν τ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι δίκην. 

Honour thy father and thy mother. 

a ral a 3. al? Ν 7 
Δεῖ τοῖς τεκοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν. 

Ὅστις δὲ τοὺς τεκόντας ἐν βίῳ σέβει 
ὅδ᾽ ἐστὶ καὶ ζῶν καὶ θανὼν θεοῖς φίλος. 

ὅστις δὲ τοὺς φύσαντας μὴ τιμᾶν θέλῃ 

μή μοι γένοιτο μήτε συνθύτης θεοῖς, 

μήτ᾽ ἐν θαλάσσῃ κοινόπλουν στέλλοι σκάφος. 

’ DA. > 5 x Ν Ὁ 3 ΝΜ , 

Αλλ᾽ ἴστ᾽, ἐμοὶ μὲν οὗτος οὐκ ἔσται νόμος, 
DY Ν b) / a a IZ SEEN 

TO μὴ OV σέ, μῆτερ, προσφιλῆ νέμειν ἀεὶ 

καὶ τοῦ δικαίου καὶ τόκων τῶν σῶν χάριν. 
t Ν \ / a / a 

στέργω δὲ τὸν φύσαντα τῶν πάντων βροτῶν 
tr a 

μάλισθ᾽" ὁρίζω τοῦτο, καὶ ob μὴ φθόνει" 
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rN 

κείνου yap ἐξέβλαστον, οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀνὴρ 
\ IQ » 5 cS a , 

γυναικὸς αὐδήσειεν, ἀλλὰ τοῦ πατρός. 

Parents and children. 

Fathers should not have flinty hearts. 

“Ὁ rd / a v2 3 “ 

Hy οἱ τεκόντες τοῦτο γιγνώσκωσ', ὅτι 
Φ 3 δὰ a 

νέοι TOT ἦσαν, ἠπίως τὴν τῶν τέκνων 
Μ 4 y > \ vi 

οἴσουσι Κύπριν, ὄντες ov σκαιοὶ φύσιν. 

a Ν \ lal 5 / a 

Ὅστις πατὴρ πρὸς παῖδας ἐκβαίνει πικρῶς 

τὸ γῆρας οὕτος τερματίζεται βαρύ. 

c € \ / \ + fal 

Qs ἡδὺ πατέρα παισὶν ἤπιον κυρεῖν 

καὶ παῖδας εἶναι πατρὶ μὴ στυγουμένους. 

Past. 

Past trouble ts not heeded. 

Μόχθου γὰρ οὐδεὶς τοῦ παρελθόντος λόγος. 

Patience. 

Ἔχει μὲν ἀλγείν᾽, olda, πειρᾶσθαι δὲ χρὴ 
aA ces > “ “ 7 / 
Os ῥᾷστα τἀναγκαῖα τοῦ βίου φέρειν. 

Μοχθεῖν ἀνάγκη" τὰς δὲ δαιμόνων τύχας 

ὅστις φέρει κἀλλιστ᾽, ἀνὴρ οὗτος σοφός. 

Patriotism. 
Sie Ν Ν \ 4 \ “ 

Εἰκὸς δὲ παντὶ καὶ λόγῳ καὶ μηχανῇ 

πατρίδος ἐρῶντας ἐκπονεῖν σωτηρίαν. 

H 2 
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Reasons for sacrificing all that 1s dearest for one’s country. 

Ν, , “ >’ a ᾿; 

Τὰς χάριτας ὅστις εὐγενῶς χαρίζεται, 

ἥδιον ἐν βροτοῖσιν ot δὲ δρῶσι μέν, 
, ΩΝ “ / 

χρόνῳ δὲ δρῶσι, δυσγενέστερον. 
>] ‘\ Ἂς rg ἊΝ 5 Ἂς na fale 

ἐγὼ δὲ δώσω τὴν ἐμὴν παῖδα κτανεῖν 

λογίζομαι δὲ πολλά, πρῶτα μὲν πόλιν 

οὐκ ἄν τιν᾽ ἄλλην τῆσδε βελτίω λαβεῖν, 

ἣ πρῶτα μὲν λεὼς οὐκ ἐπακτὸς ἄλλοθεν, 
93 ᾿ ᾿ αὐτόχθονες δ᾽ ἔφυμεν αἱ δ᾽ ἄλλαι πόλεις, 

πεσσῶν ὁμοίως διαφοραῖς ἐκτισμέναι, 

ἄλλαι παρ᾽ ἄλλων εἰσὶν εἰσαγώγιμοι. 
3 , ὅστις δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης πόλεος οἰκίζει πόλιν, 

« \ ᾿ Ὁ 3 7 »» ἁρμὸς πονηρὸς ὥσπερ ἐν ξύλῳ παγείς, 
λόγῳ πολίτης ἐστί, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. 

ἔπειτα τέκνα τοῦδ᾽ ἕκατι τίκτομεν, 
«ς ΄- AN / c , ὡς θεῶν Te βωμοὺς πατρίδα τε ῥυώμεθα. 

πόλεως δ᾽ ἁπάσης τοὔνομ᾽ ἕν, πολλοὶ δέ νιν 
7 / “ tal / / ναίουσι’ τούτους πῶς διαφθεῖραί με χρή, 

ἐξὸν προπάντων μίαν ὕπερ δοῦναι θανεῖν; 
» bs 3 \ 9 \ 3 ΙΑ εἴπερ γὰρ ἀριθμὸν οἷδα καὶ τοὐλάσσονος 

τὸ μεῖζον, οὑμὸς οἶκος οὐ πλεῖον σθένει 
’ὔ «ς / , X99 »ν / πταίσας ἁπάσης πόλεος οὐδ᾽ ἴσον φέρει. 

᾽ > Ὁ 5 x 5 \ / / 

εἰ δ᾽ ἦν ἐν οἴκοις ἀντὶ θηλέων στάχυς 

ἄρσην, πόλιν δὲ πολεμία κατεῖχε φλόξ, 
> DA CM cad 4 > / Ν οὐκ ἄν νιν ἐξέπεμπον εἰς μάχην δορὸς 

na 3 
θάνατον προταρβοῦσ᾽ ; ἀλλ᾽ ἐμοί γ᾽ εἴη τέκνα, 

& καὶ μάχοιτο καὶ μετ᾽ ἀνδράσιν πρέποι, 

μὴ σχήματ᾽ ἄλλως ἐν πόλει πεφυκότα. 
Ν , Ν if a he (4 / 

τὰ μητέρων δὲ δάκρυ ὅταν πεμπῃ TEKVA, 
Ν 2n/ ’ by I ε / 

πολλοὺς ἐθήλυν ELS μάχην ὁρμωμένους. 
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lal n \ fal la 

μισῶ γυναῖκας, αἵτινες πρὸ τοῦ καλοῦ 
δ “ \ / , 

εἵλοντο παῖδας Kal παρήνεσαν κακά. 
N Ν , S53: t “ ΄ 

καὶ μὴν θανόντες y ἐν μάχη πολλῶν μέτα 
/ \ + + / ole ἣν 

τύμβον τε κοινὸν ἐλαχον εὔκλειαν τ΄ ἴσην. 
2A N 7 a a , 

τὴμῇ δὲ παιδὶ στέφανος εἷς μιᾷ μόνῃ 
fos y 

πόλεως Oavoton τῆσδ᾽ ὕπερ δοθήσεται, 
\ X\ “ \ πὰ / > c , 

καὶ τὴν τεκοῦσαν καὶ σὲ δύο θ᾽ ὁμοσπόρω 
, < , ΄ ἪΝ , , 

σώσει" τί τούτων οὐχὶ δέξασθαι καλόν ; 
XN > 5 ᾿ς μὴ SN 7 , , 

τὴν οὐκ ἐμὴν οὗν πλὴν φύσει δώσω κόρην 
“ \ /, >) \ « / 

θῦσαι πρὸ yatas. εἰ yap αἱρεθήσεται 
iN na n / 

πόλις, τί παίδων τῶν ἐμῶν μέτεστί μοι ; 
na at , 

οὐκοῦν ἅπαντα γοῦν ἐμοὶ σωθήσεται" 
᾿ 

ἄρξουσιν ἄλλοι, τήνδ᾽ ἐγὼ σώσω πόλιν. 

ἐκεῖνο δ᾽, οὗ τὸ πλεῖστον ἐν κοινῷ μέρος, 
9 ΝΜ ane , Δ San Los + 

οὐκ ἔσθ᾽ ἑκούσης τῆς ἐμῆς ψυχῆς ἄτερ 
, \ / 3 Ἂν Φ al 

προγόνων παλαιὰ θέσμι ὅστις ἐκβαλεῖ. 
JIN πρὶ 9 ἢ Ld , 

οὐδ᾽ ἀντ ἐλάας χρυσεας τε Topyovos 
/ 5 Ν. Ὁ ἊΝ , / 

τρίαιναν ὀρθὴν στᾶσαν ἐν πόλεως βάθροις 
BY ION Ni 5 , Ν 

Εὔμολπος οὐδὲ Θρᾷξ ἀναστέψει λεὼς 

στεφάνοισι, Παλλὰς δ᾽ οὐδαμοῦ τιμήσεται. 
na > > na lal 5 - / 

χρῆσθ᾽, ὦ πολῖται, τοῖς ἐμοῖς λοχεύμασιν, 
/ fox le 5) \ Ἂς fod ° 

σώζεσθε, νικᾶτ᾽ ἀντὶ yap ψυχῆς μιᾶς 
> yd > ica 5 / 3 Ν Ν ’ 

οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ THVD ἐγὼ σώσω πόλιν. 
> / » / aA ,ὔ / 

ὦ πατρίς, εἴθε πάντες οἱ valovol σε 
oA va) ε 5) hoe \\ EG ΤΕΣ 

οὕτω φιλοῖεν ὡς ἐγώ καὶ ῥᾳδίως 
" tal + IQ’ x / ΄ 

OLKOLLLEV ἂν GCE, κοὐδὲν αν πάσχοις KAKOV. 

Peace. 
The blessings of Peace. 

Πάντες yap topev.... 
ὅσῳ τε πολέμου κρεῖσσον εἰρήνη βροτοῖς" ὅσῳ μου Kp ρήνη βρ 

IOL 
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a lol Ν , 
ἣ πρῶτα μὲν μούσαισι προσφιλεστάτη, 

, 3°32 / / > .} / 

γόοισι δ᾽ ἐχθρά, τέρπεται δ᾽ εὐπαιδίᾳ, 
/ -- ALF ’ / « Ν 

χαίρει τε πλούτῳ. ταῦτ᾽ ἀφέντες οἱ κακοὶ 

πολέμους ἀναιρούμεσθα, καὶ τὸν ἥσσονα 

δουλούμεθ᾽ ἄνδρες ἄνδρα καὶ πόλις πόλιν. 

Perseverance. 

Ν Ν 7 Ἂς Say, / 
Τὸ συνεχὲς ἔργου παντὸς εὑρίσκει τέλος. 

Persuasion. 

The temple of Persuasion in the tongue. 

Οὐκ ἔστι ἸΠειθοῦς ἱρὸν ἄλλο πλὴν λόγος, 
\ Ν Si b) 3. ὟΣ 5 , / 

Kal βωμὸς αὑτῆς ἐστ ἐν ἀνθρώπων φύσει. 

Why is the art of persuasion not more cultivated ? 

Τί δῆτα θνητοὶ τἄλλα μὲν μαθήματα 

μοχθοῦμεν ὡς χρὴ πάντα καὶ μαστεύομεν, 
Ν SS ἂν tA , , 

πειθὼ δὲ τὴν τύραννον ἀνθρώποις μόνην 

οὐδέν τι μᾶλλον ἐς τέλος σπουδάζομεν 

μισθοὺς διδόντες μανθάνειν, ἵν᾽ ἣν ποτε 

πείθειν ἅ τις βούλοιτο, τυγχάνειν 8᾽ ἅμα ; 

Philistine. 

Riches without an appreciation of beauty. 

Ei δ᾽ εὐτυχῶν τις καὶ βίον κεκτημένος 

μηδὲν δόμοισι τῶν καλῶν πειράσεται, 
TON Ν IN ΝΜ 3: “- 
ἐγὼ μὲν αὐτὸν οὔποτ᾽ ὄλβιον καλῶ, 

φύλακα δὲ μᾶλλον χρημάτων εὐδαίμονα. 
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Physician. 

Physician, heal thyself. 

ἔΑλλων ἰατρὸς αὐτὸς ἕλκεσιν βρύων. 

Time the best healer. 

Μέλλων τ᾽ ἰατρός, τῇ νόσῳ διδοὺς χρόνον, 
af 3 + c x Ν / 

ἰάσατ᾽ ἤδη μᾶλλον ἢ τεμὼν χρόα. 

The remedy should suit the case. 

Πρὸς τὴν νόσον τοι καὶ τὸν ἰατρὸν χρεὼν 
ΔΟῪΣ πο δ Ὁ» AY τον ΧΕ Τὰ , 
ἰδόντ᾽ ἰᾶσθαι, μὴ ᾿΄πίτακτα φάρμακα 

, 2 ὌΝ Ἂς a ”~ , / 

διδόντ᾽, ἐὰν μὴ ταῦτα TH νόσῳ πρέπῃ. 

Pilot. 

Steering the ship of the state. 

Σὺ δ᾽ ὥστε ναὸς Kedvds οἰακοστρόφος 

φάρξαι πόλισμα, πρὶ! καταιγίσαι πνοὰς 
” as a na a 

Apews’ Bod yap κῦμα χερσαῖον στρατοῦ. 

Κάδμου πολῖται, χρὴ λέγειν τὰ καίρια 
“ , ce 5 4 7, ὅστις φυλάσσει Tpayos ἐν πρύμνῃ πόλεως 
οἴακα νωμῶν, βλέφαρα μὴ κοιμῶν ὕπνῳ. 

Pity. 

‘ Mollissima corda 

Humano genert dare se Natura fatetur, 
Quae lacrimas dedit: haec nostri pars optima sensus.’ 

Καὶ yap πέφυκε τοῦτ᾽ ἐν ἀνθρώπων φύσει: 
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ba \ ld / Εν, ae a 

nv καὶ δίκῃ θνήσκῃ τις, οὐχ’ ἧσσον ποθεῖ 
“ 7 Ν , 7 

πᾶς τις δακρύειν τοὺς προσήκοντας φίλους. 

Οἴμοι, τίς ἀλγεῖν οὐκ ἐπίσταται κακοῖς ; 
“ 3 xX / τίς dy κλύων τῶνδ᾽ οὐκ ἂν ἐκβάλοι δάκρυ ; 

Women more compassionate than men. 

Τὸ θῆλυ γάρ πως μᾶλλον οἰκτρὸν ἀρσένων. 

Pity takes the side of the weaker. 

val ev ἧς Tad 5 ΄ / 

Τοῖς ἥσσοσιν yap πᾶς τις εὐνοίας φέρει. 

Dejanivra expresses her pity for the captives, 

AHTANEIPA. 
lal ὯΝ 5 “-“ 

Πῶς δ᾽ οὐκ ἐγὼ χαίροιμ᾽ ἄν, ἀνδρὸς εὐτυχί 
4 a / / tA κλύουσα πρᾶξιν τήνδε, πανδίκῳ φρενί; 

πολλή στ’ ἀνάγκη τῆδε τοῦτο συντρέχειν ] Phas ΤΠ) PEXELY- 
ὅμως δ᾽ ἔνεστι τοῖσιν εὖ σκοπουμένοις 

ταρβεῖν τὸν εὖ πράσσοντα, μὴ σφαλῇ ποτε. 

ἐμοὶ γὰρ οἶκτος δεινὸς εἰσέβη, φίλαι, 

ταύτας ὁρώσῃ δυσπότ ἐπὶ ξέ ρώσῃ δυσπότμους, ἐπὶ ξένης 

χώρας ἀοίκους ἀπάτοράς τ᾽ ἀλωμένας, 
ἃ \ Ν a 2 2) 7 » al πρὶν μὲν ἦσαν ἐξ ἐλευθέρων ἴσως 

ἀνδρῶν, τανῦν δὲ δοῦλον ἴσχουσιν βίον. 
> = ς , yey , ὦ Ζεῦ Τροπαῖε, μή ποτ᾽ εἰσίδοιμί σε 

πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρήσαντά ποι, 
’ » lf o> f ’ x 

pnd, εἴ TL δράσεις, τῆσδέ ye ζώσης ἔτι. 
“ ΟΝ / / 3 € if οὕτως ἐγὼ δέδοικα, τάσδ᾽ ὁρωμένη. 

> , , > 9 , 
ὦ δυστάλαινα, τίς ποτ᾽ εἶ νεανίδων ; 
ν᾽ Ὁ a \ Ν Ν Ve 
ἄνανδρος, ἢ τεκνοῦσσα; πρὸς μὲν γὰρ φύσιν, 
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, a / 

πάντων ἄπειρος τῶνδε, γενναία δέ τις. 
ἐξ = te 3 3 x ε / a ; Λίχα, τίνος mor ἐστὶν ἡ ξένη βροτῶν ; 

΄ « fal / > Ls fe , τίς ἡ τεκοῦσα; τίς δ᾽ ὁ φιτύσας πατήρ; 
» eh Ὁ , “- a ” ἔξειπ᾽" ἐπεί νιν τῶνδε πλεῖστον ᾧκτισα 

/ 3 a 5 

βλέπουσ᾽, ὅσῳπερ Kat φρονεῖν οἶδεν μόνη. 

Pleading. 

To plead for one’s life disconcerts a man. 

‘O φόβος, ὅταν τις σώματος μέλλῃ πέρι 

λέγειν καταστὰς εἰς ἀγῶν᾽ ἐναντίον, 
, Lene) , Ba >) , BA 

τό τε στόμ᾽ εἰς ἔκπληξιν ἀνθρώπων ἄγει, 
Ν “ 3 »} ’ὔ Ν / a 4 

TOV νοῦν τ΄ ἀπείργει μὴ λέγειν ἃ βούλεται. 

Pleasure. 

Pursuit of pleasure demorahzing. 

ον Ἂς \ vv > / / vip yap ὅστις εὖ βίον κεκτημένος, 
Ν Ἂς 3 Μ ἘΣ / \ ba τὰ μὲν κατ᾽ οἴκους ἀμελίᾳ παρεὶς ἐᾷ, 

lal 3 ε \ a) aS / 

μολπαῖσι 6 ἡσθεὶς τοῦτ᾽ ἀεὶ θηρεύεται, 
3 \ XX Μ 3 Ν , / ἀργὸς μὲν οἴκοις Kal πόλει γενήσεται, 

3 » 

φίλοισι δ᾽ οὐδείς: ἡ φύσις γὰρ οἴχεται 

ὅταν γλυκείας ἡδονῆς ἥσσων τις ἢ. 

The poisoned robe. 

Dejanira’s misgivings on seeing the effect of the Centaur's gift. 

Τὸ yap κάταγμα τυγχάνω ῥίψασά πως 
“ ὍΡΑ, Φ BA ΟῚ / , τῆς οἷός, ᾧ προὔχριον, ἐς μέσην φλόγα, 

aktiy és ἡλιῶτιν᾽ ὡς δ᾽ ἐθάλπετο, 

ῥεῖ πᾶν ἄδηλον καὶ κατέψηκται χθονί, 
“ » | 5 Ν “ 7 

μορφῇ μάλιστ᾽ εἰκαστὸν ὥστε πρίονος 
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ἐκβρώματ᾽ av βλέψειας ἐν τομῇ ξύλου. 
/ a / 3 Ἂς mn “ 

τοιόνδε κεῖται προπετές. ἐκ δὲ γῆς, ὅθεν 

προὔκειτ᾽, ἀναζέουσι θρομβώδεις ἀφροί, 

γλαυκῆς ὀπώρας ὥστε πίονος ποτοῦ 
Uf 5 fa ΄ Fae, iD , χυθέντος ἐς γῆν Βακχίας ἀπ᾽ ἀμπέλου. 
3 a ὥστ᾽ οὐκ ἔχω τάλαινα ποῖ γνώμης πέσω" 

econ / > a A Ν > / ὁρῶ δέ pw’ ἔργον δεινὸν ἐξειργασμένην. 
, Ν BA ee) \ a , ε Ν 

πόθεν γὰρ ἄν ποτ᾽ ἀντὶ τοῦ θνήσκων ὁ θὴρ 
ΕῚ Ν 7 3 + oe BA 5 ὦ 

ἐμοὶ παρέσχ᾽ εὔνοιαν, ἧς ἔθνησχ᾽ ὕπερ ; 

Poverty. 

Poor men unjustly despised. 

Φιλοῦσι γάρ τοι τῶν μὲν ὀλβίων βροτοὶ 

σοφοὺς τίθεσθαι τοὺς λόγους, ὅταν δέ τις 
nan Ἄν. τὴ y κα / / bl Lé λεπτῶν ἀπ᾽ οἴκων εὖ λέγῃ πένης ἀνήρ, 

γελᾶν. ἐγὼ δὲ πολλάκις σοφωτέρους 
πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν πλουσίων, 

\ a \ \ fa / 
καὶ θεοῖσι μικρὰ χειρὶ θύοντας τέλη 

can 4 ΝΜ > / τῶν βουθυτούντων ὄντας εὐσεβεστέρους. 

Friends shun the poor man. 

Πένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος. 

Pride. 

"Y Bpw yap οὐ στέργουσιν οὐδὲ δαίμονες. 

Pride of intellect. 

"AAN ἡ φρόνησις τοῦ θεοῦ μεῖζον σθένειν 

(ητεῖ, τὸ γαῦρον δ᾽ ἐν φρεσὶν κεκτημένοι 

δοκοῦμεν εἶναι δαιμόνων σοφώτεροι. 



FOR GREEK IAMBIC VERSE. 107 

Pride goeth before a fall. 

: ‘ Numerosa parabat 

Excelsae turris tabulata unde altior esset 

Casus, et impulsae pracceps immane ruinae.’ 

Ὅταν δ᾽ ἴδῃς πρὸς ὕψος ἠρμένον τινά, 
a ΄ \ , / 

λαμπρῷ τε πλούτῳ καὶ γένει γαυρούμενον, 
"1 \ / re 7 3 , 

ὀφρὺν τε μείζω τῆς τύχης ἐπηρκότα, 

τούτου ταχεῖαν νέμεσιν εὐθὺς προσδόκα" 

ἐπαίρεται γὰρ μεῖζον ἵνα μεῖζον πέσῃ. 

Πολλοὺς δ᾽ ὁ θυμὸς 6 μέγας ὦλεσεν βροτῶν 
ὉΠ ad ἀξ , δύ SS ce , iT ἀξυνεσία, δύο κακὼ τῷ χρωμένῳ. 

Ὅπου δ᾽ ὑβρίζειν δρᾶν θ᾽ ἃ βούλεται παρῇ, 
ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν χρόνῳ ποτὲ 
5 ϑ'. an “» A lal 

ἐξ οὐρίων δραμοῦσαν ἐς βυθὸν πεσεῖν. 

Principle. 

Steady principles stronger than law. 

Τρόπος ἐστὶ χρηστὸς ἀσφαλέστερος νόμου. 
Ν Ν Ν 3 \ x / Ν 

τὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ἂν διαστρέψαι ποτὲ 
ε«ὔ , \ Le A \ / 
ῥήτωρ δύναιτο, Tov 6 ἄνω τε Kal κάτω 

λόγοις ταράσσων πολλάκις λυμαίνεται. 

Profession. 

Practise what you profess. 

Ὅστις λέγει μὲν εὖ τὰ δ᾽ ἔργ᾽ ἐφ᾽ οἷς λέγει 

αἴσχρ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ, τοῦτον οὐκ αἰνῶ ποτέ. 
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Proof. 

Ot πεῖραν οὐ δεδωκότες 

μᾶλλον δοκοῦντες ἢ πεφυκότες σοφοί. 

Prophet. 

The best prophet is he who guesses best. 

Μάντις δ᾽ ἄριστος ὅστις εἰκάζει καλῶς. 

Providence. 

7 recognise the hand of Providence when I see the wicked 

brought low. 

"ΕΠ Ν \ a 9 ἃ Ν \ δ» ee 
yo μεν €UT GV TOVS Κακους ορω βροτῶι 

’ὔ > ’ὔ , ᾿ς 

πίπτοντας, εἶναί φημι δαιμόνων γένος. 

Chance rules ail. 

, 9 ἃ 79) Ἂν κ᾿ Ν cal , 
Τί δ᾽ av φοβοῖτ᾽ ἄνθρωπος ᾧ τὰ τῆς τύχης 

a le Leer: \ Ig / ΄ 

κρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὶν οὐδένος σαφής ; 
laa Ι lal e εἰκῆ κράτιστον ζῆν ὅπως δύναιτό τις. 

Rain. 

“Tis sweet to hear the beating of the rain 

When safely housed, 
a na tal Ἃ , 

Φεῦ φεῦ: τί τούτου χάρμα μεῖζον av λάβοις 
a o ΕῚ ‘2 ΦῊΡ Ἐκ / 

τοῦ γῆς ἐπιψαύσαντα καθ΄ ὑπὸ στέγῃ 
= ee 5) a / « 7 τῇ Ἀ 

πυκνῆς ἀκοῦσαι ψακάδος εὑδούσῃ φρενΐ ; 

Rashness. 

Ignorance supplhes fuel for rashness. 

Τὸ μὴ εἰδέναι σε μηδὲν ὧν ἁμαρτάνεις 

ἔκκαυμα τόλμης ἱκανόν ἐστι καὶ θράσους. 
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Rash haste leads to trouble. 

Τὸ δ᾽ ὠκὺ τοῦτο Kal τὸ λαιψηρὸν φρενῶν 

εἰς συμφορὰν ἵστησι πολλὰ δὴ βροτούς. 

Remedies. 

Λόγος μὲν ἐσθλὸς φάρμακον φόβου βροτοῖς. 

Similia similibus curantur. 

Πικρῷ πικρὰν κλύζουσι φαρμάκῳ χολήν. 

For different ailments different remedies. 

” "» r 

Αλλ᾽ ἐπ᾽ ἄλλῃ φάρμακον κεῖται νόσῳ᾽ 
hs a ͵ 

λυπουμένῳ μὲν μῦθος εὐμενὴς φίλων, 

ἄγαν δὲ μωραίνοντι νουθετήματα. 

“ -“ fal 

Οστις yap ἐν κακοῖσι θυμωθεὶς βροτῶν 
a f} fal / 

μεῖζον προσάπτει τῆς νόσου TO φάρμακον, 
5. / a 

ἰατρός ἐστιν οὐκ ἐπιστήμων κακῶν. 

Remorse. 

“3 " 3 x “- 
Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἄλγιστ᾽, ἣν παρὸν θέσθαι καλῶς 

> , na \ , a / 

αὐτός τις αὑτῷ τὴν βλάβην προσθῇ φέρων. 

Resignation. 

‘Levius fit patientia, 

Ouidquid corrigere est nefas, 

᾿Ανδρῶν τόδ᾽ ἐστὶν ἐνδίκων τε καὶ σοφῶν, 
»} cal a Ἃς lal a 

Kav τοῖσι δεινοῖς μὴ τεθυμῶσθαι θεοῖς. 
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Ta προσπεσόντα δ᾽ ὅστις εὖ φέρει βροτῶν 

ἄριστος εἶναι σωφρονεῖν τέ μοι δοκεῖ. 

᾿Αλγεινά, Πρόκνη, δῆλον" ἀλλ᾽ ὅμως χρεὼν 

τὰ θεῖα θνητοὺς ὄντας εὐπετῶς φέρειν. 

Ὅστις δὲ πρὸς τὸ πῖπτον εὐλόγως φέρει 
< 5 a Φ "Ὁ C i se eg 

τὸν δαίμον᾽, οὗτος ἧσσόν ἐστ᾽ ἀνόλβιος. 

, > ἃ See “ Ἃ 7, 
Θύοιμ᾽ dv αὐτῷ μᾶλλον ἢ θυμούμενος 

\ / ie Ν Xx cat 

πρὸς κέντρα λακτίζοιμι θνητὸς ὧν θεῷ. 

A duty, more easy to preach than to practise. 

Ὕ 3 I a bin , 
ν ἐστι πάντων πρῶτον εἰδέναι τόδε, 

φέρειν τὰ συμπίπτοντα μὴ παλιγκότως, 

χοῦτός γ᾽ ἀνὴρ ἄριστος, αἵ τε συμφοραὶ 
Φ ᾿ 9 Ν a x , ἧσσον δάκνουσιν' ἀλλὰ ταῦτα γὰρ λέγειν 
2 / la) 35.5 U 7 ἐπιστάμεσθα, δρᾶν ὃ ἀμήχανως EXEL. 

Respite. 

Even a brief forgetfulness of woe is pleasant. 

¢ lal an , ον \ Ν 

Ὡς τοῖς κακῶς πράσσουσιν ἡδὺ καὶ βραχὺν 

χρόνον λαθέσθαι τῶν παρεστώτων κακῶν. 

Restraint. 

Noblesse oblige. 

Οὐ yap δίκαιον ἄνδρα γενναῖον φρένας 
τέρπειν, ὅπου μὴ καὶ δίκαια τέρπεται. 
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Reticence. 

Avan μὲν ἄτη περιπεσεῖν αἰσχρᾷ τινί. 

εἰ δ᾽ οὖν γένοιτο, χρὴ περιστεῖλαι καλῶς 
= / κρύπτοντα, Kal μὴ πᾶσι κηρύσσειν τάδε. 

Some words are better left unsaid. 

Q a 7 X , , , 

Πρὸ τῶν τοιούτων χρὴ λόγων δάκνειν στόμα. 

Family troubles best discussed at home. 

"ANN ὡς τἀχιστ᾽ ἐς οἶκον ἐσκομίζετε: 
τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀγγενῆ μάλισθ᾽ ὁρᾶν 

μόνοις τ᾽ ἀκούειν εὐσεβῶς ἔχει κακά. 

Σοφοὶ δὲ συγκρύπτουσιν οἰκείας βλάβας. 

Retribution. 

‘Sm brings suffering.’ 

Δράσαντι γάρ τοι καὶ παθεῖν ὀφείλεται. 

Εἰ δείν᾽ ἔδρασας, δεινὰ καὶ παθεῖν σε δεῖ. 

! a mn 
Τήν τοι Δίκην λέγουσι παῖδ᾽ εἶναι Διός, 

ἐγγύς τε ναίειν τῆς βροτῶν ἁμαρτίας. 

God sees, and will requite. 

Δοκεῖς τὰ TOV θεῶν ξυνετὰ νικήσειν ποτέ, 
\ \ , aS μι 4 lal 

καὶ τὴν Δίκην μακρὰν ἀπῳκίσθαι βροτῶν, 

ἡ δ᾽ ἐγγύς ἐστιν οὐχ ὁρωμένη δ᾽ ὁρᾷ, 

ἘΠΕῚ 

aA ἊΝ / 3) > 9 

ov χρὴ κολάζειν τ᾽ oidev" GAN οὐκ οἶσθα σύ. 
/ na 

ὁπόταν ἄφνω μολοῦσα διολέσῃ κακούς. 
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Divine Justice slow and sure. 

‘ Ut sit magna tamen certe lenta tra deorum est, 

Οὔτοι προσελθοῦσ᾽ ἣ Δίκη σε---μὴ τρέσῃς--- 

παίσει πρὸς ἧπαρ, οὐδὲ τῶν ἄλλων βροτῶν 

τὸν ἄδικον, ἀλλὰ σῖγα καὶ βραδεῖ ποδὶ 

στείχουσα μάρψει τοὺς κακούς, ὅταν τύχη. 

«Οἱ sementem fecerts ita metes. 

3 Ὁ “ 

Bla νυν ἕλκετ᾽, ὦ κακοί, τιμάς, βροτοί, 
‘ “ fas ἤ ’ 

καὶ κτᾶσθε πλοῦτον, πάντοθεν θηρώμενοι 
4 ed \ , )  ς =. 

σύμμικτα, μὴ δίκαια καὶ δίκαι ὁμοῦ 
¥ 3 > ~ o , , 

ἔπειτ᾽ ἀμᾶσθε τῶνδε δύστηνον θέρος. 

Impuety punished sooner or later. 

Θεοὶ yap εὖ μέν, ὀψὲ δ᾽ εἰσορῶσ᾽ ὅταν 

τὰ θεῖ ἀφείς τις ἐς τὸ μαίνεσθαι τραπῇ τ μ ραπῇῃ. 

Ζεύς τοι κολαστὴς τῶν ὑπερκόπων ἄγαν 
’ ¥ ΕΑ 4 

φρονημάτων ἔπεστιν, εὔθυνος βαρύς. 

πρὸς ταῦτ᾽ ἐκεῖνον σωφρονεῖν κεχρημένον 
3 

πινύσκετ᾽ εὐλόγοισι νουθετήμασι, 

λῆξαι θεοβλαβοῦνθ᾽ ὑπερκόπῳ θράσει. 

Punishment surely overtakes presumptuous sin. 

΄-“ U , 

Τοιγὰρ κακῶς δράσαντες οὐκ ἐλάσσονα 
“ Ν ὧχ ’ Ip 7 nr 

πάσχουσι, Ta GE μέλλουσι, κοὐυδέπω κακῶν 
: ; 

κρηπὶς ὕπεστιν, GAN ἔτ᾽ ἐκπιδύεται. 

τόσος γὰρ ἔσται πέλανος αἱματοσταγὴς 

πρὸς γῇ Πλαταιῶν Δωρίδος λόγχης tro" 
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cal x \ , “ 

θῖνες νεκρῶν δὲ καὶ τριτοσπόρῳ γονῇ 

ἄφωνα σημανοῦσιν ὄμμασιν βροτῶν 
ε 3 « f Ν Μ᾿ Ν. > 

ὡς οὐχ ὑπέρφευ θνητὸν ὄντα χρὴ φρονεῖν. 
«“ Ν Ψ a9), ,Φ / , 

ὕβρις γὰρ ἐξανθοῦσ᾽ ἐκάρπωσε στάχυν 

ἄτης, ὅθεν πάγκλαυτον ἐξαμᾷ θέρος. 

Reverses. 

Reverse of fortune hardest to bear. 

Κεκλημένῳ δὲ φωτὶ μακαρίῳ ποτὲ 
3 2 - 

ai μεταβολαὶ λυπηρόν᾽ ᾧ δ᾽ ἀεὶ κακῶς 
τι 3 OX 2 - “ , Ψ ἔστ᾽, οὐδὲν ἀλγεῖ, συγγενῶς δύστηνος ὧν. 

Riches. 

‘ Opes irritamenta malorum. 
“ ’ὔ’ 39 a 

Πολλῶν τὰ χρήματ᾽ air’ ἀνθρώποις κακῶν. 

A less affliction than poverty. 

“43 “- ! 

°Q πλοῦθ᾽. ὅσῳ μὲν ῥᾷστον εἶ βάρος φέρειν, 

πόνοι δὲ κἀν σοὶ καὶ φθοραὶ πολλαὶ βίου ͵ 

- ἀξ 3X ε ᾿ς ae > be “- 

ἔνεισ᾽ " 6 γὰρ πᾶς ἀσθενὴς αἰὼν βροτοῖς. 
% 

All sorts of men pursue riches. 

᾿Αλλ᾽ ἴσθι, πάντες οἵ τε μουσικῆς φίλοι 
) 

ὅσοι τε χωρὶς ζῶσι. χρημάτων ὕπερ 
a ar 9. ἃ ΣΎΝ Πὰ , 

μοχθοῦσιν" ὃς δ΄ ἂν πλεῖστ᾽ ἔχῃ σοφώτατος. 

Μὴ πλοῦτον εἴπης" οὐχὶ θαυμάζω θεόν. 

ὃν χὠ κάκιστος ῥᾳδίως ἐκτήσατο. 
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Birth must bow to riches. 

᾿Αλλ’ οὐδὲν ηὑγένεια πρὸς τὰ χρήματα" 

τὸν γὰρ κάκιστον πλοῦτος εἰς πρώτους ἄγει. 

τι x “ Ν 2 

Σκαιὸν τὸ πλουτεῖν κἄλλο μηδὲν εἰδέναι. 

Innocence better than riches. 

Κρείσσων δὲ βαιὸς ὄλβος ἀβλαβὴς βροτοῖς 
x a / la 3 / 

ἢ δῶμα πλούτῳ δυσσεβῶς ὠγκωμένον. 

Riches only a loan to men from the gods. 

‘ Vitaque mancipio nulli datur, omnibus usu.’ 

ΝΜ Ν / ew / 72 

Οὗτοι τὰ χρήματ᾽ ἴδια κέκτηνται βροτοί, 
\ a a γον 2 ΄ Ξ 

τὰ τῶν θεῶν ὃ ἔχοντες ἐπιμελούμεθα 

ὅταν δὲ χρήζωσ᾽, αὔτ᾽ ἀφαιροῦνται πάλιν. 
ὁ δ᾽ ὄλβος οὐ βέβαιος, ἀλλ᾽ ἐφήμερος. 

Power of riches. 

Τὰ χρήματ’ ἀνθρώποισιν εὑρίσκει φίλους. 

°Tis money makes the mare to go. 

3 3 al a 

Ap’ οἶσθ᾽ ὁθούνεχ᾽ οἱ μὲν εὐγενεῖς βροτῶν 
/ » OX > ΄ ΓΑΕ. 

πένητες ὄντες οὐδὲν ἐμφαίνουσ᾽ ἔτι, 

οἱ δ᾽ οὐδὲν ἦσαν πρόσθεν, ὄλβιοι δὲ νῦν, 
, / a la / 

δόξαν φέρονται τοῦ νομίσματος χάριν, 
\ καὶ συμπλέκοντες σπέρμα Kal γάμους τέκνων ; 

δοῦναι δὲ μᾶλλον πλουσίῳ πᾶς τις κακῷ 
’ὔ , 3 xX , 5 n 

πρόθυμός ἐστιν, ἢ πένητι κἀγαθῷ, 
Ν 3 ¢ Ν. ᾽ [ ? Ν᾽ Μ 

κακὸς δ᾽ ὁ μὴ 'χων, οἵ ὃ ἔχοντες ὄλβιοι. 
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‘ Aurum per medios ive satellites 

Et perrumpere amat saxa. 

Δεινὸς yap ἕρπειν πλοῦτος ἔς Te τἄβατα 
/ 

καὶ πρὸς βέβηλα, χὠπόθεν πένης ἀνὴρ 
ble) Ν 7 > x i “4: δὲ > 

μηδ᾽ ἐντυχὼν δύναιτ᾽ ἂν ὧν ἐρᾷ τυχεῖν" 
\ > Ν “ \ , 

Kal yap δυσειδὲς σῶμα καὶ δυσώνυμον, 
Ν ce 

γλώσσῃ σοφὸν τίθησιν εὔμορφόν τ᾽ ἰδεῖν. 
, Ν ie \ val 3 Ζ μόνῳ δὲ χαίρειν καὶ νοσεῖν ἐξουσία 
t 9. oS 5» 7 πάρεστι» αὐτῷ κἀπικρύψασθαι κακά. 

Right. 

Might goes with Right. 

Eis τοι δίκαιος μυρίων οὐκ ἐνδίκων 

κρατεῖ. τὸ θεῖον τὴν δίκην τε συλλαβών. 

° \ je »} f 5» ἘΝΗ͂Ν 
Tots γὰρ δικαίοις ἀντέχειν οὐ ῥᾷδιον. 

Might joined with right ts ivresistible. 

-“ SS ’ ise “ x ,ὔ 

Ὅπου γὰρ ἰσχὺς συζυγοῦσι καὶ δίκη 

ποία ξυνωρὶς τῶνδε καρτερωτέρα ; 

War to be undertaken only in a righteous cause. 

‘Qs σὺν θεοῖσι τοὺς σοφοὺς κινεῖν δόρυ 
, , lat a Ν Ν ,ὔ στρατηλάτας χρή, τῶν θεῶν δὲ μὴ βίᾳ. 

Οὐδεὶς στρατεύσας ἄδικα σῶς ἦλθεν πάλιν». 

I have no fear, for right ts on my side. 

Πρὸς ταῦθ᾽ 6 τι χρὴ καὶ παλαμάσθω. 

καὶ πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεκταινέσθω" 

iz, 
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~ Ἂς μὴ ’ 5 an \ Ν / τὸ yap εὖ per ἐμοῦ, καὶ τὸ δίκαιον 

ξύμμαχον ἔσται, 
> / 5. ἃ n \ / 

κοῦ μὴ ποθ᾽ GAO κακὰ πράσσων. 

Ritualism. 

Old traditions and observances to be respected. 

Οὐ καταφρονῶ ᾿γὼ τῶν θεῶν, θνητὸς γεγώς. 

οὐδὲν σοφιζόμεσθα τοῖσι δαίμοσι. 
/ 4 ec πε - , πατρίους παραδοχάς, ἅς θ᾽ ὁμήλικας χρόνῳ 

κεκτήμεθ᾽, οὐδεὶς αὐτὰ καταβαλεῖ λόγος, 

οὐδ᾽ εἰ δι’ ἄκρων τὸ σοφὸν εὕρηται ppevar. | 

ἐρεῖ τις ὡς τὸ γῆρας οὐκ αἰσχύνομαι, 

μέλλων χορεύειν, κρᾶτα κισσώσας ἐμόν. 
Ε] Ν / Peers Ν ” Ν / ov yap διῃρηχ᾽ ὃ θεὸς εἴτε τὸν νέον 

ἐχρῆν χορεύειν εἴτε τὸν γεραίτερον, 

ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάντων βούλεται τιμὰς ἔχειν 
κοινάς, δι’ ἀριθμῶν δ᾽ οὐδὲν αὔξεσθαι θέλει. 

Rogues. 

°Q πᾶσιν ἀνθρώποισιν ἔχθιστοι βροτῶν xX ? 

Σπάρτης ἔνοικοι, δόλια βουλευτήρια, 

ψευδῶν ἄνακτες, μηχανορράφοι κακῶν, 

ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιές, ἀλλὰ πᾶν πέριξ 

φρονοῦντες, ἀδίκως εὐτυχεῖτ᾽ av’ “Ἑλλάδα. 

Rumour. 

‘Fama malum quo non aliud velocius ullum, 

Ἴστω δὲ μηδεὶς ταῦθ᾽ ἃ σιγᾶσθαι χρεών" 
μικροῦ γὰρ ἐκ λαμπτῆρος ᾿Ιδαῖον λέπας 
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/ oS \ Ἂν BA ) bE ON e πρήσειεν ἄν Tis, Kal πρὸς ἄνδρ᾽ εἰπὼν Eva 
3 , πύθοιντ᾽ ἃν ἀστοὶ πάντες ἃ κρύπτειν χρεών. 

Sacrilege. 

The doomed host of Persian mvaders. 

Παῦροί ye πολλῶν, εἴ τι πιστεῦσαι θεῶν 

χρὴ θεσφάτοισιν, ἐς τὰ νῦν πεπραγμένα 

βλέψαντα: συμβαίνει γὰρ οὐ τὰ μέν, τὰ δ᾽ οὔ. 
» yd 2 ,ὔ a yy at κεἴπερ Tad ἐστί, πλῆθος ἔκκριτον στρατοῦ 

λείπει κεναῖσιν ἐλπίσιν πεπεισμένος. 

μίμνουσι δ᾽ ἔνθα πεδίον ᾿Ασωπὸς ῥοαῖς 

ἄρδει, φίλον πίασμα Βοιωτῶν χθονί" 

οὗ σφιν κακῶν ὕψιστ᾽ ἐπαμμένει παθεῖν, 
“ " 541 ! F 
ὕβρεως ἄποινα κάθέων φρονημάτων 

fon 3 lal 

ot γῆν μολόντες “Ἑλλάδ᾽ οὐ θεῶν βρέτη 

ἠδοῦντο συλᾶν οὐδὲ πιμπράναι νεώς" 

βωμοὶ δ᾽ ἄϊστοι, δαιμόνων θ᾽ ἱδρύματα 

πρόρριζα φύρδην ἐξανέστραπται βάθρων. 
\ cal / 

τοιγὰρ κακῶς δράσαντες οὐκ ἐλάσσονα 
, DS SS J ς / a 

πάσχουσι, τὰ δὲ μέλλουσι, κοὐδέπω κακῶν 
\ [4 Ψ 3 3 > / 

κρηπὶς ὕπεστιν, GAN ET ἐκπιδύεται. 

τόσος γὰρ ἔσται πέλανος αἱματοσταγὴς 

πρὸς γῇ Πλαταιῶν Δωρίδος λόγχης ὕπο᾽ 
tal nan Ν ‘ , lal 

θῖνες νεκρῶν δὲ Kal τριτοσπόρῳ γονῇ 

ἄφωνα σημανοῦσιν ὄμμασιν βροτῶν 
c > « / \ aS Ν ° 

ὡς οὐχ ὑπέρφευ θνητὸν ὄντα χρὴ φρονεῖν. 
“ Ν > pos ee) ae LET A If 
ὕβρις yap ἐξανθοῦσ᾽ ἐκάρπωσε στάχυν 
by, “ 5᾽ a / 
ἄτης, ὅθεν πάγκλαυτον ἐξαμᾳ θέρος. 
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Satiety. 

* Parit voluptas optimi fastidium.’ 

Kopos δὲ πάντων. καὶ γὰρ ἐκ καλλιόνων 

λέκτροις ἐπ᾽ αἰσχροῖς εἶδον ἐκπεπληγμένους. 

δαιτὸς δὲ πληρωθείς τις ἄσμενος πάλιν 

φαύλῃ διαίτῃ προσβαλὼν ἥσθη στόμα. 

Seafarers. 

Perils and hardships of seafaring. 

Ot ποντοναῦται τῶν ταλαιπώρων βροτῶν. 
+ / Ν lal ’ 

οἷς οὔτε δαίμων οὔτε τις θεῶν νέμων 
Ψ. > x / 5 , / 

πλούτου ToT ἂν νείμειεν ἀξίαν χάριν, 

λεπταῖς ἐπὶ ῥοπαῖσιν ἐμπολὰς μακρὰς 
a ok 2 a 4. 

ἀεὶ παραρρίπτοντες οἱ πολύφθοροι 
\ ἂν Ce eee xX ἧς 

ἢ “owoar, ἢ ᾿κέρδαναν, ἢ διώλεσαν. 

Sea-fight. 

A messenger describes the battle of Salamis to the mother of 

Aerxes. 

> 7 μὰ / a Ν a 
Ηρξεν μέν, ὦ δέσποινα, τοῦ παντὸς κακοῦ 

\ PS) / \ \ 7 / 
φανεὶς ἀλάστωρ ἢ κακὸς δαίμων ποθέν. 

ἀνὴρ γὰρ Ἕλλην ἐξ ᾿Αθηναίων στρατοῦ 
5 Ν Ν \ Cae om AS / 

ἐλθὼν ἔλεξε παιδὶ σῷ Ξέρξη τάδε, 
« 5 / \ cf / 

ὡς, εἰ μελαίνης νυκτὸς ἵξεται κνέφας, 

Ἕλληνες οὐ μενοῖεν, ἀλλὰ σέλμασι 

ναῶν ἐπενθορόντες ἄλλος ἄλλοσε 

δρασμῷ κρυφαίῳ βίοτον ἐκσωσοίατο. 

ὁ δ᾽ εὐθὺς ὡς ἤκουσεν, οὐ ξυνεὶς δόλον 

Ἕλληνος ἀνδρὸς οὐδὲ τὸν θεῶν φθόνον, 
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a a , ! , A 
πᾶσιν προφωνεῖ τόνδε ναυάρχοις λόγον 

εὖτ᾽ ἃν φλέγων ἀκτῖσιν ἥλιος χθόνα 
: ; , 

λήξῃ, κνέφας δὲ τέμενος αἰθέρος λάβῃ, 

τάξαι νεῶν μὲν στῖφος ἐν στοίχοις τρισίν, 

ἔκπλους φυλάσσειν καὶ πόρους ἁλιρρόθους, 

ἄλλας δὲ κύκλῳ νῆσον Αἴαντος πέριξ, 

ὡς, εἰ μόρον φευξοίαθ᾽ “Ἕλληνες κακόν, 

ναυσὶν κρυφαίως δρασμὸν εὑρόντες τινά, 

πᾶσι στέρεσθαι κρατὸς ἦν προκείμενον. 

τοσαῦτ᾽ ἔλεξε κάρθ᾽ ὑπ᾽ ἐκθύμου φρενός" 
3 ἊΣ Ν / 5 la > , 

ov yap τὸ μέλλον ἐκ θεῶν ἠπίστατο. 
€ ? > τὰ , b) = , Ν οἱ δ᾽ οὐκ ἀκόσμως, ἀλλὰ πειθάρχῳ φρενὶ 

δεῖπνόν T ἐπορσύνοντο, ναυβάτης τ᾽ ἀνὴρ 

τροποῦτο κώπην σκαλμὸν ἀμφ᾽ εὐήρετμον. 

ἐπεὶ δὲ φέγγος ἡλίου κατέφθιτο 
Ν Ν ΡΣ / - Ἔν + καὶ νὺξ ἐπήει, Tas ἀνὴρ κώπης ἄναξ 

3 fal Ὁ / Cc > “ 3 / 

ἐς ναὺν ἐχώρει, TAS θ᾽ ὅπλων ἐπιστατην». 

The battle of Salamis. 

Kai μὴν παρ᾽ ἡμῶν Περσίδος γλώσσης ῥόθος 
«ς lA 5 [ej 3 / 2 7 

ὑπηντίαζε, κοὐκέτ᾽ ἣν μέλλειν ἀκμή. 
29s Ν a 5 \ / , 

εὐθὺς δὲ ναῦς ἐν νηὶ χαλκήρη στόλον 

ἔπαισεν ἦρξε δ᾽ ἐμβολῆς “Ἑλληνικὴ 
“ ° 7 / ΄, Ν 

ναῦς, κἀποθραύει πάντα Φοινίσσης νεὼς 

κόρυμβ᾽, ἐπ᾽ ἄλλην δ᾽ ἄλλος ἴθυνεν δόρυ. 

τὰ πρῶτα μὲν δὴ ῥεῦμα Περσικοῦ στρατοῦ 
5 a aa re x a 3 a a 
ἀντεῖχεν᾽ ws δὲ πλῆθος ἐν στενῷ νεῶν 

3 fol 
ἤθροιστ᾽, apwyn 6 οὔτις ἀλλήλοις παρῆν, 

3 n ral 

αὐτοί θ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἐμβολαῖς χαλκοστόμοις 

παίοντ᾽, ἔθραυον πάντα κωπήρη στόλον, 
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“EdAnvixal τε νῆες οὐκ ἀφρασμόνως 
, / ” ες a Ν 

κύκλῳ πέριξ ἔθεινον, ὑπτιοῦτο δὲ 

σκάφη νεῶν, θάλασσα δ᾽ οὐκέτ᾽ ἦν ἰδεῖν. 

ναυαγίων πλήθουσα καὶ φόνου βροτῶν" 

ἀκταὶ δὲ νεκρῶν χοιράδες τ’ ἐπλήθυον" 
“ 3 - a φυγῇ δ᾽ ἀκόσμῳ πᾶσα ναῦς ἠρέσσετο, 

ὅσαιπερ ἦσαν βαρβάρου στρατεύματος" 
τοὶ δ᾽ ὥστε θύννους ἤ τιν᾽ ἰχθύων βόλον 

ἀγαῖσι κωπῶν θραύσμασίν τ᾽ ἐρειπίων 
Ν I] , > δ de 7. a ἔπαιον, ἐρράχιζον, οἰμωγὴ δ᾽ ὁμοῦ 

κωκύμασιν κατεῖχε πελαγίαν ἅλα, 
" fal ἣ ΜΝ > τ / 

ἕως κελαινῆς νυκτὸς ὄμμ ἀφείλετο. 

Second thoughts. 

At δεύτεραί πως φροντίδες copdrepar. 

ΓΑναξ, βροτοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον" 
, x - ΡῚ / Ἂς 7 

ψεύδει yap ἢ ᾿πίνοια τὴν γνώμην. 

Self-conceit. 

Σιγᾶν φρονοῦντα κρεῖσσον εἰς ὁμιλίαν 
, - 7 3 5 Ν ‘tat | » / 

πεσόντα' τούτῳ δ᾽ ἀνδρὶ μήτ᾽ εἴην φίλος 
/ “ 9 , lal 

μήτε Evveinv, ὅστις αὐτάρκη φρονεῖν 

πέποιθε, δούλους τοὺς φίλους ἡγούμενος. 

Self-control. 

᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν καὶ κλύειν ἐπίσταμαι 

ἄρχειν θ᾽ ὁμοίως τἀρετῇ σταθμώμενος 
x ! 

Ta παντα. 
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Self-education. 

Ta μὲν διδακτὰ μανθάνω, τὰ δ᾽ εὑρετὰ 
an SS > > \ XX lad τ If 

ζητῶ, τὰ δ᾽ εὐκτὰ Tapa θεῶν ἡτησάμην. 

Self-help. 

God helps those who help themselves. 

Αὐτός τι νῦν δρᾶ, χοὔτω δαίμονας κάλει. 
“ BS a > BN lA 

τῷ yap πονοῦντι χὠ θεὸς συλλαμβάνει. 

Selfishness. 

‘Ego sum mthi proximus, 

9 “Ὁ Ατὰρ κακός γ᾽ ὧν ἐς φίλους ἁλίσκεται. 
’ὔ > Ba \ lad ” / ’ 

τίς δ᾽ οὐχὶ θνητῶν ; ἄρτι γιγνώσκεις τόδε, 
lal lal / Ὁ ° 

ὡς πᾶς τις αὑτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ ; 

Self-preservation the strongest of motives. 

Τὸ per yap αὑτὸν ἐκ κακῶν πεφευγέναι 
er 5» \ ἊΣ Ν ’ὔ x” 

ἥδιστον, ἐς κακὸν δὲ τοὺς φίλους ἄγειν 

ἀλγεινόν. ἀλλὰ πάντα ταῦθ᾽ ἥσσω λαβεῖν 

ἐμοὶ πέφυκε τῆς ἐμῆς σωτηρίας. 

Self-respect. 

Αἰδὼς yap ὀργῆς πλεῖον ὠφελεῖ βροτούς. 

Self-seeking. 

The greedy ambitious man intolerable. 

Ὅστις yap ἐπὶ τὸ πλέον ἔχειν πέφυκ᾽ ἀνὴρ 

οὐδὲν φρονεῖ δίκαιον, οὐδὲ βούλεται, 

φίλοις δ᾽ ἄμικτός ἐστι καὶ πάσῃ πόλει. 
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Self-will. 

Philoctetes reproved for stubbornness. 

Ἥσθην πατέρα τὸν ἀμὸν εὐλογοῦντά σε 
feed 2 , δ΄ τὰ , a wre, αὑτὸν TE μ΄ ὧν δέ σοὺ τυχεῖν ἐφίεμαι 

Ν 5 Ve Ν Ν "» “ ἄκουσον. ἀνθρώποισι τὰς μὲν ἐκ θεῶν 
, 7 ν δ ΝΣ cal / Ξ τύχας δοθείσας ἔστ᾽ ἀναγκαῖον φέρειν 

δ 3 
ὅσοι δ᾽ ἑκουσίοισιν ἔγκεινται βλάβαις, 
ὥσπερ σύ, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν 
δίκαιόν ἐστιν οὔτ᾽ ἐποικτείρειν τινά. 

Ἂς 3 > / ΝΜ / f σὺ δ΄ ἡγρίωσαι, κοὔτε σύμβουλον δέχει, 

ἐάν τε νουθετῇ τις εὐνοίᾳ λέγων, 
στυγεῖς, πολέμιον δυσμενῆ θ᾽ ἡγούμενος. 

ὅμως δὲ λέξω: Ζῆνα δ᾽ ὅρκιον καλῷ" 
Ν A SF, 7 ‘ / nm 7 

καὶ ταῦτ᾽ ἐπίστω, καὶ γράφου φρενῶν ἔσω. 

σὺ γὰρ νοσεῖς τόδ᾽ ἄλγος ἐκ θείας τύχης, 

Χρύσης πελασθεὶς φύλακος, ὃς τὸν ἀκαλυφῆ 

σηκὸν φυλάσσει κρύφιος οἰκουρῶν ὄφις" 
x an Μ fa if > 5 cal 

καὶ παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ᾽ ἐντυχεῖν 
, / c ων ΡΝ “ 

νόσου βαρείας, ὡς ἂν αὑτὸς ἥλιος 
΄ Ν ” Ser > Ss / f 

ταύτῃ μὲν αἴρῃ, τῇδε δ᾽ αὖ δύνῃ πάλιν, 

πρὶν ἂν τὰ Τροίας medi’ ἑκὼν αὐτὸς μόλῃς, 
n al 3 lal 

καὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐντυχὼν ᾿Ασκληπιδῶν 
Bat ites . 

νόσου μαλαχθῆς τῆσδε, Kal τὰ πέργαμα 
a 3 , ᾿Ξ 

σὺν τοῖσδε τόξοις ξύν τ᾽ ἐμοὶ πέρσας φανῇς. 

Servility. 

Δοῦλον yap ἐν δεσμοῖσι δραπέτης ἀνὴρ 
κῶλον ποδισθεὶς πᾶν πρὸς ἡδονὴν λέγει. 
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3 \ 3... Dye “ a ᾿ a ἣν 
Αεὶ δ᾽ ἀρέσκειν τοῖς κρατοῦσι ταῦτα yap 

, ? - 3 9. fee / 

δούλοις ἄριστα' Kab ὅτῳ τεταγμένος 

εἴη τις, ἁνδάνοντα δεσπόταις ποιεῖν. 

Shadow. 

Man's life but a shadow. 

ὋὉρῶ yap ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 
2 a “Ὁ 

εἴδωλ᾽ ὅσοιπερ ζῶμεν ἢ κούφην σκιάν. 

Shame. 

Ὦ, πότνι Αἰδώς, εἴθε Tots πᾶσιν βροτοῖς 
a "3 / Sian a 

ξυνοῦσα τἀναίσχυντον ἐξήρου φρενῶν. 

Two kinds of shame. 

b) Εἰσὶ δ᾽ ἡδοναὶ πολλαὶ βίου, 
΄, / \ / Ν ΄ 

μακραί τε λέσχαι καὶ σχολὴ; τερπνὸν κακόν, 
7 < \ 9? ar oy δι: Ν > , 

αἰδώς Te’ δισσαὶ 6 εἰσίν᾽ ἢ μὲν οὐ κακή: 
« 9? " Ε ὟΝ >) 3 ε ὡς “Ὁ ‘ / 

ἡ © ἄχθος οἴκων" εἰ δ᾽ ὁ καιρὸς ἣν σαφῆς, 
> x ” + ἌΡ δ 7 / 

οὐκ av δύ᾽ ἤστην ταῦτ EXOVTE γράμματα. 

Ship. 

Shall the captain quit his post in time of danger ? 

/ μὴ ε Ψ᾿ gS Ἂν 3 “ Ν 

Τί οὖν ; ὁ ναύτης apa μὴ ᾿ς πρῷραν φυγὼν 

πρύμνηθεν εὗρε μηχανὴν σωτηρίας, 

νεὼς καμούσης ποντίῳ πρὸς κύματι ; 

Ship ready to start and make its escape. 

Καἀνταῦθ᾽ ὁρῶμεν “Ἑλλάδος νεὼς σκάφος 

ταρσῷ κατήρει πίτυλον ἐπτερωμένον, 

a 
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ναύτας Te πεντήκοντ᾽ ἐπὶ σκαλμῶν πλάτας 

ἔχοντας, ἐκ δεσμῶν δὲ τοὺς νεανίας 
> , , «ς cat / 
ἐλευθέρους πρύμνηθεν ἑστῶτας νεώς. 

-“ Ν Lal S c ᾽ 3 / 

κοντοῖς δὲ πρῷραν εἶχον, οἱ δ᾽ ἐπωτίδων 
Ν 3 “ « Ν / ἄγκυραν ἐξανῆπτον, of δὲ κλίμακας 

σπεύδοντες ἦγον διὰ χερῶν πρυμνήσια 
, > , lal / 7 

πόντῳ δὲ δόντες τοῖν ξένοιν καθίεσαν. 

Αὐτὴ μὲν οὔπω ναὸς εἰσέβην σκάφος, 

γραφῇ δ᾽ ἰδοῦσα καὶ κλύουσ᾽ ἐπίσταμαι. 

ναύταις γὰρ ἢν μὲν μέτριος ἣ χειμὼν φέρειν 
προθυμίαν ἔχουσι σωθῆναι πόνων, 

ὁ μὲν παρ᾽ οἴαχ᾽, ὃ δ᾽ ἐπὶ λαίφεσιν βεβώς, 
δ 

ὁ δ᾽ ἄντλον εἴργων ναός: ἣν δ᾽ ὑπερβάλῃ 
Ν ¥ ’ 3 , / 

πολὺς ταραχθεὶς πόντος, ἐνδόντες τύχῃ 

παρεῖσαν αὑτοὺς κυμάτων δρομήμασιν. 

οὕτω δὲ κἀγώ, πόλλ᾽ ἔχουσα πήματα, 
Μ ᾿ 5 Ν roe bial , apOoyyos εἶμι καὶ παρεῖσ᾽ ἐῶ στόμα, 

νικᾷ γὰρ οὐκ θεῶν με δύστηνος κλύδων i γὰρ μ η : 

Orestes carries off to sea his sister and the sacred image. 

Κἀν τῷδε, δεινὸς yap κλύδων ὥὦκειλε ναῦν 

πρὸς γῆν, φόβος δ᾽ ἣν ὥστε μὴ τέγξαι πόδα, 

λαβὼν ᾿Ορέστης Gpov εἰς ἀριστερόν, 

βὰς ἐς θάλασσαν κἀπὶ κλίμακος θορών, 

ἔθηκ᾽ ἀδελφὴν ἐντὸς εὐσέλμου νεώς, 

τό T οὐρανοῦ πέσημα τῆς Διὸς κόρης 

ἄγαλμα. νηὸς δ᾽ ἐκ μέσης ἐφθέγξατο 

βοή τις, ὦ τῆς Ἑλλάδος ναῦται νεώς, 

λάβεσθε κώπης ῥόθιά τε λευκαίνετε" 
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x Ν - A b) yx , ἔχομεν yap ὧνπερ οὕνεκ᾽ Εὔξενον πόρον 

Συμπληγάδων ἔσωθεν εἰσεπλεύσαμεν. 
«ε Ν \ ¢€ \ 5) ’ 

οἱ δὲ στεναγμὸν ἡδὺν ἐκβρυχώμενοι 

ἔπαισαν ἅλμην. ναῦς δ᾽, ἕως μὲν ἐντὸς ἣν 
/ 3 ’ , lal ΠΝ 

λιμένος, ἐχώρει, στόμια διαπερῶσα δὲ 
’ὔ΄ ΣΝ >} “ ’ 

λάβρῳ κλύδωνι συμπεσοῦσ΄ ἡπείγετο. 

Shoes. 

Ot δὲ Θεστίου 

κόροι τὸ λαιὸν ἴχνος ἀνάρβυλον ποδός, 

τὸν δ᾽ ἐν πεδίλοις, ὡς ἐλάφριζον γόνυ 
a A Ν. las νι cal , 

ἔχοιεν, ὃς δὴ πᾶσιν Αἰτωλοῖς νόμος. 

Signalling. 

News of Troy’s capture conveyed to Argos by beacon fires. 

Φάος δὲ τηλέπομπον οὐκ ἠναίνετο 
Ἂς » , , - 

φρουρὰ προσαιθρίζουσα πόμπιμον φλόγα 

λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Γοργῶπιν ἔσκηψεν φάος" 

ὄρος T ἐπ᾽ Αἰγίπλαγκτον ἐξικνούμενον 
A Ν x / , 

ὥτρυνε θεσμὸν μὴ χατίζεσθαι πυρός. 
, ’ τὸ ἊΣ > , / 

πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες ἀφθόνῳ μένει 

φλογὸς μέγαν πώγωνα, καὶ Σαρωνικοῦ 
an / rev) ig 4 , 

πορθμοῦ κάτοπτον πρῶν ὑπερβάλλειν πρόσω 
» by > 

φλέγουσαν" εἶτ᾽ ἔσκηψεν, ἔς τ᾽ ἀφίκετο 
a 5 (Hee 

᾿Αραχναῖον atmos, ἀστυγείτονας σκοπὰς 
lal / 

κἄπειτ᾽ ᾿Ατρειδῶν ἐς τόδε σκήπτει στέγος 
“ ΨῚ 3 mw” 3 la , 

φάος τόδ᾽ οὐκ ἄπαππον Idatov πυρὸς. 

τοιοίδε τοί μοι λαμπαδηφόρων νόμοι, 

ἄλλος παρ᾽ ἄλλου διαδοχαῖς πληρούμετοι" 
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“ >? ε n Ν c , 

νικᾷ δ᾽ ὃ πρῶτος καὶ τελευταῖος δραμών. 
͵ a / , ον “ 

τέκμαρ τοιοῦτο ξύμβολόν τε σοὶ λέγω 
»} \ i 5 / - ’, 

ἀνδρὸς παραγγείλαντος ἐκ Τροίας ἐμοί. 

Silence. 

My mouth is sealed. 

"ANN ἔστι κἀμοὶ κλὴς ἐπὶ γλώσσῃ φύλαξ. 

Silence ts golden. 

°Q παῖ, σιώπα, πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά. 

ΕΥ 7 lal a x A Ν 

Η λέγε τι σιγῆς κρεῖσσον ἢ σιγὴν ἔχε. 

There’s a time to speak and a time to be silent. 
PS, a x 9 ¥ Ε] e Ἂς , 

Λέγ᾽, εὖ yap εἶπας" ἔστι δ᾽ οὗ σιγὴ λόγου 
/ / 3, νὰ ΝΜ ? Ὁ “ ’ κρείσσων γένοιτ᾽ ἄν, ἔστι ὃ οὗ σιγῆς λόγος. 

Silence gives consent. 
\ n Φησὶν σιωπῶν, ἀρκέσω δ᾽ ἐγὼ λέγων. 

Sometimes bodes ill. 

Ν 

Οὐκ οἵδ᾽. ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἢ τ᾽ ἄγαν σιγὴ βαρὺ 

δοκεῖ προσεῖναι χὴ μάτην πολλὴ βοή. 

Sin. 

Sin brings sorrow. 

"ANN ἑστάτω μοι Kal δέος TL καίριον, 

καὶ μὴ δοκῶμεν δρῶντες ἃν ἡδώμεθα 
.} Ὁ / > / 

οὐκ ἀντιτίσειν αὖθις dv λυπώμεθα. 

ἕρπει παραλλὰξ ταῦτα. 



FOR GREEK IJAMBIC VERSE. 127 

Slander. 

"Αναξ, διαβολαὶ δεινὸν ἀνθρώποις κακόν" 
ἀγλωσσίᾳ δὲ πολλάκις ληφθεὶς ἀνὴρ 

δίκαια λέξας ἧσσον εὐγλώσσου φέρει. 

Women prone to gossip and slander. 

Φιλόψογον δὲ χρῆμα θηλειῶν ἔφυ, 

σμικρὰς δ᾽ ἀφορμὰς ἣν λάβωσι τῶν λόγων, 

πλείους ἐπεσφέρουσιν᾽ ἡδονὴ δέ τις 

γυναιξὶ μηδὲν ὑγιὲς ἀλλήλας λέγειν. 

Slavery. 

‘ Better to reign in Hell than serve in Heaven,’ 

fal / oe ee “5 Yn 4 Ν -“ 9% 

Δοκῷ μέν, οὐδείς" GAA Opa μὴ κρεῖσσον 1) 
‘ ~ Leu 5» Lal 

καὶ δυσσεβοῦντα τῶν ἐναντίων κρατεῖν 

ἢ δοῦλον αὐτὸν ὄντα τῶν πέλας κλύειν. 

A slave must think as a slave. 

Οὐ χρή ποτ᾽ ἄνδρα δοῦλον ὄντ᾽ ἐλευθέρας 
, , 3.9.3 5 , / 

γνώμας διώκειν, οὐδ᾽ és ἀργίαν βλέπειν. 

The worst of slavery ts in the name. 

a , “κ᾿ 
Εν γάρ τι τοῖς δούλοισιν αἰσχύνην φέρει, 

¥ , “ > 

τοὔνομα τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τῶν ἐλευθέρων 

οὐδεὶς κακίων δοῦλος, ὅστις ἐσθλὸς ἡ. 

Slaves. 

᾿Ακόλαστα πάντη γίγνεται δούλων τέκνα. 
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Should not know too much. 

Δούλου φρονοῦντος μᾶλλον ἢ φρονεῖν χρεὼν 
=) ” ΝΜ a ION / 

οὐκ ἔστιν ἄχθος μεῖζον, οὐδὲ δώμασι 
fal / PANG r) / 

κτῆσις κακίων οὐδ᾽ ἀνωφελεστέρα. 

Who love their masters are hated by their fellows. 

« a a / 

Δούλων ὅσοι φιλοῦσι δεσποτῶν γένος, 

πρὸς τῶν ὁμοίων πόλεμον αἱροῦνται μέγαν. 

Not to be trusted. 

Ὅστις δὲ δούλῳ φωτὶ πιστεύει βροτῶν 

πολλὴν παρ᾽ ἡμῖν μωρίαν ὀφλισκάνει. 

Sympathise with their master’s troubles. 

Χρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ τὰ δεσποτῶν 
a \ lal 

κακῶς πίτνοντα καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται. 

Society. 

Society must contain both rich and poor. 

Aoxeir ἂν οἰκεῖν γαῖαν, εἰ πένης ἅπας 
λαὸς πολιτεύοιτο πλουσίων ἄτερ ; 

> / Ν Ψ Ἂς \ J οὐκ ἂν γένοιτο χωρὶς ἐσθλὰ καὶ κακά, 
ἀλλ᾽ ἔστι τις σύγκρασις, ὥστ᾽ ἔχειν καλῶς. 
ἃ Ἂς / 5 ΄“ if ) «ες id ἃ μὴ yap ἐστι TO πένηθ᾽, ὃ πλούσιος 

δίδωσ᾽" ἃ δ᾽ οἱ πλουτοῦντες οὐ κεκτήμεθα, 
a / τοῖσιν πένησιν χρώμενοι τιμώμεθα. 

Made up of three classes. 

᾿ Τρεῖς yap πολιτῶν μερίδες: οἱ μὲν ὄλβιοι 

ἀνωφελεῖς τε πλειόνων τ᾽ ἐρῶσ᾽ ἀεί: 
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ot δ᾽ οὐκ ἔχοντες καὶ σπανίζοντες βίου, 

δεινοί, νέμοντες τῷ φθόνῳ πλεῖον μέρος, 
ΝΣ 2) lad és τοὺς ἔχοντας κέντρ᾽ ἀφιᾶσιν κακά, 

γλώσσαις πονηρῶν προστατῶν φηλούμενοι" 
a Ν - © 33 “ ΄ 14 τριῶν δὲ μοιρῶν ἢ ᾽ν μέσῳ σώζει πόλεις, 

΄ , eh δ SON / , 
κόσμον φυλάσσουσ᾽ ὅντιν᾽ ἂν τάξῃ πόλις. 

Sovereignty. 

Real and nominal. 

Σκέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον εἴ τιν᾽ ἂν δοκεῖς 

ἄρχειν ἑλέσθαι σὺν φόβοισι μᾶλλον ἢ 
BA Ὁ“ Σ 3 t ᾽ »ΜΔ9 ed / 

ἄτρεστον εὕδοντ᾽, εἰ τά γ᾽ αὔθ᾽ ἕξει κράτη. 
2) XN Ν = 5 Sie « 7 x ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 

bd a lal x , lal 

τύραννος εἶναι μᾶλλον ἢ τύραννα Spar, 
vy 3 ΝΥ “ a 3 7ὔ 

οὔτ ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 

‘ Uneasy lies the head that wears a crown. 

Τί τὴν τυραννίδ᾽, ἀδικίαν εὐδαίμονα, 
A 6 / \ L. 9 e , 

τιμᾷς ὑπέρφευ, καὶ μέγ᾽ ἥγησαι τόδε, 
td 7 Ν Ν > περιβλέπεσθαι τίμιον ; κενὸν μὲν οὖν. 

ἢ πολλὰ μοχθεῖν πόλλ᾽ ἔχων ἐν δώμασιν 
΄ fy? ” \ , » > » , ᾿ βούλει ; τί δ᾽ ἔστι τὸ πλέον ; ὄνομ᾽ ἔχει μόνον 

5 \ ’ ἐν δ a ae Ν -“ , ἐπεὶ TA γ᾽ ἀρκοῦνθ᾽ ἱκανὰ τοῖς ye σώφροσιν. 

Statue. 

Andromeda chained to the rock compared to a statue. 

"Ea τίν᾽ ὄχθον τόνδ᾽ ὁρῶ περίρρυτον 

ἀφρῷ θαλάσσης, παρθένου τ᾽ εἰκώ τινα 

K 
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ἐξ αὐτομόρφων Aaivwy τειχισμάτων 

σοφῆς ἄγαλμα χειρός. 

Polyxena, about to be sacrificed. 

AaBotoa πέπλους ἐξ ἄκρας ἐπωμίδος 
” 7, “5 / }] > , 

ἔρρηξε Aayovos ἐς μέσον Tap ὀμφαλόν, 
/ > ” / > c >) 4 

μαστούς τ᾽ ἔδειξε στέρνα θ᾽, ὡς ἀγάλματος. 

κάλλιστα καὶ καθεῖσα πρὸς γαῖαν γόνυ 

ἔλεξε πάντων τλημονέστατον λόγον. 

Stepmother. 

Cruel to her step-children. 

Πέφυκε γάρ πως παισὶ πολέμιος γυνὴ 

τοῖς πρόσθεν ἣ ζυγεῖσα δευτέρῳ πόσει. 

3 Ν \ (Ve beeen, Xx / 

Εχθρὰ yap ἡ “miovoa μητρυιὰ τέκνοις 
- , > >} vA IO 2 / 

τοῖς πρόσθ᾽, ἐχίδνης οὐδὲν ἡπιωτέρα. 

Storm at sea. 

— / / ΝΜ Ν Ν / 

Ξυνώμοσαν yap, ὄντες ἔχθιστοι TO πρίν, 
“ Ν / \ Ἂς lA ᾿] ᾿Ὶ ! 

πῦρ καὶ θάλασσα, καὶ τὰ πίστ ἐδειξάτην, 
b) φθείροντε τὸν δύστηνον ᾿Αργείων στρατόν. 

> \ , cr ἢ De 
ἐν νυκτὶ δυσκύμαντα δ΄ ὡρώρει κακὰ 

ναῦς γὰρ πρὸς ἀλλήλαισι Θρήκιαι πνοαὶ 
" x © gh , ’ ἤρεικον᾽ at δὲ κεροτυπούμεναι βίᾳ 

n lal / 

χειμῶνι TYPO ξὺν ζάλῃ τ᾽ ὀμβροκτύπῳ, 
Ὥ a 

ᾧῴχοντ᾽ ἄφαντοι, ποιμένος κακοῦ στρόβῳ. 
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Strength. 

A wise head better than a strong arm. 

To δ᾽ ἀσθενές μου καὶ τὸ θῆλυ σώματος 
a b) / - ὡς / 5 val By 

κακῶς ἐμέμφθης" Kal yap, εἰ φρονεῖν ἔχω, 

κρεῖσσον τόδ᾽ ἐστὶ καρτεροῦ βραχίονος. 

Γνώμῃ γὰρ ἀνδρὸς εὖ μὲν οἰκοῦνται πόλεις, 

εὖ δ᾽ οἶκος, εἴς τ᾽ αὖ πόλεμον ἰσχύει μέγα; 

σοφὸν γὰρ ἕν βούλευμα τὰς πολλὰς χέρας 
ος \ » ee) , a , 

νικᾷ σὺν ὄχλῳ 6 ἀμαθία πλεῖστον κακόν. 

SVAN EN Ν » \ > \ ΄ 
Αεὶ γὰρ ἄνδρα σκαιὸν ἰσχυρὸν φύσει 
Ὁ / 2 Lal \ _ 

ἧσσον δέδοικα τἀσθενοῦς TE Kal σοφοῦ. 

Submission. 

Tots ἐν τέλει βεβῶσι πείσομαι, TO yap 

περισσὰ πράσσειν οὐκ ἔχει νοῦν οὐδένα. 

’ APCS a a ἀν gc eee Dar > , 
Αλγῶ “Ti τοῖς παροῦσιν᾽ ὥστ᾽ ἂν εἰ σθένος 

λάβοιμι δηλώσαιμ᾽ av of αὐτοῖς φρονῶ, 
n ’ 5 lal lal «ε / c 

νῦν 6 ἐν κακοῖς μοι πλεῖν ὑφειμένῃ δοκεῖ. 

One must stoop to conquer. 

"AAN ἐς τὸ κέρδος παρὰ φύσιν δουλευτέον. 

Success. 

Success depends on toil and daring. 

Ta yap μέγιστα πάντ᾽ ἐργάζεται βροτοῖς 
K 2 
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΄ os oy Poise ¥ Ν , τόλμ᾽ ὥστε νικᾶν" οὔτε γὰρ τυραννίδες 
b / χωρὶς πόνου γένοιντ᾽ ἄν, οὔτ᾽ οἶκος μέγας. 

Μοχθεῖν ἀνάγκη τοὺς θέλοντας εὐτυχεῖν. 

Successful crime can laugh at criticism. 

‘Qs ἔμφυτος μὲν πᾶσιν ἀνθρώποις KaKn’ 

ὅστις δὲ πλεῖστον μισθὸν εἰς χεῖρας λαβὼν 

κακὸς γένηται, τῷδε συγγνώμη μὲν οὔ, 
πλείω δὲ μισθὸν μείζονος τόλμης ἔχων 

Ν an , ἘΠ iA / 

τὸν τῶν λεγόντων ῥᾷον ἂν φέροι ψόγον. 

Sympathy. 

A) a \ ΘΝ a » Συσσωφρονεῖν γὰρ οὐχὶ συννοσεῖν ἐφυν. 

Tact. 

Zeal must be guided by discretion. 

Καὶ ναῦς yap ἐνταθεῖσα πρὸς βίαν ποδὶ 

ἔβαψεν, ἔστη δ᾽ αὖθις, ἣν χαλᾷ πόδα. 
cal \ «ς SA XN Ν / 

μισεῖ yap ὁ θεὸς Tas ἄγαν προθυμίας, 

μισοῦσι δ᾽ ἀστοί: δεῖ δέ μ᾽, οὐκ ἄλλως λέγω, 
, ,ὔ x / a , σώζειν σε σοφίᾳ, μὴ βίᾳ τῶν κρεισσόνων. 

Tears. 

Joy and sorrow alike cause tears. 

XGpos yap οὗτός ἐστιν ἀνθρώπου φρενῶν, 

ὅπου τὸ τερπνὸν καὶ τὸ πημαῖνον φύει" 

δακρυρροεῖ γοῦν καὶ τὰ καὶ τὰ τυγχάνων. 

Tears give relief in sorrow. 

"ANN ἔστι yap δὴ Kav κακοῖσιν ἡδονὴ 
a 3 \ if b) 3 ᾽ὔ 

θνητοῖς, ὀδυρμοὶ δακρύων T ἐπιρροαΐ, 
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ἀλγηδόνας δὲ ταῦτα Kovpicer φρενῶν 
\ A Υ̓ Ἂς + , 

καὶ καρδίας ἔλυσε τοὺς ἄγαν πόνους. 

A relief to the miserable. 

“Qs ἡδὺ δάκρυα τοῖς κακῶς πεπραγύσι 

θρήνων 7 ὀδυρμοὶ μοῦσά θ᾽ ἣ λύπας ἔχει. 

Idle tears, 

Ν tal “4 >’ ἊΣ ’ 

Παλαιὰ καινοῖς δακρύοις ov χρὴ στένειν. 

Tears cannot bring back the dead. 

᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἣν κλαίουσιν ἰᾶσθαι κακά, 
\ / καὶ τὸν θανόντα δακρύοις ἀνιστάναι, 

A = > ᾿ς, τς 6 χρυσὸς ἧσσον κτῆμα τοῦ κλαίειν ἂν ἦν. 
lal ᾽ ον / ad 4 viv δ᾽, ὦ γεραιέ, ταῦτ᾽ ἀνηνύτως ἔχει, 
\ Ν f , \ δὰ “ " 

τὸν μὲν τάφῳ κρυφθέντα πρὸς τὸ φῶς ἄγειν. 

Clytemnestra has wept till she can weep no more. 

y Ν Ν / 2 / 
ἔμοιγε μὲν δὴ κλαυμάτων ἐπίσσυτοι 

\ / 39> » 4 
πηγαὶ κατεσβήκασιν, οὐδ᾽ ἔνι σταγών. 

ἐν ὀψικοίτοις δ᾽ ὄμμασιν βλάβας ἔχω 
Ἂς Ὁ ἊΝ / 

τὰς ἀμφί σοι κλαίουσα λαμπτηρουχίας 

ἀτημελήτους αἰέν. 

Temptations. 

‘Video meliora proboque, 

Deteriora sequor.’ 

\ , 3 5 / νὴ "4 Τὰ χρήστ᾽ ἐπιστάμεσθα καὶ γιγνώσκομεν, 
οὐκ ἐκπονοῦμεν δ᾽ οἱ μὲν ἀργίας ὕπο, 
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ot δ᾽ ἡδονὴν προθέντες ἀντὶ τοῦ καλοῦ 

ἄλλην tw εἰσὶ δ᾽ ἡδοναὶ πολλαὶ βίου, 
/ 

μακραί τε λέσχαι Kal σχολή, τερπνὸν κακόν, 
> ἡ ‘ 3 πο ῸΝ Ν 3 ’ 

αἰδώς τε’ δισσαὶ 6 εἰσίν. ἡ μὲν οὐ κακή, 

ἡ δ᾽ ἄχθος οἴκων" εἰ δ᾽ ὃ καιρὸς ἦν σαφής. 
> » » ΝΜ ν᾿. ΣΝ » / 

οὐκ ἂν δύ᾽ ἤστην ταῦτ EXOVTE γράμματα. 

Γνώμην ἔχοντά μ᾽ ἡ φύσις βιάζεται. 

Αἰαῖ, τόδ᾽ ἤδη θεῖον ἀνθρώποις κακόν, 

ὅταν τις εἰδῆ τἀγαθό ῆται δὲ μή ὅταν τις εἰδῇ τἀγαθόν, χρῆ μή. 

Through ill advice. 

Οὐ γάρ τι τοῖσιν ὠσὶ τερπνὰ δεῖ λέγει: 
/ 

ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τις εὐκλεὴς γενήσεται. 

Lo’s temptation. 

᾿Αεὶ yap ὄψεις ἔννυχοι πολούμεναι 

ἐς παρθενῶνας τοὺς ἐμοὺς Tapnydpovy 

λείοισι μύθοις. 

Thersites. 

‘ God takes the good, too good on earth to stay, 
And leaves the bad, too bad to take away.’ 

ΦΙ. Ov τοῦτον εἶπον, ἀλλὰ Θερσίτης τις ἦν. 
a > a o ΕῚ ripaet 2 > ΄ “ 
ὃς οὐκ ἂν εἵλετ᾽ εἰσάπαξ εἰπεῖν, ὅπου 

‘ 4 ἢ “ ? 3 > > “ 
μηδεὶς ἐῴη" τοῦτον οἶσθ᾽ εἰ ζῶν κυρεῖ; 
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3 

NE. οὐκ εἶδον αὐτόν, ἠσθόμην δ᾽ ἔτ᾽ ὄντα νιν. 

ΦΙ. ἔμελλ᾽: ἐπεὶ οὐδέν πω κακόν γ᾽ ἀπώλετο, 
Σ ἀλλ᾽ εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες. 

’ὔ Ν Ν “ Ν los 

καί πως τὰ μὲν Tavodpya καὶ παλιντριβῆ 
3 x χαίρουσ’ ἀναστρέφοντες ἐξ “Atdov, τὰ δὲ 

΄, Ν Ν / + ay / 3 ses 

δίκαια Kal τὰ xpyot ἀποστέλλουσ ἀεί. 

Πόλεμος οὐδέν᾽ ἄνδρ᾽ ἑκὼν 
«ε tal , 5 \ ἧς Ν >) ’ὔ αἱρεῖ πονηρόν, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς ἀεί. 

Thirst. 

Διψῶντι yap τοι πάντα προσφέρων σοφὰ 
bal ° 

οὐκ ἂν πλέον τέρψειας ἢ πιεῖν διδούς. 

Τὸ πρὸς βίαν πιεῖν 

ἴσον κακὸν πέφυκε τῷ διψᾶν βίᾳ. 

Ἥδιστον δοκεῖ 
8 , a cal es. 

ὁδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος. 

Thrift. 

Gain honestly, save wisely. 

Κέκτησο δ᾽ ὀρθῶς ἃν ἔχῃς ἄνευ Woyov, 

καὶ μικρὰ σώζου τῇ δίκη ξυνὼν ἀεί: μικρ ca 
> < Ν / 4. / Ν 

μηδ᾽ ὡς κακὸς ναύκληρος εὖ πράξας ποτὲ 
an τς / 3 = , ’ 3 , (ζητῶν τὰ πλείον᾽ εἶτα πάντ᾽ ἀπωλέσῃς. 

192: 
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Throne. 

Sin boldly when the prize of sinning is a throne. 

Εἴπερ yap ἀδικεῖν χρή, τυραννίδος πέρι 
κάλλιστον ἀδικεῖν, τἄλλα δ᾽ εὐσεβεῖν χρεών. 

Time. 

Time the revealer. 

Time brings the truth to light. 

Χρόνος διέρπων πάντ᾽ ἀληθεύειν φιλεῖ. 

a / / > na Πρὸς ταῦτα κρύπτε μηδέν, ὡς 6 πάνθ᾽ ὁρῶν 
καὶ πάντ᾽ ἀκούων, πάντ᾽ ἀναπτύσσει χρόνος. 

> x” / , : Ν - Οὐκ ἔστι πράττοντάς τι μοχθηρὸν λαθεῖν, 
ὀξὺ βλέπει γὰρ 6 χρόνος ὃς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾷ. 

Time the healer. 

Χρόνος μαλάξει, viv δ᾽ ἔτ᾽ ἡβάσκει κακόν. 

᾿Αλλ᾽ ὁ νόμος αὐτὰ τῷ χρόνῳ συνισχνανεῖ. 

Time the test of character. 

Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσιν μόνος, 
κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 

΄ a ᾽ 

Κακοὺς δὲ θνητῶν ἐξέφην᾽, ὅταν τύχῃ, 
προθεὶς κάτοπτρον ὥστε παρθένῳ νέᾳ 

, ᾿ 2... 64 , 54.5 , apr χρόνος" παρ᾽ οἷσι μήποτ᾽ ὀφθείην ἐγώ. 
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Time works change in all things. 

Απανθ᾽ 6 μακρὸς κἀναρίθμητος χρόνος 
΄ bane \ , ΄ 3 

φύει T ἄδηλα καὶ φανέντα κρύπτεται 

κοὺκ ἔστ᾽ ἄελπτον οὐδέν, GAN ἁλίσκεται 
3 X “ > laa / 

χὠ δεινὸς ὅρκος xal περισκελεῖς φρένες. 
»} Ν , aA Ν 3 3 / / 

κἀγὼ yap, ὃς τὰ δείν᾽ ἐκαρτέρουν τότε, 

βαφῇ σίδηρος ὡς ἐθηλύνθην στόμα 

πρὸς τῆσδε τῆς γυναικός" οἰκτείρω δέ νιν 
΄ ayes » a5 ἢ 3. "9 \ al 

χήραν map ἐχθροῖς παῖδα τ΄ ὀρφανὸν λιπεῖν. 

Toil. 

Honour and glory are won by toil. 

τ ’ὔ Ν Μ Ν, Cc > / 

Neaviay yap ἄνδρα χρὴ τολμᾶν ἀεί" 
> \ Xx x δ, > Ν ει , 

οὐδεὶς yap ὧν ῥάθυμος εὐκλεὴς ἀνήρ, 
Ψ > c , / Ν > / 

ἀλλ᾽ οἱ πόνοι τίκτουσι τὴν εὐδοξίαν. 

> ΝΜ an lal 

Οὐκ ἔστιν, ὅστις ἡδέως ζητῶν βιοῦν 
Μ 3 , > >] Ἂν ον a 

εὔκλειαν εἰσεκτήσατ᾽', ἀλλα. χρὴ πονεῖν. 

‘O δ᾽ ἡδὺς αἰὼν 7 κακὴ T ἀνανδρία 
ΜΝ 9 @ » a > ’ ” οὔτ᾽ οἶκον οὔτε γαῖαν ὀρθώσειεν ἄν. 

Δ 7 XX Ἂς 7 ig 

Σὺν μυρίοισι τὰ καλὰ γίγνεται πόνοις. 

Σοὶ δ᾽ εἶπον, ὦ παῖ, τὰς τύχας ἐκ τῶν πόνων 
- a Α 

θηρᾶν" ὁρᾷς γὰρ σὸν πατέρα τιμώμενον. 

Πόνος γάρ, ὡς λέγουσιν, εὐκλείας πατήρ. 

Πόλις πονοῦσα πολλὰ πόλλ᾽ εὐδαιμονεῖ. 
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No good comes except by labour. 
lal / lal 

Ἔκ τῶν πόνων Tor τἀγάθ᾽ αὔξεται βροτοῖς, 
ε ’ € \ ὟΝ ε / 9 ° / 

0 ὃ dvs αἰὼν ἢ κακὴ τ΄ ἀτολμία 

οὔτ᾽ οἶκον οὔτε βίοτον οὐδὲν ὠφελεῖ. 

To-morrow. 

Nobody knows what a day may bring forth. 

Τοιαῦτα τἀνθάδ᾽ ἐστίν ὥστ᾽ εἴ τις δύο 

ἢ καί τι πλείους ἡμέρας λογίζεται, 
/ ἕ 5 ἃ +! / νι 2 “ 2 Μ 

μάταιός ἐστιν οὐ yap eo ἣ γ᾽ αὔριον 
\ ΩΝ / Ν. a € / 

πρὶν εὖ πάθῃ τις τὴν παροῦσαν ἡμέραν. 

Training. 

Virtue the result of early training and education. 

Τὸ yap τραφῆναι μὴ κακῶς αἰδῶ φέρει: 
> / Ν 3 Δ᾽ “ VA tbh. 

αἰσχύνεται δὲ Taya ἀσκήσας ἀνὴρ 
Ἦ a a A eee ὩΣ / 

κακὸς κεκλῆσθαι πᾶς Tis* ἡ ὃ εὐανδρία 

διδακτόν, εἴπερ καὶ βρέφος διδάσκεται 

λέγειν ἀκούειν θ᾽ ὧν μάθησιν οὐκ ἔχει. 
> ἃ / fal 7 ΄ 

ἃ δ᾽ dy μάθῃ τις, ταῦτα σώζεσθαι φιλεῖ 

πρὸς γῆρας" οὕτω παῖδας εὖ παιδεύετε. 

Trifles. 

A man’s character ts shown in little things. 

. / led 4 , ef ε / 

Emjveo* ἴσθι 6, ὥσπερ ἡ παροιμία, 
Ἢ; / lal Ν a / 7.35.5 / 
ἐκ κάρτα βαιῶν γνωτὸς ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ. 

Truth. 

Is ever strong. 

Καὶ yap δικαία γλῶσσ᾽ ἔχει κράτος μέγα. 
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Θάρσει: λέγων τἀληθὲς ob σφαλεῖ ποτε. 

Τἀληθὲς ἀεὶ πλεῖστον ἰσχύει λόγου. 

“Απλοῦς 6 μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ, 

κοὺ ποικίλων δεῖ τἄνδιχ᾽ ἑρμηνευμάτων. 

Fact sometimes overpowered by fiction. 

Τό τοι νομισθὲν τῆς ἀληθείας κρατεῖ. 

Truth not always expedient. 

Οὐκ αἰσχρὸν ἡγεῖ δῆτα τὸ ψευδῆ λέγειν ; 
4 ᾿) % “- la % ~ / 

οὗκ εἰ TO σωθῆναί ye TO ψεῦδος φέρει. 

Truth stranger than fiction. 

"AAN’ εἴπερ ἐστὶν ἐν βροτοῖς ψευδηγορεῖν 

πιθανόν, νομίζειν χρή γε καὶ τοὐναντίον. 

ἄπιστ᾽ ἀληθῆ πολλὰ συμβαίνειν βροτοῖς. 

Tyrants. 

᾿Αλλ᾽ ἡ τυραννὶς πολλὰ τἄλλ᾽ εὐδαιμονεῖ 

κἄξεστιν αὐτῇ ὃρᾶν λέγειν θ᾽ ἃ βούλεται. 

΄ . . ΄ ’' 

Η γὰρ τυραννὶς πάντοθεν τοξεύεται 

δεινοῖς ἔρωσιν ἧς φυλακτέον πέρι. 

Δεῖ τοῖσι πολλοῖς τὸν τύραννον ἁνδάνειν. 

ref + r 

Οὔτ᾽ εἰκὸς ἄρχειν, οὔτ᾽ ἐχρῆν ἐλευθέρων 

159 



140 MODELS AND MATERIALS 

τύραννον εἶναι μωρία δὲ καὶ θέλειν, 
A “ ς "4 a , ds τῶν ὁμοίων βούλεται κρατεῖν μόνος. 

Εἴπερ γὰρ ἀδικεῖν χρή, τυραννίδος πέρι 

κάλλιστον ἀδικεῖν" τἄλλα δ᾽ εὐσεβεῖν χρεών. 

Unemployed. 

A stalwart rogue will sooner steal than work. 

᾿Ανὴρ yap ὅστις χρημάτων μὲν ἐνδεής, 

δρᾶσαι δὲ χειρὶ δυνατὸς οὐκ ἀνέξεται, 
LN a Sees. / 2) we a 
τὰ τῶν ἐχόντων χρήματ᾽ ἁρπάζειν φιλεῖ. 

The unexpected. 

Ἔκ τῶν ἀέλπτων ἡ χάρις μείζων βροτοῖς 

φανεῖσα, μᾶλλον ἢ τὸ προσδοκώμενον. 

Unfairness of fortune. 

Sometimes the wicked prosper, the righteous go in rags. 

2 \ Ν a n ΒΞ. Τὰν Δεινόν γε τοὺς μὲν δυσσεβεῖς κακῶν T ἄπο 

βλαστόντας, εἶτα τούσδε μὲν πράσσειν καλῶς, 
Ν 3 + ΡΣ Ν " 7 ed τοὺς δ᾽ ὄντας ἐσθλοὺς Ex TE γενναίων ἅμα 

γεγῶτας, εἶτα δυστυχεῖς πεφυκέναι. 
3 Lod Ty “ / _ , 

ov χρῆν τάδ᾽ οὕτω δαίμονας θνητῶν πέρι 

πράσσειν ἐχρῆν γὰρ τοὺς μὲν εὐσεβεῖς βροτῶν 
Υ / 5 Ν n / ἔχειν τι κέρδος ἐμφανὲς θεῶν πάρα, 

Ἂς ᾽ ay τ: / lal Ἂς 5 - 

τοὺς δ᾽ ὄντας ἀδίκους τοῖσδε THY ἐναντίαν 

δίκην κακῶν τιμωρὸν ἐμφανῆ τίνειν, 
> \ oN “ 3 4 x fe 

κοὐδεὶς ἂν οὕτως NUTUXEL κακὸς γεγώς. 
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Vanity. 

All is vanity. 

To yap βρότειον onépy ἐφήμερα φρονεῖ, 
\ Ν ION a X\ a ’ 

καὶ πιστὸν οὐδὲν μᾶλλον ἢ καπνοῦ σκια. 

aN , / Ce > a Ν 
Ιὼ βρότεια πῤάγματ΄" εὐτυχοῦντα μὲν 

/ oN / ᾿Ὶ Ἂς a 
σκιά τις ἂν τρέψειεν" εἰ δὲ δυστυχοῖ, 

val « , , o , 
βολαῖς ὑγρώσσων σπόγγος ὦλεσεν ypadny. 

Man is but a shadow, beware then of presumptuous sin: 

Ὁρῶ μὲν ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 

εἴδωλ’ ὅσοιπερ ζῶμεν, ἢ κούφην σκιάν. 

τοιαῦτα τοίνυν εἰσορῶν ὑπέρκοπον 
/ 2 wy > Ν 5 Ν ΝΜ 

μηδέν ποτ᾽ εἴπῃς αὐτὸς ἐς θεοὺς ἔπος, 
ae Ν paar 4 spent 

μηδ᾽ ὄγκον apn μηδὲν εἴ τινος πλέεοῦ 

ἢ χειρὶ βρίθεις, ἢ μακροῦ πλούτου βάθει, 
« « / / 3 / / 

ὡς ἡμέρα κλίνει TE κανάγει πάλιν 
« > , \ . , ἅπαντα τἀνθρώπεια' τοὺς δὲ σώφρονας 

θεοὶ φιλοῦσι καὶ στυγοῦσι τοὺς κακούς. 

Virtue. 

Οὐκ ἔστιν ἀρετῆς κτῆμα τιμιώτερον. 

Grows with use. 

᾿Αρετὴ δ᾽ ὅσῳπερ μᾶλλον ἂν χρῆσθαι θέλῃς 
, lal ΝΜ / τόσῳδε μᾶλλον αὔξεται τελουμένη. 

The three highest virtues. 

Fear God. Honour parents. Obey the laws. 

a SEEN 3: 7] Ν / > Pe tal / r 

Τρεῖς εἰσιν ἀρεταὶ, τὰς χρεὼν σ ἀσκειν, TEKVOV, 
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4 c a 

θεούς τε τιμᾶν, τούς τε φύσαντας γονεῖς, 
, a los 

νόμους τε κοινοὺς Ελλάδος" καὶ ταῦτα δρῶν 
/ ¢ κάλλιστον ἕξεις στέφανον εὐκλείας ἀεί. 

War. 

Carries off the best and bravest. 

Τοὺς εὐγενεῖς yap κἀγαθούς, ὦ παῖ, φιλεῖ 
ν > / coe ς Ν ὍΝ , a Ἄρης eévaipev’ of δὲ τῇ γλώσσῃ θρασεῖς, 

φεύγοντες ἄτας ἐκτός εἰσι τῶν κακῶν, 
ἤΑρης γὰρ οὐδὲν τῶν κακῶν ληίζεται. 

Τυφλὸς γάρ, ὦ γυναῖκες, οὐδ᾽ ὁρῶν Αρης 
ν / συὸς προσώπῳ πάντα τυρβάζει κακά. 

War a curse at the best. 

°Q παῖ, φιλεῖ τοι πόλεμος οὐ πάντ᾽ εὐτυχεῖν, 
>) n Ν ΄ , lal 

ἐσθλῶν δὲ χαίρει πτώμασιν νεανιῶν, 
Ν Ν ”, Lol , Ν μὴ , 

κακοὺς δὲ μισεῖ; τῇ πόλει μὲν οὖν νόσος 
459 5 / a Ν “ > tf 

τόδ᾽ ἐστί, τοῖς δὲ κατθανοῦσιν εὐκλεεές. 

The generals duty. 

To δὲ στρατηγεῖν τοῦτ᾽ ἐγὼ κρίνω, καλῶς 
e 

γνῶναι Tov ἐχθρόν, ἣ μάλισθ᾽ ἁλώσιμος. 

ἔΑρξεις ἄρ᾽ οὕτω" χρὴ δὲ τὸν στρατηλάτην 

ὁμῶς δίκαιον ὄντα ποιμαίνειν στρατόν. 

Weeping. 

c > , Ε \ an a ee) rf. Qs αἰσχρόν ἐστι καὶ καλῶν ἀπ᾽ ὀμμάτων 
καλὸν πρόσωπον καὶ δακρυρροοῦν ὁρᾶν. 
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Widower. 

‘Thy shadow still would ghde from room to room.’ 

Ἢ Ν ) A > 2 lol \ \ , yo δ᾽, dv od χρῆν ζῆν, παρεὶς TO μόρσιμον. 

λυπρὸν διάξω βίοτον: ἄρτι μανθάνω. 
la X / ἴω ε >) , »)} “ 

πῶς γὰρ δόμων τῶνδ᾽ εἰσόδους ἀνέξομαι ; 

τίν᾽ ἂν προσειπών, τοῦ δὲ προσρηθεὶς ὕπο 

τερπνῆς τύχοιμ᾽ ἂν εἰσόδου ; ποῖ τρέψομαι ; 
ς x \ x } ou > 5 Ζ 

ἣ μὲν γὰρ ἔνδον ἐξελᾷ μ᾽ ἐρημία, 

γυναικὸς εὐνὰς εὖτ᾽ ἂν εἰσίδω κενὰς 

θρόνους τ᾽ ἐν οἷσιν ἴζε, καὶ κατὰ στέγας 
> Ν Lo / ) >) \ 4 

αὐχμηρὸν οὖδας, τέκνα 6 ἀμφὶ γούνασι 
7 7 | ee € Ν , πίπτοντα κλαίῃ μητέρ᾽, οἱ δὲ δεσπότιν 

/ “ 3 / 5 / 

στένωσιν οἵαν ἐκ δόμων ἀπώλεσαν. 

Wife. 

Good wives. 

Χρὴ δ᾽ ἐν δόμοισιν ἄνδρα τὸν σοφὸν τρέφειν 

γυναῖκα χρηστὴν κἀγαθήν, ἢ μὴ τρέφειν. 

Duty of a good wife. 

Δεῖ δή με κἀκέλευστον, εἰς ὅσον σθένω, 

μόχθου ᾿πικουφίζουσαν, ὡς ῥᾷον φέρῃς, 
/ , ef sy: 

συνεκκομίζειν σοι πόνους. ἅλις δ᾽ ἔχεις 
BA Ba 5 5 , P28 eS \ 

τἄξωθεν ἔργα τὰν δόμοις ὃ ἡμᾶς χρεὼν 

ἐξευτρεπίζειν. εἰσιόντι δ᾽ ἐργάτ ρ ᾿ βργατῃ 
θύραθεν ἡδὺ τἄνδον εὑρίσκειν καλῶς. 

Bad wives. 
Ν Ν tA Ν / / 

Πολλοὺς δὲ πλούτῳ καὶ γένει γαυρουμένους 
/ γυνὴ κατήσχυν᾽ ἐν δόμοισι νηπία. 

i439 
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Οὕτω γυναικὸς οὐδὲν ἂν μεῖζον κακὸν 
a as / 2 ee: OX , 

κακῆς ἀνὴρ κτήσαιτ᾽ ἄν, οὐδὲ σώφρονος 
n , \ > of e ΄ 

κρεῖσσον παθὼν 6 ἕκαστος ὧν τύχῃ λέγει. 

ὋὉ δ᾽ αὖ λαβὼν ἀτηρὸν εἰς δόμους κακὸν 
/ , \ Ἂ γέγηθε κόσμον προστιθεὶς ἀγάλματι 

καλὸν κακίστῳ καὶ πέπλοισιν ἐκπονεῖ, 

δύστηνος, ὄλβον δωμάτων ὑπεξελών. 

That wife means no good who beautifies herself when her 

husband is from home. 

\ / Νέον δ᾽ am’ οἴκων ἀνδρὸς ἐξωρμημένου, 
Ἂν Ψ, / > / , 

ξανθὸν κατόπτρῳ πλόκαμον ἐξήσκεις κόμης. 
Ν ’ 5 , ’ ἊΝ Ὁ 5 fe 

γυνὴ δ᾽ ἀπόντος ἀνδρὸς ἥτις ἐκ δόμων 

ἐς κάλλος ἀσκεῖ, διάγραφ᾽ ὡς οὖσαν κακήν. 
ION Ν SiN tal κε > SS 

οὐδὲν yap αὐτὴν δεῖ θύρασιν εὐπρεπὲς 

φαίνειν πρόσωπον ἤν τι μὴ ζητῇ κακόν. 

Clytemnestva welcomes her husband home, and boasts of her 

own fidelity. 

Καὶ viv τὰ μάσσω μὲν τί δεῖ σ᾽ ἐμοὶ λέγειν ; 
ἄνακτος αὐτοῦ πάντα πεύσομαι λόγον. 
“ > Ἂν Ν aN b cal , 
ὅπως δ᾽ ἄριστα τὸν ἐμὸν αἰδοῖον πόσιν 

σπεύσω πάλιν μολόντα δέξασθαι, τί γὰρ 
\ ’ / Ὁ a 

γυναικὶ τούτου φέγγος ἥδιον δρακεῖν, 

ἀπὸ στρατείας ἄνδρα σώσαντος θεοῦ 
/ ° - a) >) / ’ 

πύλας ἀνοῖξαι ; ταῦτ᾽ ἀπάγγειλον πύσει, 
δ ty 3 ἥκειν ὅπως τἀχιστ᾽ ἐράσμιον πόλει" 

al Ν 3 3 , “ x 

γυναῖκα πιστὴν ὃ ἐν δόμοις εὕροι μολὼ"' 

οἵανπερ οὖν ἔλειπε, δωμάτων κύνα 
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ἐσθλὴν ἐκείνῳ, πολεμίαν τοῖς δύσφροσιν. 
Ν Ν ’ ς , , / καὶ τἄλλ᾽ ὁμοίαν πάντα, σημαντήριον 

> Ἂς ’,’ τὰ / , 

οὐδὲν διαφθείρασαν ἐν μήκει χρόνου. 

οὐδ᾽ οἷδα τέρψιν οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 
ce x ἘΞ 

ἄλλου πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον ἢ χαλκοῦ βαφάς. 

Wine. 

‘In vino veritas, 

Κάτοπτρον εἴδους χαλκός ἐστ᾽ otvos δὲ νοῦ. 

‘When wine ts in wit is out. 

rn? an a lal \ Ν 

Ti ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς ; πᾶς γὰρ οἰνωθεὶς ἀνὴρ 

ἥσσων μὲν ὀργῆς ἐστί, τοῦ δὲ νοῦ κενός. 

φιλεῖ δὲ πολλὴν γλῶσσαν ἐκχέας μάτην, 
4 5 a a CHEN ων , 
ἄκων ἀκούειν OUS ἑκὼν εἰπεν λογους. 

The cup that cheers and comforts. 

Τοῦ viv σκυθρωποῦ καὶ ξυνεστῶτος φρενῶν 

μεθορμιεῖ σε πίτυλος ἐμπεσὼν σκύφου. 

Wisdom. 

True wisdom. 

Ὅστις νέμει κάλλιστα τὴν αὑτοῦ φύσιν, 
i) x / > \ / 

οὗτος σοφὸς πέφυκεν εἰς TO συμφέρον. 

Honesty is truest wisdom. 

‘ Be ye wise as serpents, and harmless as doves.’ 

9 \ Ν " \ a x 
Ψυχὴ yap εὔνους καὶ φρονοῦσα τοὔνδικον, 

an ft κρείσσων σοφιστοῦ παντός ἐστιν εὑρέτις. 

L 
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Evil wisdom. 
> lal \ / ao Η πολλὰ πολλοῖς εἰμὶ διάφορος βροτῶν, 
3 \ Ἂς “ Ν δ Ν / 

ἐμοὶ yap ὅστις ἄδικος ὧν σοφὸς λέγειν 

πέφυκε, πλείστην ζημίαν ὀφλισκάνει. 
, Ν > las Ν 3 3 ~ 

γλώσσῃ yap αὐχῶν TadiK εὖ περιστελεῖν 
an ee ” a] > + ee 

τολμᾷ πανουργεῖν᾽ ἔστι ὃ οὐκ ἄγαν coos. 

Why do not men apply their hearts to wisdom 7 

"Q. πόλλ᾽ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι μάτην, 
7 Ἂς / ἃς / / τί δὴ τέχνας μὲν μυρίας διδάσκετε 

καὶ πάντα μηχανᾶσθε κἀξευρίσκετε 
a > >’ 5 / > 99) b) 7 / 

ἕν δ᾽ οὐκ ἐπίστασθ᾽ οὐδ᾽ ἐθηρήσασθέ πω 

φρονεῖν διδάσκειν οἷσιν οὐκ ἔνεστι νοῦς ; 

Woman. 

One man worth more than many women. 

φ. 36. 5. Ἃς / cal / ne a Be f 

Eis γ᾽ ἀνὴρ κρείσσων γυναικῶν μυρίων ὁρᾶν φάος. 

Woman—all that ts bad. 

°Q. παγκακίστη Kal γυνή" τί yap λέγειν 
fal , Ag) » 5 / + 

μεῖζόν σε τοῦδ᾽ ὄνειδος ἐξείποι τις ἄν ; 

Nature's worst product. 

Δεινὴ μὲν ἀλκὴ κυμάτων θαλασσίων, 

δειναὶ δὲ ποταμοῦ καὶ πυρὸς θερμοῦ πνοαί, 

δεινὸν δὲ πενία δεινὰ δ᾽ ἄλλα μυρία' 

ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτω δεινόν, ὡς γυνή, κακόν, 
X99) X 7 a? 5 lat 

οὐδ᾽ av γένοιτο γράμμα τοιοῦτ᾽ ἐν γραφῇ, 

οὐδ᾽ ἂν λόγος δείξειεν. εἰ δέ του θεῶν 
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4p) 9 I Ν x las 

τόδ᾽ ἐστι πλάσμα, δημιουργὸς ὧν κακῶν 

μέγιστος ἴστω καὶ βροτοῖσι δυσμενής. 

A contradiction: both brave and cowardly. 

ip - ray, ΤᾺ, b) - Ν Ν + ἢ I? 6 

υναικες ἐσμεν TA μὲν ὄκνῳ νικωμεθῦθα, 
ν Ἢ 5 δὺ ς na / « / , 

τὰ ὃ οὐκ ἂν ἡμῶν θράσος ὑπερβάλοιτό τις. 

Women differ widely at worst and best. 

Τῆς μὲν κακῆς κάκιον οὐδὲν γίγνεται 

γυναικός, ἐσθλῆς δ᾽ οὐδὲν εἰς ὑπερβολὴν 

πέφυκ᾽ ἄμεινον, διαφέρουσι. δ᾽ αἱ φύσεις. 

Some are good, some bad. 

Ὅστις δὲ πάσας συντιθεὶς Weyer λόγῳ 
γυναῖκας ἑξῆς, σκαιός ἐστι Kov σοφός. 

an Ν lal / 

πολλῶν yap οὐσῶν τὴν μὲν εὑρήσεις κακήν, 
Ν > “ “ a 9 + 3 / 

τὴν δ᾽, ὥσπερ αὕτη, λῆμ᾽ ἔχουσαν εὐγενές. 

The bad bring disgrace on the whole sex. 

» las / 

᾿Αλγιστόν ἐστι θῆλυ μισηθὲν γένος, 
x ° ° / 

ai yap σφαλεῖσαι ταῖσιν οὐκ ἐσφαλμέναις 
= δ Ν oe , 

αἶσχος γυναιξί, καὶ κεκοίνωνται ψόγον 
“ lal \ ,’ / 

ταῖς οὐ κακαῖσιν ai κακαί: τὰ δ᾽ εἰς γάμους 
ION a ε Ν 3 f ta) 

οὐδὲν δοκοῦσιν ὑγιὲς ἀνδράσιν φρονεῖν. 

A bad woman would fain degrade others. 

>) , “ ᾿Αλλ᾽ οὔποτ᾽ οὔποτ᾽, οὐ γὰρ εἰσάπαξ ἐρῶ, 
yd a cal “ / 
ἥδ᾽ ἀμπλακοῦσα συννοσεῖν αὑτῇ θέλει. 

ΤΙΣ 
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The bad must be punished to stamp out the plague of bad 

example. 

Ticacde τήνδε" καὶ yap ἐντεῦθεν νοσεῖ 
a a / Ta τῶν γυναικῶν" οἱ μὲν ἢ παίδων πέρι 

δ δ ἢ συγγενείας οὕνεκ᾽ οὐκ ἀπώλεσαν 
κακὴν λαβόντες" εἶτα δ᾽ οὕτω τἄδικον 

πολλαῖς ὑπερρύηκε καὶ χωρεῖ πρόσω, 
“ ’ ΡΥ ad ὁ ε Ἂς / wor ἐξίτηλος ἁρετὴ καθίσταται. 

Women should be kept in subjection. 

3 Οὐ yap ποτ᾽ ἄνδρα τὸν σοφὸν γυναικὶ χρὴ 

δοῦναι χαλινούς, οὐδ᾽ ἀφέντ᾽ ἐᾶν κρατεῖν, 
\ \ In 7 5) ὡ > t a 

πιστὸν yap οὐδὲν ἐστιν" εἰ δέ τις κυρεῖ 

γυναικὸς ἐσθλῆς, εὐτυχεῖ κακὸν λαβών. 

Not to be trusted. 

Κομίζετ᾽ εἴσω τήνδε, πιστεύειν δὲ χρὴ 
Ν χω" “ Lo a a 

γυναικὶ μηδέν᾽, ὅστις εὖ φρονεῖ βροτῶν. 

Harder to guard than riches are. 
> Ν Ν Lad ΝΜ / 

Οὐκ ἔστιν οὔτε τεῖχος οὔτε χρήματα 
Ν / 

οὔτ᾽ ἄλλο δυσφύλακτον οὐδὲν ὡς γυνή. 

Μοχθοῦμεν ἄλλως θῆλυ φρουροῦντες γένος 
.“ ἊΣ + τοι Ἂς Ν / Υ͂ 

ἥτις γὰρ αὐτὴ μὴ πέφυκεν ἐνδικος, 

τί δεῖ φυλάσσειν κἀξαμαρτάνειν πλέον ; 

To be modest. 

\ Ἂς “4 \ \ na 

Γυναικὶ yap σιγὴ τε καὶ τὸ σωφρονεῖν 
, Μ 2 e f , 

κάλλιστον, εἴσω θ᾽ ἥσυχον μένειν δόμων. 
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To be silent. 

. / \ , ε ἊΝ: ff 

Γύναι, γυναιξὶ κόσμον ἣ σιγὴ φέρει. 

"AhAws τε καὶ κόρη τε κἀργεία γένος, 
-. € , \ cas st) 

ais κόσμος 1) σιγή TE καὶ τὰ παῦρ᾽ ἔπη. 

To be discreet. 

Δ 5 ! na Ν Ν Σύγγνωτε κἀνάσχεσθε σιγῶσαι. τὸ γὰρ 
\ 5 ἊΝ 3: \ cal / 

γυναιξὶν αἰσχρὸν ἐν γυναιξὶ δεῖ στέγειν. 

Women stand up for each other. 

π᾿ Ν, Ν 4 / / 
Γυνὴ γυναικὶ σύμμαχος πέφυκε πως. 

Woman's wit. 

Aewat yap at γυναῖκες εὑρίσκειν τέχνας. 

Craft not force a woman’s weapon. 

"Hu γάρ τις aivos, ὡς γυναιξὶ μὲν τέχναι 
, , >? ΜΝ b] ᾿ς 

μέλουσι, λόγχῃ δ᾽ ἄνδρες εὐστοχώτεροι. 

εἰ γὰρ δόλοισιν ἣν τὸ νικητήριον, 

ἡμεῖς ἃν ἀνδρῶν εἴχομεν τυραννίδα. 

Woman’s inconsistency. 

ao , ‘ Ἂς ’, Ν 

Ορκοισι γάρ τοι καὶ γυνὴ φεύγει πικρὰν 

ὠδῖνα παίδων, ἀλλ᾽ ἐπὰν λήξῃ κακοῦ 
9 aA A ΜΝ , ἘΝ 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς δικτύοις ἁλίσκεται 

a / 

πρὸς τοῦ παρόντος ἱμέρου νικωμένη. 

Woman’s lot, a cruel one. 

Νῆν δ᾽ οὐδέν εἶμι χωρίς, ἀλλὰ πολλάκις 

149 
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ἔβλεψα ταύτη τὴν γυναικείαν φύσιν, 
€ ᾽ / 5 « / Ν ol A 

ὡς οὐδέν ἐσμεν, AL νέαι μὲν ἐν πατρὸς 
ev 9 a a 4 ᾿ . ἥδιστον, οἷμαι, ζῶμεν ἀνθρώπων βίον 

τερπνῶς γὰρ ἀεὶ πάντας ἁνοία τρέφει. 
3 δ 

ὅταν δ᾽ ἐς ἥβην ἐξικώμεθ᾽ εὔφρονες, 

ὠθούμεθ᾽ ἔξω καὶ διεμπολώμεθα 

θεῶν πατρῴων τῶν τε φυσάντων ἄπο, 

αἱ μὲν ξένους πρὸς ἄνδρας, αἱ δὲ βαρβάρους, 

αἱ δ᾽ εἰς ἀήθη δώματ᾽ αἱ δ᾽ ἐπίρροθα. 
\ nan) 3. ἣν > , ia / καὶ ταῦτ᾽, ἐπειδὰν εὐφρόνη ζεύξῃ μία, 

χρεὼν ἐπαινεῖν καὶ δοκεῖν καλῶς ἔχειν. 

Women should stay in doors. 

” 7 Ν. a) 9 Ἂς 
ἔνδον μένουσαν τὴν γυναῖκ εἶναι χρεὼν 

ἐσθλήν, θύρασι δ᾽ ἀξίαν τοῦ μηδενός. 

The spear for men, the distaff for women. 

Εἰ κερκίδων μὲν ἀνδράσιν μέλοι πόνος, 
\ 2, ὧν / 

γυναιξὶ δ᾽ ὅπλων ἐμπέσοιεν ἡδοναί ; 
an ie 

EK τῆς ἐπιστήμης γὰρ ἐκπεπτωκότες 
a ’ ΝΟ IQOX in 39) ¢ tal 7 κεῖνοι T Gy οὐδὲν εἶεν, οὐδ᾽ ἡμεῖς ἔτι. 

A ministering angel. 

Γυνὴ yap ἐν κακοῖσι καὶ νόσοις πόσει 
ev , 3 , ie CN “ὟΝ “ 

ἥδιστόν ἐστι, δώματ᾽ ἢν οἰκῇ καλῶς, 
/ h 

ὀργήν τε πραὕὔνουσα Kal δυσθυμίας 
᾿ ex po) 

ψυχὴν μεθιστᾶσ᾽. 

Words. 

A poor substitute for deeds. 

Φθείρου: τὸ yap δρᾶν οὐκ ἔχων, λόγους x 
EX ELS. 
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Words pay for words and deeds for deeds. 

Λόγον δίκαιον μισθὸν ἂν λόγου φέροις, 

ἔργων δ᾽ ἐκεῖνος ἔργ᾽ ἅπερ παρέσχετο. 

Faw words must not excuse foul deeds. 

μὴ 3 Yd 3 > / 

Ὅστις λέγει μὲν εὖ, TA δ᾽ ἔργ᾽, ἐφ᾽ οἷς λέγει, 

αἴσχρ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ, τοῦτον οὐκ αἰνῶ ποτέ. 

Words sore efficacious than deeds. 

ay a Ν ca) nN “Ὁ / Ν 

σθλοῦ πατρὸς παῖ, καὐτὸς ὧν νέος ποτὲ 

γλῶσσαν μὲν ἀργόν, χεῖρα δ᾽ εἶχον ἐργάτιν" 
“ 2 >) yo 3 Ν δ σε val 

νῦν δ᾽ εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν ὁρῶ βροτοῖς 
Ν lal ON + / is ks , τὴν γλῶσσαν, οὐχὶ τἄργα, πάνθ᾽ ἡγουμένην. 

*O, μή ᾽στι δρῶντι τάρβος οὐδ᾽ ἔπος φοβεῖ. 

Words are cheap and cost nothing. 

Are free to all to use at will. 

El δ᾽ ἦσαν ἀνθρώποισιν ὠνητοὶ λόγοι 
35 \ a FN S / 5) / 

οὐδεὶς ἃν αὐτὸν εὖ λέγειν ἐβούλετο" 
an ’ Ὁ ΄, Ἂς t "52 

νῦν δ᾽, ἐκ βαθείας γὰρ πάρεστιν αἰθέρος 

λαβεῖν ἀμισθί, πᾶς τις ἥδεται λέγων 
Ν ἢ ey, \ ,, / \ > y 

τὰ T ὄντα Kal μή" ζημίαν yap οὐκ ἔχει. 

Worth. 

Worth ts current com. 

Οὔτοι νόμισμα λευκὸς ἄργυρος μόνον 
XN , p] 5 Ἂς 5 XN a 

καὶ χρυσός ἐστιν ἀλλὰ κἀρετὴ βροτοῖς 
φ νόμισμα κεῖται πᾶσιν, ἣ χρῆσθαι χρεών. 
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Youth. 

Age more just than youth. 

Γῆρας γὰρ ἥβης ἐστὶν ἐνδικώτερον. 

Young in body, old in mind. 

Γέροντα τὸν νοῦν σάρκα δ᾽ ἡβῶσαν φέρει. 

O that we could be young a second time. 

Οἴμοι: τί δὴ βροτοῖσιν οὐκ ἔστιν τόδε. 

νέους δὶς εἶναι καὶ γέροντας ad πάλιν; 
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Advice. 

’Tis not enough your counsel shall be true, 

Blunt truths more mischief than nice falsehoods do; 

Men must be taught as if you taught them not, 

And things unknown proposed as things forgot. 

Without good-breeding truth is disapproved, 

That only makes superior sense be loved. 

Give me no counsel; 

Nor let no comforter delight mine ear, 

But such a one whose wrongs do suit with mine. 

*For, brother, men 

Can comfort and speak counsel to that grief 

Which they themselves not feel; but, tasting it, 

Their counsel turns to passion, which before 

Would give preceptial medicine to rage. 

No, no: ’tis all men’s office to speak patience 

To those that wring under the load of sorrow ; 

But no man’s virtue, nor sufficiency, 

To be so moral, when he shall endure 

The like himself: therefore, give me no counsel: 

My griefs cry louder than advertisement. 
Aeschylus, Pr. V. 263, 309, 330. 



156 MODELS AND MATERIALS 

Age. 

The seas are quiet when the winds give o’er; 

So calm are we when passions are no more. 

For then we know how vain it was to boast 

Of fleeting things, too certain to be lost: 

Clouds of affection from our younger eyes 

Conceal that emptiness which age descries. 

The soul’s dark cottage, battered and decayed, 

Lets in new light through chinks that Time hath 

made; 

Stronger by weakness, wiser men become 

As they draw near to their eternal home. 

Leaving the old, both worlds at once they view, 

That stand upon the threshold of the new. 

Ambition. 

Cromwell, I charge thee, fling away ambition: 
By that sin fell the angels; how can man then, 

The image of his Maker, hope to win by it? 

Love thyself last ; cherish those hearts that hate thee; 

Corruption wins not more than honesty. 

Still in thy right hand carry gentle peace 

To silence envious tongues. Be just and fear not. 

Euripides, Phoen, 528, 559. 

O execrable son! so to aspire 

Above his brethren, to himself assuming 

Authority usurp’d; from God not given: 

He gave us only over beast, fish, fowl, 
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Dominion absolute; that right we hold 

By his donation; but man over men 

He made not lord, such title to himself 

Reserving, human left from human free. 

Euripides, Phoen. 531. 

But quiet to quick bosoms is a hell, 

And there hath been thy bane; there is a fire 

And motion of the soul which will not dwell 

In its own narrow being, but aspire 

Beyond the fitting medium of desire ; 

And but once kindled, quenchless evermore, 

Preys upon high adventure, nor can tire 

Of aught but rest: a fever at the core, 

Fatal to him who bears, to all who ever bore. 

This makes the madmen who have made men mad 

By their contagion, conquerors and kings, 

Founders of sects and systems, to whom add 

Sophists, bards, statesmen, all unquiet things 

Which stir too strongly the soul’s secret springs, 

And are themselves the fools to those they fool; 

Envied, yet how unenviable! what stings 

Are theirs! One breast laid open were a school 

Which would unteach mankind the lust to shine or rule. 

Euripides, Phoen. 528-567; Jon, 585-647. 

Anticipation. 

Peace, brother, be not over-exquisite 

To cast the fashion of uncertain evils; 
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For grant they be so, while they rest unknown, 

What need a man forestall his date of grief, 

And run to meet what he would most avoid? 

Aeschylus, 4g. 251; Pers. 598. 

Appearances. 

The world is still deceived with ornament. 

In law, what plea so tainted and corrupt, 

But being seasoned with a gracious voice 

Obscures the show of evil? 
There is no vice so simple but assumes 

Some mark of virtue on its outward parts. 

How many cowards, whose hearts are all as false 

As stairs of sand, yet wear upon their chins 

The beards of Hercules and frowning Mars. 
Look on beauty, 

And you shall see ‘tis purchased by the weight, 

Which therein works a miracle in nature, 

Making them lightest that wear most of it. 

Euripides, Med. 516; Hipp. 925; El. 367. 

Arts. 

He gave man speech, and speech created thought, 

Which is the measure of the universe; 

And music lifted up the listening spirit 

Until it walked, exempt from mortal care 

Godlike, o’er the clear billows of sweet sound. 

And human hands first mimicked and then mocked, 

With moulded limbs more lovely than its own, 
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The human form, till marble grew divine. 

He told the hidden power of herbs and springs, 

And Disease drank and slept. Death grew like sleep. 

He taught the implicated orbits woven 

Of the wide-wandering stars: and how the sun 

Changes his lair, and by what secret spell 

The pale moon is transformed, when her Decad eye 

Gazes not on the interlunar sea: 

He taught to rule, as life directs the limbs, 

The tempest-winged chariots of the Ocean, 

And the Celt knew the Indian. Cities then 

Were built, and through their snow-white columns 

flowed 

The warm winds, and the azure ether shone, 

And the blue sea, and shadowy hills were seen. 

Such the alleviations of his state 

Prometheus gave to man, for which he hangs 

Withering in destined pain. 

Aeschylus, Pr. V. 436-506: Euripides, Supp. 201-215 ; 

Bacch, 278-283. 

Battle. 

Call to arms. 

Arm, warriors, arm for fight, the foe at hand, 

Whom fled we thought, will save us long pursuit 

This day, fear not his flight: so thick a cloud 

He comes, and settled in his face I see 

Sad resolution and secure: let each 

His adamantine coat gird well, and each 

Fit well his helm, gripe fast his orbed shield, 

Borne evn or high: for this day will pour down, 
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If I conjecture right, no drizzling show’r, 

But rattling storm of arrows barb’d with fire. 

Euripides, Bacch. 780: Aeschylus, Theb. τ; Ag. 665. 

Eve of Battle. 

From camp to camp through the foul womb of night, 

The hum of either army stilly sounds, 

That the fixed sentinels almost receive 

The secret whispers of each other’s watch: 

Fire answers fire; and through the paly flames 

Each battle sees the other’s umbered face ; 

Steed threatens steed, in high and boastful neighs 

Piercing the night’s dull ear; and from the tents, 

The armourers, accomplishing the knights, 

With busy hammers closing rivets up, 

Give dreadful note of preparation. 

The country cocks do crow, the clocks do toll, 

And the third- hour of drowsy morning name. 

Euripides, Supp. 650 sqq., 686; Herc. Fur. 830: 

Aeschylus, Theb. 59, 78; Pers. 399. 

The Morning of the Battle. 

And now went forth the morn, 

Such as in highest heaven, array’d in gold 

Empyreal: from before her vanish’d night, 

Shot through with orient beams; when all the plain 

Cover'd with thick embattled squadrons bright, 

Chariots and flaming arms, and fiery steeds, 

Reflecting blaze on blaze, first met his view: 

War he perceived, war in procinct, and found 

Already known what he for news had thought 
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To have reported: gladly then he mix’d 

Among those friendly powers, who him received 

With joy and acclamations loud, that one, 

That of so many myriads fallen, yet one 

Return’d not 1 st: On to the sacred hill 

They led him high applauded, and present 

Before the seat supreme; from whence a voice 

From midst a golden cloud thus mild was heard. 

The onset described. 

They close, in clouds of smoke and dust 

With sword-sway, and with lance’s thrust ; 

And such a yell was there, 

Of sudden and portentous birth, 

As if men fought upon the earth, 

And fiends in upper air; 

O life and death were in the shout 

Recoil and rally, charge and rout, 

And triumph and despair. 

Long looked the anxious squires; their eye 

Could in the darkness nought descry. 

At length the freshening western blast 

Aside the shroud .of battle cast; 

And first the ridge of mingled spears 

Above the brightening cloud appears : 

And in the smoke the pennons flew, 

As in the storm the white sea-mew. 

Then marked they, dashing broad and far 

The broken billows of the war, 

And plumed crests of chieftains brave 

Floating like foam upon the wave. 

Euripides, Supp. 650; Herac. 830: Aeschylus, Theb. 59. 

M 
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Beauty. 

Beauty is but a vain and doubtful good, 

A shining gloss that fadeth suddenly ; 

A flower that dies when first it ’gins to bud, 

A brittle glass that’s broken presently ; 

A doubtful good, a gloss, a glass, a flower, 

Lost, faded, broken, dead within an hour. 

For Beauty is like summer fruit, soon ripe, 

Not lasting long, and easily corrupted. 

Too oft it makes Youth dissolute, and brings. 
To Age repentance: but if happily placed 

Beauty makes Virtues shine, and Vices blush. 

Chor. Yet beauty, though injurious, hath strange power, 

After offence returning, to regain 

Love once possessed, nor can be easily 

Repulsed, without much inward passion felt 

And secret sting of amorous remorse. 

Sam. Love quarrels oft in pleasing concord end ; 

Not wedlock treachery endang’ring life. 

Euripides, Andr. 207: Sophocles, 77. 25. 

A native grace 

Sat fair-proportioned on her polished limbs, 

Veiled in a simple robe, their best attire 

Beyond the pomp of dress; for loveliness 

Needs not the foreign aid of ornament, 

But is, when unadorned, adorned the most. 

To deck the female cheek He only knows, 

Who paints less fair the lily and the rose. 
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Benevolence. 

Homo qui erranti comiter monstrat viam 

Quasi lumen de suo lumine accendat, facit 

Nihilominus ipsi luceat, cum illi accenderit. 
Aeschylus, Ag. 312. 

Blindness. 

Lo! my miseries are 

So many, and so huge, that each apart 

Would ask a life to wail; but chief of all, 

O loss of sight, of thee I most complain ! 
Blind among enemies, O worse than chains, 

Dungeon, or beggary, or decrepit age! - 

Light, the prime work of God, to me’s extinct, 

And all her various objects of delight 

Annull’d, that might in part my grief have eas‘d; 

Inferior to the vilest now become 

Of man or worm, the vilest here excel me; 

They creep, yet see; I dark in light exposed 

To daily fraud, contempt, abuse, and wrong. 

Within doors, or without, still as a fool 

In power of others, never in my own: 

Scarce half I seem to live, dead more than half. 

Sophocles, Oed. Rex, 1268, 1369; Oecd. Col. τ, 1547: 

Euripides, Phoen. 1595. 

Bodily Strength. 

O impotence of mind in body strong! 

But what is strength without a double share 

Of wisdom? vast, unwieldy, burthensome, 

M 2 
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Proudly secure, yet liable to fall 

By weakest subtleties, not made to rule, 

But to subserve where wisdom bears command. 
Sophocles, 47. 758, 1250. 

Brook. 

The current that with gentle murmur glides, 

Thou know’st, being stopped, impatiently doth rage, 

But, when his fair course is not hindered, 

He makes sweet musick with the enamel’d stones, 

Giving a gentle kiss to every sedge 

He overtaketh in his pilgrimage ; 

And so by many winding nooks he strays, 

With willing sport, to the wild ocean. 

Character. 

He was a man of an unbounded stomach ; 

His own opinion was his law: i’ the presence 

He would say untruths, and be ever double, 

Both in his words and meaning: he was never 

But where he meant to ruin, pitiful: 

His promises were, as he then was, mighty ; 

But his performance, as he is now, nothing. 

Euripides, Hec. 786, 251; Or. 889: 

Sophocles, Phil. 1047, 416, 438. 

The truly great and free. 

That man is great, and he alone, 

Who serves a greatness not his own, 

For neither praise nor pelf: 

Content to know and be unknown; 

Whole in himself. 
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Strong is that man, he only strong, 

To whose well-ordered will belong, 

For service and delight, 

All powers that in the face of Wrong 

Establish Right. 

And free is he, and only he, 

Who, from his tyrant passions free, 

By fortune undismayed, 

Hath power upon himself to be 

By himself obeyed. 

If such a man there be, where’er 

Beneath the sun and moon he fare, 

He cannot fare amiss. 

Great Nature hath him in her care; 

Her cause is his. 

And though he live aloof from men, 

The world’s unwitnessed denizen, 

The love within him stirs 

Abroad, and with ‘the hearts of men 

His own confers. 

Charity. 

Low was her voice, but won mysterious way 

Thro’ the sealed ear to which a louder one 

Was all but silence; free of alms her hand, 

That often toiled to clothe your little ones, 

That often placed upon the sick man’s brow 

Cooled it, or laid his feverous pillow smooth. 

Had you one sorrow and she shared it not? 

One burthen and she would not lighten it? 
Euripides, Alc. 80, 150, 990. 
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Chastity. 

So dear to heav’n is saintly chastity, 

That when a soul is found sincerely so, 

A thousand liveried angels lacky her, 
Drawing far off each thing of sin and guilt. 

Euripides, Hipp. Frag. 447 (Dindorf). 

Children. 

Yet will we say for children, would they grew 
Like wild flowers everywhere—we like them well. 
But children die; and let me tell you, girl, 
Howe’er you babble, great deeds cannot die, 
They with the sun and moon renew their light 
For ever, blessing those that look on them. 
Children—that men may pluck them from our hearts, 
Kill us with pity, break us with ourselves. 

O children—there is nothing upon earth 
More miserable than she that has a son 
And sees him err. 

Euripides, Med. 1090; Ion, 468; Supp. 1120; Fitpp. 617; 
Oen. Frag. 573 (Dindorf). 

The Common Iot. 

Hadst only thou of all mankind been born 
To walk in paths untroubled with a thorn, 
From the first hour that gave thee vital air, 
Consign’d to pleasure and exempt from care; 
Heedless to wile away the day and night 
In one unbroken banquet of delight; 

If partial heav’n had ever sworn to give 

This happy right as thy prerogative, 
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Then blame the gods, and call thy life the worst, 

Thyself of all mankind the most accurst! 

But if on thee an equal portion fall 

Of life’s afflicting weight imposed on all, 
Take courage from necessity, and try 

Boldly to meet the foe thou canst not fly. 
Euripides, Alc. 416; Dictys. Frag. 334 (Dindorf). 

Company. 

Beware ill company, for often men 

Are like to those with whom they do converse. 

Conduct. 

Precepts for Conduct. 

The best, said he, that I can you advise, 

Is to avoid the occasion of the ill: 

For when the cause whence evil doth arise 

Removed is, the effect surceaseth still. 

Abstain from pleasure and restrain your will, 

Subdue desire and bridle loose delight, 

Use scanted diet, and forbear your fill, 

Shun secrecy, and walk in open sight; 

So shall you soon repair your present evil plight. 

Love all, trust a few, 

Do wrong to none: be able for thine enemy 

Rather in power than use: and keep thy friend 

Under thy own life’s key: be check’d for silence 

But never taxed for speech. 
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Advice respecting Conduct. 

There,—my blessing with you: 
And these few precepts in thy memory 
See thou character. Give thy thoughts no tongue, 
Nor any unproportioned thought his act. 
Be thou familiar, but by no means vulgar: 
The friends thou hast, and their adoption tried, 
Grapple them to thy soul with hoops of steel ; 
But do not duil thy palm with entertainment 
Of each new-hatch’d, unfledg’d comrade. Beware 
Of entrance to a quarrel: but, being in, 
Bear’t that the opposer may beware of thee. 
Give every man thine ear, but few thy voice ; 
Take each man’s censure, but reserve thy judgment. 
Costly thy habit as thy purse can buy, 
But not expressed in fancy: rich not gaudy: 
For the apparel oft proclaims the man. 
Neither a borrower nor a lender be: 
For loan oft loses both itself and friend, 
And borrowing dulls the edge of husbandry. 
This above all,—to thine own self be true; 
And it must follow, as the night the day, 
Thou canst not then be false to any man. 
Farewell,—my blessing season this in thee! 

Euripides, Evec, Frag. 372 (Dindorf). 

Conscience. 

Then we live indeed, 

When we can go to rest without alarm, 
Given every minute to a guilt-sick conscience, 
To keep us waking, and rise in the morning 
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Secure in being innocent: But when, 

In the remembrance of our worser actions, 

We ever bear about us whips and furies, 

To make the day a night of sorrow to us, 

Even life’s a burden. 

Euripides, Or. 395. 

Consolation. 

Chorus. Many are the sayings of the wise, 

In ancient and in modern books enroll’d, 

Extolling patience as the truest fortitude ; 
And to the bearing well of all calamities, 

All chances incident to man’s frail life, 

Consolatories writ 

With studied argument ; 

But with th’ afflicted in his pangs their sound 

Little prevails, or rather seems a tune 

Harsh and of dissonant mood from his complaint. 

Cowards. 

Cowards die many times before their deaths, 

The valiant never taste of death but once. 

A Curse. 

Let it be so—thy truth then be thy dower: 

For by the sacred radiance of the sun, 

The mysteries of Hecate and the night; 

By all the operations of the orbs 

From whom we do exist and cease to be, 
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Here I disclaim all my paternal care, 

Propinquity, and property of blood, 

And as a stranger to my heart and me 

Hold thee from this for ever. The barbarous 

Scythian, 

Or he that makes his generation messes 

To gorge his appetite, shall to my bosom 

Be as well neighboured, pitied, and relieved, 

As thou my sometime daughter. 

Sophocles, Oed. Col. 1375-1396. 

Custom. 

Custom does oft the reason over-rule, 

And only serves for reason to the fool. 

Euripides, Peir. Frag. 598 (Dindorf). 

Dangerous people. 

Let me have men about me that are fat; 

Sleek-headed men, and such as sleep o’ nights ; 

Yond’ Cassius has a lean and hungry look ; 

He thinks too much, such men are dangerous. 

Darkness. 

My son, the world is dark with griefs and graves, 

So dark that men cry out against the Heavens. 

Who knows but that the darkness is in man? 

The doors of Night may be the gates of Light. 

Euripides, Hipp. 194. 
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The Dead. 

Ashes to ashes. 

So peaceful rests without a stone, a name; 
What once had beauty, titles, wealth, and fame. 

How loved, how honoured once, avails thee not, 

To whom related or by whom begot ; 

A heap of dust alone remains of thee, 

Tis all thou art and all the proud shall be! 

Sophocles, E/. 1140-1159. 

Distrust and darkness of a future state 

Make poor mankind so fearful of their fate. 

Death, in itself, is nothing; but we fear 

To be we know not what, we know not where. 

The weariest and most loathed worldly life, 

That age, ache, penury, and imprisonment 

Can lay on nature, is a paradise 

To what we fear of death. 

For who, to dumb forgetfulness a prey, 

This pleasing, anxious being e’er resigned, 

Left the warm precincts of the cheerful day, 

Nor cast one longing, lingering look behind? 

Death is the crown of life: 

Were death denied, poor man would live in vain; 

Were death denied, to live would not be life; 

Were death denied, e’en fools would wish to die; 

Death wounds to cure; we fall, we rise, we reign! 
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*Tis but because the living death ne’er knew 

They fear to prove it as a thing that’s new. 

Of all the wonders that I yet have heard, 

It seems to me most strange that men should fear, 

Seeing that death, a necessary end, 

Will come when it will come. 

The sense of death is most in apprehension ; 

And the poor beetle that we tread upon, 

In corporal sufferance finds a pang as great 

As when a giant dies. 

Who would fardels bear, 

To grunt and sweat under a weary life ; 

But that the dread of something after death,— 

The undiscovered country from whose bourn 

No traveller returns,—puzzles the will, 

And makes us rather bear those ills we have 

Than fly to others that we know not of? 

Euripides, Azpp. 187. 

A still small voice spake unto me: 

‘Thou art so steeped in misery, 

Were it not better not to be? 

Thine anguish will not let thee sleep 

Nor any train of reason keep ; 

Thou canst not think, but thou wilt weep.’ 

Death to be welcomed, birth to be mourned. 

Nos decebat 

Lugere ubi esset aliquis in lucem editus, 
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Humanae vitae varia reputantes mala ; 

At qui labores morte finisset graves, 

Omnes amicos laude et laetitia exsequi. 

The problem of life and death. 

To be, or not to be!—that is the question: 

Whether ’tis nobler in the mind to suffer 

The slings and arrows of outrageous fortune, 

Or to take arms against a sea of troubles, 

And by opposing end them. To die, to sleep: 

No more: and by a sleep to say we end 

The heart-ache, and the thousand natural shocks 

That flesh is heir to: ’tis a consummation 

Devoutly to be wished. 

To die, to sleep !— 

To sleep, perchance to dream! Aye, there’s the rub, 

For in that sleep of death what dreams may come 

When we have shuffled off this mortal coil, 

Must give us pause—There’s the respect 

That makes calamity of so long life; 

For who would bear the whips and scorns of time, 

The oppressor’s wrong, the proud man’s con- 

tumely, 

The pangs of despised love, the-law’s delay, 

The insolence of office, and the spurns 

That patient merit of the unworthy takes, 

When he himself might his quietus make 

With a bare bodkin? 

Euripides, Hipp. 194. 
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TEKM. 

He there does now enjoy eternall rest 

And happy ease, which thou doest want and crave, 

And further from it daily wanderest : 

What if some little payne the passage have, 

That makes frayle flesh to feare the bitter wave ; 

Is not short payne well borne, that bringes long ease, 

And layes the soul to sleepe in quiet grave? 

Sleepe after toyle, port after stormie seas, 

Ease after warre, death after life, does greatlie please. 

ΧΟΡ, 

The terme of life is limited, 

Ne may a man prolong nor shorten it; 

The souldier may not move from watchfull sted, 

Nor leave his stand until his captaine bed. 

TEY. 

Who life did limit by Almightie doome, 

O king, knowes best the termes established ; 

And he that points the centonell his roome, 

Doth license him depart at sound of morning droome. 

All men think all men mortal but themselves ; 

Themselves, when some alarming shock of fate 

Strikes through their wounded hearts the sudden 

dread. 

But their hearts wounded, like the wounded air, 

Soon close; where, past the shaft, no trace is found. 

As from the wing no scar the sky retains, 

The parted wave no furrow from the keel, 

So dies in human hearts the thought of death. 
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The crown of life, the release from evils. 

Death is dark death when slurred with terrors vain: 

Whether blest isles or fields Elysian wait, 

Or all is silent o’er the circling main, 
We know not ever; but we conquer Fate, 

Assail the mansions of the gods, and claim 

The crown of valour, in a deathless name. 

"Tis well to live for glory, home, and land; 

And, when these fail us, it is well to die. 

The latest freedom never fails our hand, 

From scornful Earth, on wings of scorn, to fly ; 

When Life grows heavy, Death remains, the door 

To dreamless rest beside the Stygian shore. 

The portals open to our meteor way: 

A red dawn breaks the shadows of the hour. 

We leave the bitter cup of alien sway 

To hinds that crouch beneath the heels of power. 

Ours the triumphal path, the hero’s right ; 

And Death hangs o’er us like a starry night! 

Deeds. 

The sun, the moon, the stars 

Send no such light upon the ways of men 

As one great deed. 

Sophocles, Oed. Col. 1143. 

Democracy. 

Who ever turned upon his heel to hear 

My warning, that the tyranny of one 

Was prelude to the tyranny of all? 
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My counsel that the tyranny of all 

Led backward to the tyranny of one? 

For give once sway unto the people’s lusts, 

To rush forth on, and stay them not in time, 

And as the stream that rolleth down the hill 

So will they headlong run with raging thoughts 

From blood to blood, from mischief unto more, 

To ruin of the realm, themselves and all; 

So giddy are the common people’s minds 

So glad of change, more wavering than the sea. 

Euripides, Or. 696; Iph. in Aul, 337. 

Despair. 

Nor am I in the list of them that hope; 

Helpless are all my evils, all remediless ; 

This one prayer yet remains, might I be heard, 

No long petition, speedy death 

The close of all my miseries, and the balm. 

Sophocles, E/. 809, 1163. 

Destiny. 

This is no theatre where hope abides. 

The dull thick noise of war alone stirs here. 

There’s a dark spirit walking in our house, 

And swiftly will the Destiny close on us. 

It drove me hither from my calm asylum, 

It mocks my soul with charming witchery, 

It lures me forward in a seraph’s shape. 

I see it near, I see it nearer floating, 
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It draws, it pulls me with a godlike power ; 

And lo! the abyss . . . and thither am I moving. 

I have no power within me not to move. 

K. Edw. 

Sophocles, Oed. Col. 1547. 

Dialogue. 

Now tell me, madam, do you love your 

children ? 
Lady Grey. Ay, full as dearly as I love myself. 

ΚΑ. Edw. 

LE. Grey. 

Κ΄. Edw. 

And would you not do much to do them good ? 

To do them good I would sustain some harm. 

Then get your husband’s lands to do them 

good. 

L. Grey. 
Α΄. Edw. 

L. Grey. 

K. Edw. 

L. Grey. 
K. Edw. 

LI. Grey. 

Κ΄. Edw. 

L. Grey. 

Therefore I came unto your Majesty. 

ΤΊ] tell you how these lands are to be got. 

So shall you bind me to your Highness’ service. 

What service wilt thou do me, if I give them? 

What you command that rests in me to do. 
But you will take exceptions to my boon? 

No, gracious Lord, except I cannot do it. 

Ay, but thou canst do what I mean to ask. 

Why, then I will do what your grace com- 

mands. 
Glo. He plies her hard, and much rains wears the 

marble. 

+ 

Ang. Alas! Signor, 

He who is only just is cruel; who 

Upon the earth would live were all judged justly? 

Ben. His punishment is safety to the state. 

Ni 
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Ang. He was a subject, and hath served the state ; 
He was your general, and hath saved the state; 

He is your sovereign, and hath ruled the state. 

Counc. He is a traitor, and betrayed the state. 

Ang. And, but for him, there now had been no state 

To save or to destroy; and you, who sit 

There to pronounce the death of your deliverer, 

Had now been groaning at a Moslem oar, 

Or digging in the Hunnish mines in fetters! 

Counc. No, lady, there are others who would die 

Rather than breathe in slavery! 

Ang. If there are 50. 

Within these walls, thou art not of the number; 

The truly brave are generous to the fallen! 

Dirge. 

What can atone, oh, ever-injured shade ! 

Thy fate unpitied, and thy rites unpaid? 

No friend’s complaint, no kind domestic tear 

Pleased thy pale ghost, or graced thy mournful bier: 

By foreign hands thy dying eyes were closed, 

By foreign hands thy decent limbs composed, 

By foreign hands thy humble grave adorned, 

By strangers honoured and by strangers mourned! 

What though no friends in sable weeds appear, 

Grieve for an hour, perhaps, then mourn a year, 

What though no sacred earth allow thee room, 

Nor hallowed dirge be muttered o’er thy tomb? 
Yet shall thy grave with rising flowers be drest, 

And the green turf lie lightly on thy breast. 

Sophocles, Εἰ. 1126. 
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Dream. 

But when she saw her maidens wondering stand 

She ceased her song and stayed her busy hand, 

And said, ‘ Girls, if ye see me glad to-day, 

Be nought amazed; for all things pass away: 

The good days die, but also die the bad. 

See now, in sleep last night a dream I had 

That in his claws an eagle lifted me 

And bore me to a land across the sea; 

Wherefore I think that here I shall not die, 

But live to feel dew falling from the sky, 

And set my feet deep in the meadow grass 

And underneath the scented pine-trees pass, 

Or in the garden feel the western breeze 

The herald of the rain, sweep through the trees.’ 

Euripides, Rhe. 779: Aeschylus, Pers. 176: 

Sophocles, El. 417. 

Dreams. 

Omnia quae sensu volvuntur vota diurno, 

Pectore sopito reddit amica quies. 

Venator defessa toro cum membra reponit, 

Mens tamen ad silvas et sua lustra redit: 

Iudicibus lites, aurigis somnia currus, 

Vanaque nocturnis meta cavetur equis. 

Me quoque Musarum studium sub nocte silenti 

Artibus assuetis sollicitare solet. 

Duty. 

Let be thy wail and help thy fellow-men, 

And make thy gold thy vassal, not thy king, 

N 2 
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And fling free alms into the beggar’s bowl, 
And send the day into the darkened heart ; 

Nor list for guerdon in the voice of men. 

Endurance. 

Belial speaks. 

To suffer, as to do, 

Our strength is equal, nor the law unjust 

That so ordains: this was at first resolved, 

If we were wise, against so great a foe 

Contending, and so doubtful what might fall. 

I laugh, when those, who at the spear are bold 

And venturous, if that fail them, shrink and fear 

What yet they know must follow, to endure 

Exile, or ignominy, or bonds, or pain, 

The sentence of their conqueror; this is now 

Our doom; which if we can sustain and bear, 

Our supreme foe in time may much remit 

His anger, and perhaps thus far removed 

Not mind us not offending, satisfy’d 

With what is punished. 

Aeschylus, Pr. V. 101. 

Energy. 

The wise and prudent conquer difficulties 

By daring to attempt them. Sloth and folly 

Shiver and shrink at sight of toil and danger, 

And make the impossibility they fear. 
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Envy. 

For those are hated that excel the rest, 

Although, when dead, they are beloved the best. 

Example. 

Princes that would their people should do well 

Must at themselves begin, as at the head: 

For men by their example pattern ‘out 

Their imitations, and regard of laws; 

A virtuous court a world to virtue draws. 

Nothing is so contagious as example; and we never 

do any great good or great evil which does not pro- 

duce its like. 
We imitate good actions from emulation, and bad ones 

from the depravity of our nature, which shame would 

keep prisoner and example sets at liberty. 

Euripides, Hipp. 410: Sophocles, E?, 621. 

Excommunicated. 

Thou cam’st erewhile into this Senate. Who _ 

Of such a frequency, so many friends 

And kindred thou hast here, saluted thee? 

Were not the seats made bare upon thy entrance? 

Rose not the consular men and left their places, 

So soon as thou sat’st down? and fled thy side 

Like to a plague or ruin? knowing how oft 

They had by thee been marked out for the shambles ? 

Euripides, [ph. in Taur. 947: Sophocles, Oed. Rex, 1486. 
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Experience. 

O, sir, to wilful men, 

The injuries that they themselves procure, 

Must be their schoolmasters. 

Aeschylus, Ag. 170. 

Faithlessness. 

O trustless. state of miserable men, 

That build your bliss on hope of earthly thing, 

And vainly think yourselves half happy then, 

When painted faces with smooth flattering 

Do fawn on you; and your wide praises sing : 

And when the courting masker louteth low, 

Him true in heart and trusty to you trow! 

All is but feigned, and with ochre dyed, . 
That every shower will wash and wipe away ; 

All things do change that under heaven abide, 

And after death all friendship doth decay. 

Therefore, whatever man hast worldly sway, 

Living, on God and on thyself rely ; 

For when thou diest, all shall with thee die. 

Sophocles, Oed. Col. 607. 

Fame. 

Fame if not double-fac’d, is double-mouth’d, 

And with contrary blast proclaims most deeds ; 

On both his wings, one black, the other white, 

Bears greatest names in his wild aery flight. 

My name, perhaps, among thy countrymen, 



FOR GREEK IAMBIC VERSE. 183 

To all posterity may stand defam’d, 

With malediction mentioned and the blot 

Of falsehood most unconjugal traduced. 

But in my country, where I most desire, 

In Ecron, Gaza, Asdod, and in Gath, 

I shall be named among the famousest 

Of women, sung at solemn festivals 

Living or dead recorded, who to save 

Her country from a fierce destroyer chose 

Above the faith of wedlock bands. 
Euripides, Andr. 319; [ph. in Taur. 676; Troad. 638. 

Familiarity. 

Vice is a monster of so frightful mien, 

As, to be hated, needs but to be seen, 

Yet, seen too oft, familiar with her face, 

We first endure, then pity, then embrace. 

Fate. 

What can be avoided 

Whose end is purposed by the mighty gods? 

For we are all, like swimmers in the sea, 

Poised on the top of a huge wave of Fate, 

Which hangs uncertain to which side to fall. 

And whether it will heave us up to land, 

Or whether it will roll us out to sea, 

Back out to sea, to the deep waves of death, 

We know not, and no search will make us know; 

Only the event will teach us in its hour. 
Euripides, A/c. 962. 
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[5 Ὁ not God’s deed, whatever thing is done 
In heaven and earth? doth not He all create 

To die againe? all ends that was begonne : 

Their times in His eternall booke of Fate 

Are written sure, and have their certein date. 

Who then can strive with strong Necessitie, 

That holds the world in his still-changing state ; 

Or shunne the death ordained by Destinie? 

When houre of Death is come, let none aske whenne 

nor why. 

Forbearance. 

For that man has no claim to sense, 

Whose blood boils at impertinence ; 

Were I to scourge each fool I meet, 

I ne’er must go into the street. 

Euripides, Hipp. 916. 

Foreboding. 

See, what a ready tongue suspicion hath! 

He, that but fears the thing he would not know, 

Hath by instinct knowledge from others’ eyes, 

That what he feared is chanced. 

Aeschylus, Pers. 603: Euripides, Andr. 1070. 

Fortitude. 

All men sufficient fortitude possess 

To bear with patience other men’s distress. 

’ 
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Philosophy can triumph still 

With ease o’er past or future ill, 
But present ills how oft we see 

Triumphant o’er philosophy. 

Fortune. 

Who now persists in calling Fortune false? 

To me she has proved faithful, with fond love 

Took me from out the common ranks of men, 

And like a mother goddess, with strong arm 

Carried me swiftly up the steps of life. 

Nothing is common in my destiny. 

True, in this present moment I appear 

Fall’n low indeed; but I shall rise again. 

Sophocles, Oed. Rex, 1080: Euripides, Jon, 28. 

Foster Mother. 

Countess. *Tis often seen, 

Adoption strives with nature; and choice breeds 

A native slip to us from foreign seeds ; 

You ne'er oppressed me with a mother’s groan, 

Yet I express to you a mother’s care. 

Euripides, Jon, 1310, 1532; ph. in Aul. 917. 

Friends. 

Diffugiunt cadis 

Cum faece siccatis amict 

Ferre jugum pariter dolost. 

Samson. Your coming, friends, revives me, for I learn 

Now of my own experience, not by talk, 
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How counterfeit a coin they are, who friends 

Bear in their superscription ; of the most, 

I would be understood: in prosperous days 

They swarm, but in adverse withdraw their head, 

Not to be found, though sought. 

Aeschylus, 4g. 832: Euripides, Or. 455. 

Every one that flatters thee, 

Is no friend in misery. 

Words are easy like the wind; — 

Faithful friends are hard to find. 

Every man will be thy friend 

Whilst thou hast wherewith to spend: 

But if store of crowns be scant, 

No man will supply thy want. 

If that one be prodigal, 

Bountiful they will him call ; 

And with such like flattering, 

‘Pity but he were a king.’ 

Spiteful and witty to be avoided. 

He that shall rail against his absent friends, 

Or hears them scandalized and not defends; 

Sports with their fame, and speaks whate’er he can, 

And only to be thought a witty man; 

Tells tales, and brings his friends in disesteem ; 

That man’s a πᾶνε ;—be sure beware of him. 

Euripides, Hipp. tooo. 

Funeral. 

Let us go find the body where it lies 

Soak’d in his enemies’ blood, and from the stream 



FOR GREEK IAMBIC VERSE. 187 

With lavers pure and cleansing herbs wash off 

The clotted gore. I with what speed the while, 

Gaza is not in plight to say us nay, 

Will send for all my kindred, all my friends, 

To fetch him hence, and solemnly attend 

With silent obsequy and funeral train 

Home to his father’s house: there will I build him 

A monument, and plant it round with shade 

Of laurel ever green, and branching palm. 

Sophocles, Aj. 1402; Ant. 1199: Euripides, Hec. 609. 

Future Life. 

Unknown, but surely happy for the good. 

Through what variety of untried being, 

Through what new scenes and changes must we pass? 

The wide, the unbounded prospect lies before me, 

But shadows, clouds, and darkness rest upon it. 

Here will I hold. If there’s a power above us, 

(And that there is all nature cries aloud, 

Through all her works,) he must delight in virtue: 

And that which he delights in must be happy. 

Euripides, Hel. 1014; Troad. 629: Sophocles, Ant. 73. 

Gifts. 

‘ The gods themselves cannot recall their gifts, 

Were it a draft for Juno when she banquets, 

I would not taste thy treasonous offer; none 

But such as are good men can give good things, 

And that which is not good, is not delicious 

To a well-govern’d and wise appetite. 
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Glory. 
For what is glory but the blaze of fame, 
The people’s praise, if always praise unmixed? 
And what the people but a herd confus’d, 
A miscellaneous rabble, who extol 
Things vulgar, and, well-weigh’d, scarce worth the praise? 
They praise and they admire they know not what, 
And know not whom, but as one leads the other; 
And what delight to be by such extolled, 
To live upon their tongues and be their talk, 
Of whom to be dispraised were no small praise ? 

Euripides, Andr. 319; Supp. 409; Or. 695. 

God. 

Where’er thou art, He is; the eternal mind 
Acts through all places, is to none confined; 
Fills ocean, earth, and air, and all above, 
And through the universal mass does move. 

Gods. 

My son, the gods despite of human prayer 
Are slower to forgive than human kings. 

In vain doe men 
The heavens of their fortune’s fault accuse, 
Sith they know best what is the best for them; 
For they to each such fortune do diffuse, 
As they do know each can most aptly use. 

Seems it so light a thing then, austere Powers, 
To spurn man’s common lure, life’s pleasant things? 
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Seems there no joy in dances crowned with flowers, 

Love, free to range, and regal banquettings? 

Bend ye on these, indeed, an unmoved eye, 

Not gods but ghosts in frozen apathy? 
Euripides, Jon, 439. 

Or is it that some Power, too wise, too strong, 

Even for yourselves to conquer or beguile, 

Whirls earth, and heaven, and men, and gods along, 

Like the broad rushing of the insurged Nile? 

And the great powers we serve, themselves may be 

Slaves of a tyrannous Necessity ? 
Aeschylus, Pr. V. 515. 

Natura deorum 

Ipsa suis pollens opibus, nil indiga nostri 

Nec bene promeritis capitur, nec tangitur ia. 

Oh, wherefore cheat our youth, if thus it be, 

Of one short joy, one lust, one pleasant dream? 

Stringing vain words of powers we cannot see, 

Blind divinations of a will supreme ; 

Lost labour: when the circumambient gloom 

But hides, if gods, gods careless of our doom? 

Gold. 
But, scarce observed, the knowing and the bold, 

Fall in the general massacre of gold: 

Wide-wasting pest! that rages unconfined, 

And crowds with crimes the records of mankind ; 

For gold his sword the hireling ruffian draws, 

For gold the hireling judge distorts the laws; 



190 MODELS AND MATERIALS 

Wealth heaped on wealth nor truth nor safety buys, 

The dangers gather as the treasures rise. 

Sophocles, Ant. 295. 

Government. 

In every government, though terrors reign, 

Though tyrant kings, or tyrant laws restrain, 

How small of all that human hearts endure, 

That part which laws or kings can cause or cure. 

Precepts of good government. 

But thou, my son, study to make prevail 

One colour in thy life, the hue of truth: 

That Justice, that sage Order, not alone 

Natural Vengeance, may maintain thine act, 

And make it stand indeed the will of Heaven. 

Thy father’s passion was this people’s ease, 
This people’s anarchy, thy foe’s pretence ; 

As the chiefs rule, indeed, the people are: 

Unhappy people, where the chiefs themselves 

Are like the mob, vicious and ignorant! 

So rule, that even thine enemies may fail 

To find in thee a fault whereon to found 

Of tyrannous harshness, or remissness weak: 

So rule, that as thy father thou be loved; 

So rule, that as thy foe thou be obeyed— 

Take these, my son, over thine enemy’s corpse 

Thy mother’s prayers: and this prayer last of all, 

That even in thy victory thou show, 

Mortal, the moderation of a man. 

Euripides, Phoen. 560: Sophocles, Ant. 639, 672. 
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Hades. 

‘Quisque suos patimur Manes.’ 

Hell lies near 

Around us, as does Heaven, and in the World, 

Which is our Hades, still the chequered souls 

Compact of good and ill—not all accurst 

Nor altogether blest—a few brief years 

Travel the little journey of their lives, 

They know not to what end. 

Happiness. 

All who joy would win 

Must share it—Happiness was born a twin. 

Guilt is the source of sorrow; “tis the fiend 

That follows us behind with whips and stings. 

The good are happy; knowing not remorse, 

They rest in everlasting peace of mind. 

Euripides, Jon, 440. 

It is the mind that maketh good or ill, 

That maketh wretch or happie, rich or poor; 

For some that hath abundance at his will, 

Hath not enough, but wants in greatest store, 

And other that hath little asks no more, 

But in that little is both rich and wise; 

For wisdome is most riches; fooles therefore 

They are which fortune do by vowes devise, 

Sith each unto himself his life may fortunize. 
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Health. 

The surest road to health, say what they will, 

Is never to suppose we shall be ill. 

Most of those evils we poor mortals know, 

From doctors and imagination flow. 

Health is the first good lent to men; 

A gentle disposition then; 

Next to be rich by no bye-ways; 

Lastly with friends to enjoy our days. 

Hereditary Qualities. 

O this mortal house 

Which we are born into, is haunted by 

The ghosts of the dead passions of dead men; 
And these take flesh again with our own flesh, 

And bring us to confusion. He was only 

A poor philosopher who called the mind 

Of children a blank page, a tabula rasa. 

There there is written in invisible inks 

‘Lust, Prodigality, Covetousness, Craft, 

Cowardice, Murder’—and the heat and fire 

Of life will bring them out, and black enough, 

So the child grow to manhood: better death 

With our first wail than life. 

Aeschylus, 4g. 750-771, 1186-1193, 1475-1504 ; 

Eum. 531-548. 

High Estate. 

Fortune displays our virtues and our vices 

As light doth make all objects visible. 
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Wearing the white flower of a blameless life, 

Before a thousand peering littlenesses, 

In that fierce light which beats upon a throne, 

And blackens every blot. 

Hope. 

Hope springs eternal in the human breast ; 

Man never is, but always to be blest. 

Euripides, Phoen. 396. 

Strange cozenage! None would live past years again, 

Yet all hope pleasure in what yet remain: 

And from the dregs of life think to receive, 

What the first sprightly running could not give. 

Hospitality. 

Alike he thwarts the hospitable end, 

Who drives the free, or stays the hasty friend: 

True friendship’s laws are by this rule exprest, 

Welcome the coming, speed the parting guest. 

Euripides, £7. 357: Aeschylus, 4g. 1035. 

Human Error. 

O purblind race of miserable men, 

How many among us at this very hour 

Do forge a life-long trouble for ourselves, 

By taking true for false, or false for true; 

Here, through the feeble twilight of this world 

Groping, how many, until we pass and reach 

That other, where we see as we are seen! 

Aeschylus, Pr. V. 545: Euripides, Phoen. Frag. 808 (Dindorf). 

Oo 
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Humanity. 

The common lot. 

I have not lived 

After the rate to fear another world. 

We come from nothing into life, a time 

We measure with a short breath, and that often 

Made tedious too with our own cares that fill it, 

Which like so many atoms in a sunbeam 

But crowd and jostle one another. All, 

From the adored purple to the hair-cloth, 

Must centre in a shade; and they that have 

Their virtues to wait on them, bravely mock 
The rugged storms, which so much fright them here, 

When their soul’s launched by death into a sea 

That’s ever calm. 

Sophocles, 47. ret. 

Human Lot. 

Why are we weighed upon with heaviness, 

And utterly consumed with sharp distress, 

While all things else have rest from weariness? 

All things have rest; why should we toil alone, 

We only toil, who are the first of things. 

And make perpetual moan, 

Still from one sorrow to another thrown; 

Nor ever fold our wings, 

And cease from wanderings, 

Nor steep our brows in slumber’s holy balm; 

Nor hearken what the inner spirit sings, 
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‘There is no joy but calm!’ 

Why should we only toil, the roof and crown of 

things ? 

Sophocles, Oed. Col. 1211; Oecd. Rex, 1186; Tr. 112. 

Human Sacrifice. 

The king returned from out the wild, 

He bore but little game in hand; 

The mother said, ‘They have taken the child 

To spill his blood and heal the land: 

The land is sick, the people diseased, 

And blight and famine on all the lea; 

The holy gods, they must be appeased, 

So I pray you tell the truth to me. 

They have taken our son, 

They will have his life. 

Is he your dearest? 

Or I your wife?’ 

The king bent low, with hand on brow, 

He stay’d his arms upon his knee: 

‘O wife, what use to answer now ? 

For now the Priest has judged for me.’ 

The king was shaken with holy fear ; 

‘The gods,’ he said, ‘would have chosen well ; 

Yet both are near and both are dear, 

And which the dearest I cannot tell!’ 

But the Priest was happy, 

His victim won: 

‘We have his dearest, 

His only son!’ 

92 
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The rites prepared, the victim bared. 

The knife uprising toward the blow, 

To the altar stone she sprang alone, 

‘Me, not my darling, no!’ 
He caught her away with a sudden cry; 

Suddenly from him brake his wife, 

And shrieking ‘I am his dearest, I— 

I am his dearest!’ rushed on the knife. 

And the Priest was happy. 

‘O father Odin, 

We give you a life. 

Which was his nearest ? 

Who was his dearest ? 

The gods have answered ; 

We give them the Wife.’ 

Husband and Wife. 

Yet in the long years liker they must grow ; 

The man be more of woman, she of man; 

He gain in sweetness and in moral height, 

Nor lose the wrestling thews that throw the world: 

She mental breadth, nor fail in childward care, 

Nor lose the childlike in the larger mind ; 

Till at the last she set herself to man, 

Like perfect music unto noble words. 

On the relative position and duties of husband and wife. 

Euripides, El. 71, 930, 948, 1035, 1069; Or. 602; 

Troad. 629; Iph. in Aul. 749; Med. 233: 

Aeschylus, Ag. 601, 896, 966. 
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Hypocrisy. 

An evil soul producing holy witness, 

Is like a villain with a smiling cheek ; 

A goodly apple rotten at the heart; 

O what a goodly outside falsehood hath! 

Euripides, Or. 889; Hipp. 413, 948. 

Immortality. 

A longing for immortality innate in the human soul. 

It must be so—Plato, thou reasonest well— 

Else whence this pleasing hope, this fond desire, 

This longing after immortality ; 

Or whence this secret dread and inward horror 

Of falling into nought? Why shrinks the soul 

Back on herself, and startles at destruction? 

"Tis the Divinity that stirs within us; 

"Tis Heaven itself that points out an hereafter, 

And intimates Eternity to man. 

Impartiality. 

In great affairs, and doubtful, it behoves 

Men that are asked their sentence, to be free 

From either hate or love, anger or pity: 

For where the least of these do hinder, there 

The mind not easily discerns the truth. 

Impudence. 

For bold knaves thrive without a grain of sense, 

But good men starve for want of impudence. 
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Inconsistency. 

Great wits are sure to madness near allied, 

And thin partitions do their bounds divide ; 

Else why should one with wealth and honour blest, 

Refuse his age the needful hours of rest? 

Punish a body which he cannot please ; 

Bankrupt of life, yet prodigal of ease? 

Instability. 

For what is it on earth, 

Nay under heaven, continues at a stay? 

Ebbs not the sea when it hath overflown? 

Follows not darkness when the day is gone? 

And see we not sometimes the eye of heav’n 

Dimm’d with o’er-flying clouds? there’s not that 

work 

Of careful nature or of cunning art, 

How strong, how beauteous, or how rich it be, 

But falls in time to ruin. 

Sophocles, Aj. 127, 669; Oecd. Col. 607. 

Kings. 

What, if with like aversion I reject 

Riches and realms? yet not, for that a crown, 

Golden in show, is but a wreath of thorns, 

Brings dangers, troubles, cares, and sleepless nights 

To him who wears the regal diadem, 

When on his shoulders each man’s burden lies; 

For therein stands the merit of a king, 



FOR GREEK IAMBIC VERSE. 199 

That for the public all this weight he bears. 

Yet he who reigns within himself, and rules 

Passions, desires, and fears, is more a king; 

Which every wise and virtuous man attains: 

And who attains not ili aspires to rule 

Cities of men and headstrong multitudes, 

Subject himself to anarchy within, 

Or lawless passions in him which he serves. 
Aeschylus, 7heb. 1: Euripides, Jon, 621. 

I bow and give 

My crown, pray take it; and with it give me leave 

To tell you what it brings the hapless wearer 

Beside the outside glory ; for 1 am 

Read in the miserable fate of kings. 

You think it glorious to command, but are 

More subject than the poorest pays you duty ; 

And must obey your fears, your want of sleeps, 

Rebellion from your vassals, wounds even from 

Their very tongues whose quietness you sweat for; 

For whose dear health you waste and fright your 

strength 

To paleness, and your blood into a frost. 
Sophocles, Oed. Rex, 58, 380, 584. 

Laws. 

Uphold the law; laws aim and not in vain 

The poor to safeguard, and the rich restrain. 

Law aids the upright, checks the evil doer, 

Restrains the rich man, and protects the poor. 
Euripides, Hec. 799; Supp. 433. 
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Learning. 

A little learning is a dangerous thing; 

Drink deep, or taste not the Pierian spring ; 

There shallow draughts intoxicate the brain, 

And drinking largely sobers us again. 

Euripides, [ph. in Aul. 919. 

Lies. 

Dare to be true. Nothing can need a lie: 

A fault, which needs it most, grows two thereby. 

Aeschylus, 4g, 620. 

Life. 

Could we live always, life were worth the cost, 

But now we keep with care what must be lost. 

He lives who lives to virtue; men who cast 

Their ends for pleasure, do not live but last. 

Euripides, Frag. 875 (Dindorf). 

Grieve not for her; perhaps the early grave 

Which men weep over, may be sent to save. 

Why is life forced on man, who, might he chuse, 

Would not accept what he with pain must lose? 

Unknowing, he receives it; and, when known, 

He thinks it his, and values it,—’tis gone. 

Did we solicit heaven to mould our clay? 

From darkness to produce us to the day? 
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Did we concur to life, or chuse to be? 

Was it our will which formed, or was it He? 

Since ’twas His choice not ours, which placed us here, 

The laws we did not chuse, why should we bear ? 

Love of life. 

The tree of deepest root is found 

Least willing still to quit the ground; 

’Twas therefore said by ancient sages, 

That love of life increased with years 

So much, that in our latter stages, 

When pains grow sharp, and sickness rages, 

The greatest love of life appears. 

Euripides, Alc, 669. 

Life and death. 

Death is the end of life; ah, why 

Should life all labour be? 

Let us alone. ‘Time ‘driveth onward fast, 

And in a little while our lips are dumb. 

Let us alone. What is it that will last? 

All things are taken from us, and become 

Portions and parcels of the dreadful Past. 

Let us alone. What pleasure can we have 

To war with evil? Is there any peace 

In ever climbing up the climbing wave ὃ 

All things have rest, and ripen toward the grave 

In silence; ripen, fall, and cease; 

Give us long rest, or death, dark death, or dream- 

ful ease. 

Sophocles, 77. 112; Oed. Col. 1211; Oced Rex, 1186, 



202 MODELS AND MATERIALS 

Human life. 

To me most happy therefore he appears 
Who having once, unmoved by hopes or fears, 
Surveyed this sun, earth, ocean, clouds and flame 
Well satisfied returns from whence he came. 
Be life an hundred years or e’er so few, 

"Tis repetition all and nothing new: 
A fair, where thousands meet, but none can stay; 
An inn, where travellers bait then post away; 
A sea, where man perpetually is tost, 

Now plunged in business, now in trifles lost : 

Who leave it first, the peaceful port first gain : 

Hold then! nor farther launch into the main ; 

Contract your sails; life nothing can bestow 

By long continuance, but continued woe: 

The wretched privilege daily to deplore 

The funerals of our friends who go before: 

Diseases, pains, anxieties and cares, 

And age surrounded with a thousand snares. 

? 

Menander, Hyp. Frag. II (Τοῦτον εὐτυχέστατον λέγω) : 

Sophocles, Oed. Col. r211-1250. 

Love. 

She never told her love, 

But let concealment, like a worm 7’ the bud, 

Feed on her damask cheek; she pined in thought; 

And, with a green and yellow melancholy, 

She sat like patience on a monument, 

Smiling at grief. Was not this love indeed? 

We men may say more, swear more; but, indeed, 
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Our shows are more than will; for still we prove 

Much in our vows, but little in our love. 

Euripides, Hipp. 239, 267, 439. 

Heart searchings. Medea soliloquizes. 

F.ustra, Medea, repugnas, 

Nescio quis deus obstat, ait; mirumque nisi hoc est, 

Aut aliquid certe simile huic, quod amare vocatur. 

Nam cur jussa patris nimium mihi dura videntur? 

Sunt quogue dura nimis. Cur, quem modo denique 

vidi, 

Ne pereat, timeo? Quae tanti causa timoris? 

Excute virgineo conceptas pectore flammas, 

Si potes, infelix. Si possem, sanior essem ; 

Sed trahit invitam nova vis: aliudque cupido, 

Mens aliud suadet. Video meliora proboque, 

Deteriora sequor. Quid in hospite, regia virgo, 

Ureris, et thalamos alieni concipis orbis? 

Haec quoque terra potest, quod ames, dare. Vivat, 

an ille 

Occidat, in dis est: vivat tamen, idque precari 

Vel sine amore licet. Quid enim commisit Iason? 

Quem, nisi crudelem, non tangat Iasonis aetas, 

Et genus, et virtus? Quem non, ut cetera desint, 

Forma movere potest? Certe mea pectora movit. 

Euripides, Hipp. 380 sqq. 

They sin who tell us love can die. 

With life all other passions fly, 

All others are but vanity, 
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In Heavn ambition cannot dwell, 

Nor avarice in the vaults of Hell; 

Earthly these passions of the Earth, 

They perish where they have their birth ; 

But Love is indestructible. 

Its holy flame for ever burneth, 

From Heaven it came, to Heaven returneth ; 

Too oft on Earth a troubled guest, 

At times deceived, at times opprest, 

It here is tried and purified, 

Then hath in Heaven its perfect rest ; 

It soweth here with toil and care, 

But the harvest time of love is there. 

Oh, when a Mother meets on high 

The Babe she lost in infancy, 

Hath she not then for pains and fears 

The day of woe, the watchful night, 

For all her sorrow, all her tears 

An over-payment of delight! 

Manners. 

Like men, like manners: like breeds like, they say: 

Kind nature is the best; those manners next 

That fit us like a nature second-hand ; 

Which are indeed the manners of the great. 

Euripides, /ph. in Aul. 561; Hec. 600. 

Marriage. 

Good heaven no doubt the nuptial state approves, 

Since it chastises still what best it loves. 
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For what is wedlock forced but a hell, 

An age of discord and continual strife ? 

Whereas the contrary it bringeth bliss 

And is a pattern of celestial peace. 

What mischief lies concealed 

In this design I know not; but I know 

Who thinks of marrying hath already taken 

One step upon the road to penitence. 

Euripides, Or. 602; Med. 630, 1290. 

Let still the woman take 

An elder than herself; so wears she to him, 

So sways she level in her husband’s heart. 

For, boy, however we do praise ourselves, 

Our fancies are more giddy and unfirm, 

More longing, wavering, sooner lost and worn, 

Than women’s are. 

Martyrdom. 

The fatal day is come, the pile is raised, 

As eager for its victim fierce it blazed. 

They led her forth, her brow and neck were bare 

Save for the silken veil of unbound hair 

So beautiful; few were there who could brook 

To cast on her sweet face a second look. 

There stood she, even as a statue stands, 

With head drooped downward and with clasped hands, 

Such small white hands that matched her ivory feet; 

How may they bear that scorching fire to meet. 
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On her pale cheek there lay a tear, but one 

Cold as the icicle of carved stone; 

Despair weeps not. Her lips moved as in prayer 
Unconsciously, as if prayers had been there, 

And they moved now from custom. 

Euripides, Herac. 406; Hec. 521-570; Iph. in Aul. 

1543-1583; Phoen. 930: Aeschylus, 4g. 224. 

Mercy. 

The quality of mercy is not strained ; 

It droppeth as the gentle rain from heavn 

Upon the place beneath: it is twice bless’d ; 

It blesseth him that gives and him that takes: 

‘Tis mightiest in the mightiest: it becomes 

The throned monarch better than his crown ; 

His sceptre shows the force of temporal power, 

The attribute to awe and majesty, 

Wherein doth sit the dread and fear of kings; 

But mercy is above this sceptred sway, 

It is enthroned in the hearts of kings, 

It is an attribute to God himself; 

And earthly power doth then show likest God’s, 

When mercy seasons justice. 

Sophocles, Oed. Col. 1267. 

Merit. 

‘But sometimes Virtue starves, while Vice is fed. 

What then? Is the reward of Virtue bread? 

That, Vice may merit, ’tis the price of toil: 

The knave deserves it when he tills the soil. 

Euripides, Supp. 865. 
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Mourning. 

I hate the black negation of the bier, 

And wish the dead, as happier than ourselves 

And higher, having climbed one step beyond 

Our village miseries, might be borne in white 

To burial or to burning, hymned from hence 

With songs in praise of death, and crowned with flowers. 

Euripides, [ph. in Aul. 1439; Troad. 628; Cresph. Frag. 454. 

Native Land. 

I travelled among unknown men 

In lands beyond the sea; 

Nor, England, did I know till then 

What love I bore to thee. 

Land of my sires! what mortal hand 

Can e’er untie the filial band 

That knits me to thy rugged strand ! 

Still as I view each well-known scene, 

Think what is now, and what hath been, 

Seems as to me, of all bereft, 

Sole friends thy woods and streams are left ; 

And thus I love them better still 

F’en in extremity of ill. 

Aeschylus, 4g. 503. 

Nature’s Law. 

Exchange not robbery. 

ΤΊ] example you with thievery: 

The sun’s a thief, and with his great attraction 
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Robs the vast sea: the moon’s an arrant thief, 

And her pale fire she snatches from the sun: 

The sea’s a thief, whose liquid surge resolves 

The moon into salt tears: the earth’s a thief, 

That feeds and breeds by a composture stolen 

From general excrement: each thing’s a thief. 

Euripides, Chrys. (Frag. 833); Frag. Incert. 839 : 

Sophocles, 47. 666. 

News. 

If he be slain, say so: 

The tongue offends not that reports his death, 

And he doth sin that doth belie the dead, 

Not he which says the dead is not alive. 

Yet the first bringer of unwelcome news 

Hath but a losing office. 

Euripides, Supp. 457; Hec. 661: Aeschylus, 4g. 636; Theb. 369. 

Nobility. 

Thus born alike, from virtue first began 

The difference that distinguished man from man; 

He claimed no title from descent of blood, 

But that ennobled him which made him good. 

Euripides, Frag. Incert. 868 (Dindorf). 

This law, though custom now diverts the course, 

As nature’s institute, is yet in force, 

Uncancelled, though disused; that he, whose mind 

Is virtuous, is alone of noble kind; 
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Though poor in fortune, of celestial race; 

And he commits the crime, who calls him base. 

Euripides, EZ. 380; Dictys. Frag. 341. 

Opportunity. 

There is a tide in the affairs of men, 

Which, taken at the flood, leads on to fortune; 

Omitted, all the voyage of their life 

Is bound in shallows and in miseries. 

On such a full sea are we now afloat; 

And we must take the current when it serves, 

Or lose our ventures. 

Euripides, Or. 696; Tem. Frag. 279 (Dindorf) : 

Sophocles, Phil. 1450. 

Order. 

Order is Heav’n’s first law, and this confest 

Some are, and must be greater than the rest, 

More rich, more wise: but who infers from hence 

That such are happier, shocks all common sense. ἡ 

Euripides, Supp. 238; Phoen. 535: Sophocles, 47. 666. 

Passions. 

We oft by lightning read in darkest nights; 

And by your passions I read all your natures, 

Though you at other times can keep them dark. 

Sophocles, Ant. 493. 

P 
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Patriotism. 

My son, 

No sound is breathed so potent to coerce, 

And to conciliate, as their names who dare 

For that sweet motherland which gave them birth 

Nobly to do, nobly to die. 

Sophocles, Ant, 183: Aeschylus, Theb. 16: 

Euripides, 121. in Aul. 1269, 1375; Phoen. 995. 

Phaethon. 

And Phaethon they found, or what seem’d he, 

Low lying in the reeds, a charr’d black mass, 

Furrow’d with trenchant fire from head to foot. 

Whom yet with reverent hands they lifted up 

And bare him to the bank, and wash’d the limbs 

In vain; and, for the burnt shreds clinging to 

him, 

Robed the cold form in raiment shining white. 

Then on the river-marge they scoop’d a grave 

And laid him in the dank earth far apart, 

Near to none else; for so the dead are laid 

Whom Zeus, the Thunderer, hath cut off by fire. 

And on the tomb they poured forth wine and oil. 

Nor fail’d they to record in distich due 

How from a kingly venture kingly fall 

Resulted, and a higher than human fame. 

Philosophy. 

How charming is divine philosophy! 

Not harsh and crabbed, as dull fools suppose, 
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But musical as is Apollo’s lute, 

And a perpetual feast of nectar’d sweets, 
Where no crude surfeit reigns. 

Euripides, Med. 825; Frag. Incert. 984 (Dindorf) ; 

Frag. Incert. 965. 

Piety. 

Farewell! farewell! but this I tell 

To thee, thou wedding guest, 

He prayeth well who loveth well 

Both man, and bird, and beast. 

He prayeth best who loveth best 

All things both great and small; 

For the dear God who loveth us, 

He made and loveth all. 

Pilot. 

Each petty hand 

Can steer a ship becalmed: but he that will 

Govern and carry her to her ends, must know 

His tides, his currents; how to shift the sails: 

What she will bear in foul what in fair weather. 

What sands, what shelves, what rocks do threaten 

her : 

The forces and the natures of the winds, 

Gusts, storms, and tempests, when her keel ploughs 

hell, 

And deck knocks heaven, then to manage her, 

Becomes the name and office of a pilot. 

Euripides, Tvoad. 681. 
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Great lords, wise men ne’er sit and wail their loss, 

But cheerly seek how to redress their harms. 

What though the mast be now blown overboard, 

The cable broke, the holding anchor lost, 

And half our sailors swallowed in the flood, 

Yet lives our pilot still: is’t meet that he 

Should leave the helm, and, like a fearful lad, 

With tearful eyes add water to the sea, 

And give more strength to that which hath too 

much ; 

Whiles, in her moan, the ship splits on the rock, 

Which industry and courage might have saved? . 

Ah, what a shame! Ah what a fault were this! 

Aeschylus, Theb. 62, 208; Ag. 661: 

Euripides, Tvoad. 77; Herac. 427. 

Pity. 

In sacred Athens, near the fane 

Of Wisdom, Pity’s altar stood; 

Serve not the unknown God in vain, 

But pay that broken shrine again 

Love for hate and tears for blood! 

Euripides, Phryx, Frag. 826; Frag. Incert. 967. 

Poisoner. 

Sighing, she rose, when now the sun was high, 

And, going to her wallet wearily, 

Took forth a phial thence, which she unstopped 
And a small driblet therefrom slowly dropped 

Upon a shred of linen, which straightway 
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In the sun’s gleaming pathway did she lay; 

But when across it the first sunbeam came, 

Therefrom there burst a colourless bright flame, 

Which still burnt on when every shred was gone 

Of that which seemed to feed the flame alone; 

Nor burnt it less for water, that she threw 

Across it and across. Thereon she drew 

A linen tunic from a brazen chest, 

Wherein lay hid the fairest and the best 

Of all her raiment; this she held, and said :— 

‘Iason, thy love is fair, by likelihead, 

Pity it were to hide her overmuch, 

And when this garment her fair limbs shall touch, 

So will it hide them as the waters green 

Hid Citheraea when she first was seen,’ 

Sophocles, 77. 672-704: Euripides, Med. 784-789; 946-975. 

Portents. 

Now I change my mind, 

And partly credit things that do presage. 

Coming from Sardis, on our former ensign 

Two mighty eagles fell; and there they perch’d, 

Gorging and feeding from our soldiers’ hands ; 

Who to Philippi here consorted us: 

This morning are they fled away and gone; 

And in their steads, do ravens, crows, and kites, 

Fly o’er our heads, and downward look on us, 

As we were sickly prey: their shadows seem 

A canopy most fatal, under which 

Our army lies, ready to give up the ghost. 

Euripides, Frag. 631: Sophocles, Antig. 998 : 

Aeschylus, Pers. 205; Ag. 216. 
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Calp. O Caesar, these things are beyond all use 

And I do fear them. 

Caesar. Nay, but these predictions 

Are to the world in general as to Caesar. 

Calp. When beggars die there are no comets seen; 

The heavens themselves blaze forth the death of 

princes. 

Poverty. 

This mournful truth is everywhere confess’d, 

Slow rises worth, by Poverty distrest. 

Haud facile emergunt quorum virtutibus obstat 

Res angusta domi. 

Nil habet infelix paupertas durius in se, 

Quam quod ridiculos homines facit. 

Euripides, Med. 560; El. 372, 376, 404; 

Tem. Frag. 728 (Dindorf). 

Prayer. 

For what are men better than sheep or goats 

That nourish a blind life within the brain, 

If knowing God they lift not hands of prayer 

Both for themselves and those who call them friend ? 

For so the whole round earth is every way 

Bound by gold chains about the feet of God. 

Euripides, Jon, 131, 638: Aeschylus, 7heb. 264. 

Pre-eminence. 

He who ascends to mountain tops, shall find 

The loftiest peaks most wrapt in clouds and snow ; 



FOR GREEK IAMBIC VERSE. 215 

He who surpasses or subdues mankind, 

Must look down on the hate of those below. 

Though high above the sun of glory glow, 

And far beneath the earth and ocean spread, 

Round him are icy rocks, and loudly blow 

Contending tempests on his naked head, 

And thus reward the toil that to those summits led. 

Euripides, Frag. Incert. 859 (Dindorf). 

Presages. 

When clouds are seen, wise men put on their cloaks, 

When great leaves fall, then winter is at hand; 

When the sun sets, who doth not look for night? 

Untimely storms make men expect a dearth; 

All may be well; but, if God sort it so, 

’Tis more than we deserve, or I expect. 

Procrastination. 

Defer not till to-morrow to be wise ; 

To-morrow’s sun on thee may never rise. 

Euripides, Alc. 782; Iph. in Taur. 475. 

Prospect and Retrospect. 

The eye whose sun is setting deems mankind 

Hath run its course of wisdom; while the boy, 

Since just out of his cradle, never doubts 

That History backward is as dark as night, 

And that the sunshine of the waking world 

Is all to come. 
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Prosperous Vice. 

When men of infamy to grandeur soar, 

They light a torch to show their shame the more. 

Count all the advantage prosperous vice obtains, 

ΙΒ but what virtue flies from and disdains. 

Aeschylus, 4. 385, 461. 

Providence. 

Yet cease the ways of Providence to blame, 

And human faults with human grief confess, 

Tis thou art changed, while Heaven is still the same, 

From thy ill counsels date thy ill-success. 

Perverse mankind! whose wills created free, 

Charge all their woes on absolute decree ; 

All to the dooming gods their guilt translate, 

And follies are miscalled the crimes of fate. 

See reff. under ‘Gods.’ 

Cease then, nor order imperfection name ; 

Our proper bliss depends on what we blame. 

All nature is but art unknown to thee; 

All chance direction which thou canst not see: 

All discord harmony, not understood ; 

All partial evil, universal good: 

And spite of pride, in erring reason’s spite, 

One truth is clear, whatever ts is right. 

Euripides, Herc. Fur. 1240; Hec. 488: 

Sophocles, 47. 666. 
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Regret. 

For it falls out, 

‘That what we have we prize not to the worth 

Whiles we enjoy it; but being lack’d and lost, 

Why, then we rack the value: then we find 

The virtue that possession would not show us 

Whiles it was ours. 

Euripides, Hipp. 185. 

This truth came borne with bier and pall, 

I felt it when I sorrowed most, 

’Tis better to have loved and lost, 

Than never to have loved at all. 

But not to understand a treasure’s worth, 

Till time has stolen away the slighted good, 

Is cause of half the poverty we feel, 

And makes the world the wilderness it is. 

Sophocles, 4/. 964. 

Remembrance of past joys. 

Let fate do her worst, there are relics of joy, 

Bright dreams of the past which she cannot destroy, 

Which come in the night-time of sorrow and care, 

And bring back the features which joy used to wear. 

Aeschylus, Ag. 420. 

Remembrance of past evils. 

Review the series of our lives, and taste 

The melancholy joy of evils past: 
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For he who much hath suffered, much will know, 

And pleased remembrance builds delight on woe. 

Aeschylus, 4g. 567. 

Remonstrance. 

Chor. O worthy Queen, rashness doth overthrow 

The author of his resolution. 

Joc. Where hope of help is lost, what booteth fear? 

Chor. Fear will avoid the sting of infamy. 

Loc. May good or bad reports delight the dead? 

Chor. If of the living yet the dead have care. 

foc. An easy grief by counsel may be cured. 

Chor. But headstrong mischief princes should avoid. 

Euripides, Frag. Incert. 843, 844 (Dindorf). 

Responsibility. 

In maxima fortuna minima lientia. 

Poor petty states may alter upon humour, 

Where, if they offend with anger, few do know it, 

Because they are obscure: their fame and fortune 

Is equal and the same: but they that are 

Head of the world, and live in that seen height, 

All mankind knows their actions. So we see 

The greater fortune hath the lesser licence. 

Euripides, Alc. Frag. 80; Med. 120; Hec. 864; Ion, 597: 

Sophocles, 47. 154. 

Retribution. 

Blood asketh blood, and death must death requite : 

Jove by his just and everlasting doom 
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Justly hath ever so requited it. 

This time before record and times to come 

Shall find it true, and so doth present proof 

Present before our eyes for our behoof. 

Aeschylus, Choeph. 64, 309, 400: Euripides, Phryx, Frag. 825. 

Deeds are done on earth 

Which have their punishment ere the earth closes 

Upon their perpetrators; be it the working 

Of the remorse-stirred fancy, or the vision, 

Distinct and real, of unearthly being, 

All ages witness that beside the couch 

Of the fell homicide oft stalks the ghost 

Of him he slew, and shows the shadowy wound. 
Euripides, Or. 392: Aeschylus, Choeph. 1048. 

Revenge. 

Revenge and Wrong bring forth their kind, 

The foul cubs like the parents are, 
Their den is in the guilty mind, 

And Conscience feeds them with Despair. 

Aeschylus, 4g. 750-764. 

Riches. 

Well, whiles I am a beggar, I will rail, 

And say, there is no sin but to be rich; 

And, being rich, my virtue then shall be, 

To say—there is no vice but beggary. 

For money is the only power 

That all mankind fall down before; 
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Money, that like the sword of kings, 

Is the last reason of all things. 

Sophocles, Ant. 295. 

Extol not riches, then, the toil of fools, 

The wise man’s cumbrance, if not snare; more apt 
To slacken virtue and abate her edge, 
Than prompt her to do aught may merit praise. 
Euripides, Bell. Frag. 285 (Dindorf) ; Archel. Frag. 248. 

Right. 

What stronger breast-plate than a heart untainted? 

Thrice is he armed that hath his quarrel just; 

And he but naked, though locked up in steel, 

Whose conscience with injustice is corrupted. 

Euripides, Pal. Frag. 588 (Dindorf). 

Scandal. 

There is a lust in man no charm can tame, 

Of loudly publishing his neighbour’s shame; 

On eagle’s wings immortal scandals fly, 
While virtuous actions are but born and die. 

Euripides, ΕΔ 904; Phoen. 206. 

Sea Fight. 

My presence bore 

A part in that day’s shame. The Grecian fleet 

Bore down at day-break from the North, and hung 

As multitudinous on the ocean line 

As cranes upon the cloudless Thracian wind. 
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Our squadron convoying ten thousand men, 

Was stretching towards Nauplia, when the battle 

Was kindled. 

First through the hail of our artillery 

The agile Hydriote barks with press of sail 

Dashed: ship to ship, cannon to cannon, man 

To man, were grappled in the embrace of war, 

Inextricable but by death or victory. 

The tempest of the raging fight convulsed 

To its crystalline depths that stainless sea, 

And shook heaven’s roof of golden morning-clouds 

Poised on an hundred azure mountain-isles. 

In the brief trances of the artillery, 

One cry from the destroyed and the destroyer 

Rose, and a cloud of desolation wrapt 

The unforeseen event, till the north-wind 

Sprung from the sea, lifting the heavy veil 

Of battle-smoke—then victory—victory ! 

For, as we thought, three frigates from Algiers 

Bore down from Naxos to our aid, but soon 

The abhorred cross glimmered behind, before, 

Among, around us: and that fatal sign 

Dried with its beams the strength of Moslem hearts, 

As the sun drinks the dew. 

Aeschylus, Pers. 386; Ag. 634-670. 

What more? we fled! 

Our noonday path over the sanguine foam 

Was beaconed, and the glare struck the sun pale 

By our consuming transports: the fierce light 

Made all the shadows of our sails blood-red, 

And every countenance blank. Some ships lay feeding 
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The ravening fire even to the water's level: 

Some were blown up; some settling heavily 

Sunk: and the shrieks of our companions died 

Upon the wind, that bore us fast and far, 

Even after they were dead. Nine thousand perished! 

We met the vultures legioned in the air, 

Stemming the torrent of the tainted wind: 

They, screaming from their cloudy mountain-peaks, 

Stooped through the sulphurous battle-smoke, and 
perched 

Each on the weltering carcase that we loved, 

Like its ill-angel or its damned soul. 

We saw the dog-fish hastening to their feast. 

Joy waked the voiceless people of the sea, 
And ravening Famine left his ocean-cave 

To dwell with war, with us, and with despair. 

Aeschylus, Pers. 272-279; 412 sqq.; 576; Ag. 653 5464. ; 

1472-1474. 

Self knowledge. 

Trust not yourself; but your defects to know, 

Make use of every friend, and every foe. 

Know then thyself, presume not God to scan, 

The proper study of Mankind is Man. 
Euripides, Hipp. 465, 744. 

Self-respect. 

Revere thyself:—and yet thyself despise ; 

His nature no man can o’er-rate, and none 
Can under-rate his merit. 
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In spite of dulness, and in spite of wit, 

If to thyself thou canst thyself acquit ; 

Rather stand up, assured with conscious pride, 

Alone, than err with millions at thy side. 

Euripides, ph. in Aul. 560. 

Slander. 

No might nor greatness in mortality 

Can censure ‘scape: back-wounding calumny 

The whitest virtue strikes. What king so strong 

Can tie the gall up in the slanderous tongue? 

To hear an open slander is a curse; 

But not to find an answer is a worse. 

Sophocles, 47. 157: Euripides, Phoen. 198. 

Nine tithes of times 

Face-flatterer and back-biter are the same. 

And they, sweet soul, that most impute a crime 

Are pronest to it, and impute themselves 

Wanting the mental range; or low desire 

Not to feel lowest, makes them level all; 

Yea, they would pare the mountain to the plain, 

To leave an equal baseness. 

Sleep. 

Nox erat et mentes per terras somnus habebat. 

Behold the world 

Rests, and her tired inhabitants have paused 

From trouble and turmoil. The widow now 

2 
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Has ceased to weep, and her twin orphans lie 

Locked in each arm, partakers of her rest. 

The man of sorrow has forgot his woes; 

The outcast that his head is shelterless, 

His griefs unshared—The mother tends no more 

Her daughter’s dying slumbers, but surprised 

With heaviness, and sunk upon her couch, 

Dreams of her bridals. 
Silence and deep repose 

Reign o’er the nations; and the warning voice 

Of nature utters audibly within 

The general moral :—tells us that repose, 

Deathlike as this, but of far longer span, 

Is coming on us. 

Euripides, Or. 174. 

King Hen. How many thousand of my poorest subjects 

Are at this hour asleep !—Sleep, gentle sleep, 

Nature’s soft nurse, how have I frighted thee, 

That thou no more wilt weigh my eyelids down, 

And steep my senses in forgetfulness? 

Why rather, sleep, liest thou in smoky cribs, 

Upon uneasy pallets stretching thee, 

And hushed with buzzing night-flies to thy slumber ; 

Than in the perfumed chambers of the great, 

Under the canopies of costly state, 

And lull’d with sounds of sweetest melody? 

Sophocles, Phil. 766, 827 : Aeschylus, Ag. 12, 889: 

Euripides, Or. 174, 211. 
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Sloth. 

It was not by vile loitering in ease, 

That Greece obtained the brighter palm of art; 

It was not thus majestic Rome arose, 

And oer the nations shook her conquering dart: 

For sluggard’s brow the laurel never grows; 

Renown is not the child of indolent repose. 

Euripides, EZ. 80. 

I am plain, fathers. Here you look about 

One at another, doubting what to do, 

With faces, as you trusted to the gods; 

But ’tis not wishing or base womanish prayers 

Can draw their help, but vigilance, counsel, .action. 

"Tis sloth they hate and cowardice. 

Euripides, /thesus, 395, 423; Hel. 762. 

Son. 

Chorus. Fathers are wont to lay up for their sons, 

Thou for thy son art bent to lay out all: 

Sons wont to nurse their parents in old age, 

Thou in old age car’st how to nurse thy son, 

Made older than thy age through eyesight lost. 

Sophocles, 47. 570; Oed. Rex, 1459; Oed. Col. 339: 

Euripides, Jon, 1409; [ph. in Aul. 1288. 

Sophistry. ἢ 

Through the vain webs which puzzle sophists’ skill, i 

Plain sense and honest meaning work their way ; | 

So sink the varying clouds upon the hill, i 
When the clear dawning brightens into day. Hi 

Euripides, Bacch. 489; Phoen. 469. | 
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Sophrosyne. 

The higher life. 

I made them lay their hands in mine and swear 

To ride abroad redressing human wrongs, 

To speak no slander, no, nor listen to it, 

To honour his own word as if his God’s, 

To lead sweet lives of purest chastity, 

To love one maiden only, cleave to her, 

And worship her by years of noble deeds, 

Until they won her; for indeed I know 

Of no more subtle master under heaven 

Than is the maiden passion for a maid, 

Not only to keep down the base in man, 

But teach high thought; and amiable words 

And courtliness, and the desire of fame, 

And love of truth, and all that makes a man. 

Euripides, Hipp. 990. 

Stars. 

Chaldean shepherds, ranging trackless fields, 

Beneath the concave of unclouded skies 

Spread like a sea, in boundless solitude, 

Looked on the polar star, as on a guide 

And guardian of their course, that never closed 

His steadfast eye. ‘The planetary Five 

With a submissive reverence they beheld; 

Watched, from the centre of their sleeping flocks, 

Those radiant Mercuries, that seemed to move 

Carrying through ether, in perpetual round, 

Decrees and resolutions of the Gods; 
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And, by their aspect, signifying works 

Of dim futurity, to Man revealed. 

Euripides, Frag. 593 (Pirithous), and 594: 

Sophocles, 77. 130: Aeschylus, 4g. 4. 

Strength. 

Oh! impotent of mind, in body strong! 

But what is strength without a double share 

Of wisdom? vast, unwieldy, burdensome, 

Proudly secure, yet liable to fall 

By weakest subtleties, not made to rule, 

But to subserve where wisdom bears command. 

Euripides, Tem. Frag. 735 (Dindorf). 

Success. 

Let them call it mischief: 

When it is past, and prosper’d, ’twill be virtue. 

‘Tis petty crimes are punished, great rewarded. 

Suicide. 

Justified by Philosophy as the entrance of eternal happiness. 

If there’s a power above us 
(And that there is all nature cries aloud 

Through all her works), he must delight in virtue ; 

And that which he delights in must be happy. 

Thus am I doubly armed: my death and life, 

My bane and antidote are both before me. 

This in a moment brings me to an end, 

But this informs me I shall never die. 

Q2 
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The soul, secured in her existence, smiles 

At the drawn dagger and defies its point. 
See ‘ Death.’ 

But if that carelesse hevens, quoth she, despise 

The doome of iust revenge, and take delight 

To see sad pageaunts of mens miseries, 

As bownd by them to live in lives’ despight ; 

Yet can they not warne Death from wretched wight. 

Come, then; come soone ; come, sweetest Death to me, 

And take away this long-lent loathed light: 

Sharpe be thy wounds, but sweet the medicines be, 

That long captived soules from weary thraldome free. 

But thou, sweete Babe, whom frowning froward fate 

Hath made sad witnesse of thy father’s fall, 

Sith heven thee deignes to hold in living state, 

Long maist thou live, and better thrive withall 

Than to thy lucklesse parents did befall ! 

Live thou! and to thy mother dead attest, 

That cleare she dide from blemish criminall. 

Sophocles, Aj. 550, 815, 854. 

Suspicion. 

Glo. Suspicion always haunts the guilty mind; 

The thief doth fear each bush an officer. 

K. Hen. The bird, that hath been limed in a bush, 

With trembling wings misdoubteth every bush ; 

And I, the hapless male to one sweet bird, 

Have now the fatal object in my eye, 

Where my poor young was limed, was caught, and kill'd. 

Aeschylus, Ag. 1289. 
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Q. Marg. Then you, belike, suspect these noblemen 

As guilty of Duke Humphrey's timeless death. 

Warwick. Who finds the heifer dead, and bleeding fresh, 

And sees fast by a butcher with an axe, 

But will suspect, ‘twas he that made the slaughter? 

Who finds the partridge in the puttock’s nest, 

But may imagine how the bird was dead, 

Although the kite soar with unbloodied beak? 

Even so suspicious is this tragedy. 

Sympathy. 

Chorus. He speaks, let us draw nigh. Matchless in might, 

The glory late of Israel, now the grief, 

We come, thy friends and neighbours not unknown, 

To visit, or bewail thee, or, if better, 

Counsel or consolation we may bring, 

Salve to thy sores: apt words have power to swage 

The tumours of a troubled mind, 

And are as balm to festered wounds. 

Sophocles, Oed. Rex, 1422: Aeschylus, Pr. V. 377. 

Tempters. 

But ’tis strange: 

And, oftentimes, to win us to our harm, 

The instruments of darkness tell us truths; 

Win us with honest trifles, to betray us 

In deepest consequence. 

See under ‘ Gods.’ 

Se ee ee eee 
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Time. 

The course of time and rivers is the same. 

Assiduo labuntur tempora motu, 

Non secus ac flumen. Neque enim consistere flumen 

Nec levis hora potest: sed ut unda impellitur unda, 

Urgeturque prior venienti, urgetque priorem, 

Tempora sic fugiunt pariter pariterque sequuntur ; 

Et nova sunt semper. Nam quod fuit ante relictum est; 

Fitque quod haud fuerat; momentaque cuncta no- 

vantur. 

Trade. 

Cursed be the gold and silver, which persuade 

Weak men to follow far-fatiguing trade. 

The lily, peace, outshines the silver store, 

And life is dearer than the golden ore. 

Yet money tempts us o’er the desert brown, 

To every distant mart and wealthy town. 

Truth and Seeming. 

The world that never sets esteem 

On what things are, but what they seem; 

And, if they be not strange and new, 

Likes them not more for being true. 

Euripides, Phoen. 499. 

Vanity. 

The glories of our birth and state 

Are shadows, not substantial things ; 
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There is no armour against fate ; 

Death lays his icy hand on kings: 

Sceptre and crown 

Must tumble down, 

And in the dust be equal made 

With the poor crooked scythe and spade, 

I know that all beneath the moon decays, 

And what by mortals in this world is wrought 

In Time’s great periods shall return to nought: 

The fairest states have fatal nights and days. 

I know that all the Muses’ heavenly lays 

With toil of sprite which are so dearly bought, 

As idle sounds, of few or none are sought: 
That there is nothing lighter than vain praise. 

I know frail Beauty’s like the purple flower 

To which one morn oft birth and death affords ; 

That Love a jarring is of minds’ accords 

Where sense and will bring under reason’s power ; 

Know what I list, this all cannot me move 

But that, alas, I must both write and love. 

Sophocles, Oed. Col. 607; Aj. 669. 

Vanity of Human Wishes. 

O ever-failing trust 

In mortal strength! and, oh! what not in man 

Deceivable and vain? nay, what thing good, 

Pray’d for, but often proves our woe, our bane? 

I pray’d for children, lo! I gain’d a son, 

And such a son as all men call’d me happy; 

Who now would be a father in my stead? 
Euripides, Jo, 378: Sophocles, 47. 125. 
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Virtue. 

The reward of virtue not in external goods, 

What nothing earthly gives, or can destroy, 
The soul's calm sunshine, and the heart-felt joy, 
Is virtue’s prize. 

Know then this truth (enough for Man to know), 
‘Virtue alone is Happiness below.’ 

Euripides, Jom, 440. 

Virtue invincible. 

Against the threats 

Of malice, or of sorcery, or that power 
Which erring men call Chance, this I hold firm, 
Virtue may be assail’d, but never hurt, 

Surpriz’d by unjust force, but not inthrall’d: 
Yea even that which mischief meant most harm, 
Shall in the happy trial prove most glory: 
But evil on itself shall back recoil. 

Euripides, Andr. 775. 

How vain is virtue, which directs our ways 
Through certain danger to uncertain praise! 
Barren, and airy name! thee fortune flies, 
With thy lean train, the pious and the wise. 
Heaven takes thee at thy word, without regard, 
And lets thee poorly be thy own reward. 
The world is made for the bold impious man, 
Who stoops at nothing, seizes all he can. 
Justice to merit does weak aid afford; 
She trusts her balance and neglects her sword. 
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Virtue is nice to take what’s not her own; 

And while she long consults, the prize is gone. 

Euripides, Supp. 594. 

Want. 

Want is a bitter and a hateful good, 

Because its virtues are not understood. 

Prudence at once and fortitude it gives, 

And, if in patience taken, mends our lives: 

For even that indigence which brings us low, 

Makes me myself and Him above to know; 

A good which none would challenge, few would 

choose, 

A fair possession which mankind refuse. 

If we from wealth to poverty descend 

Want gives to know the flatterer from the friend. 

Euripides, Hec. 1226. 

Warriors. 

I hate those potent madmen who keep all 

Mankind awake, while they, by their great deeds, 

Are drumming hard upon this hollow world, 

Only to make a sound to last for ages. 

| 
Wife. i 

My husband and disposer, what thou bidst | 

Unargued I obey; so God ordains, 

God is thy law, thou mine; to know no more i 

Is woman’s happiest knowledge and her praise. | 
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I hold that man the worst of public foes 

Who either for his own or children’s sake, 

To save his blood from scandal, lets the wife 

Whom he knows false, abide, and rule the house: 

For being through his cowardice allowed 

Her station, taken everywhere for pure, 

She like a new disease, unknown to men, 

Creeps, no precaution used, among the crowd, 

Makes wicked lightnings of her eyes, and saps 

The fealty of our friends, and stirs the pulse 

With devil’s leaps, and poisons half the young. 

Euripides, Hipp. 630. 

I take it, God made the woman for the man, 

And for the good and increase of the world. 

A pretty face is well, and this is well, 

To have a dame indoors, that trims us up, 

And keeps us tight; but these unreal ways 

Seem but the theme of writers, and indeed 

Worn threadbare. Man is made of solid stuff. 

Euripides, El. 71, 930; Troad. 629; [ph. in Aul. 749: 

Sophocles, Ant. 650: Aeschylus, 4g. 601. 

Nay, dart not scornful glances from those eyes 

To wound thy lord, thy king, thy governor ; 

It blots thy beauty, as frosts bite the meads, 

And in no sense is meet or amiable. 

A woman moved is like a fountain troubled, 

And while it is so, none so dry or thirsty 

Will deign to sip or touch a drop of it; 

Thy husband is thy lord, thy life, thy keeper, 

Thy head, thy sovereign, one that cares for thee ; 
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And for thy maintenance commits his body 

To painful labour, both by sea and land, 

While thou liest warm at home secure and safe, 

And craves no other tribute at thy hands 

But love, fair looks, and true obedience. 

Euripides, Alc, 773: Aeschylus, Eun, 664. 

Woman. 

O! why did God 

Creator wise! that peopled highest heaven 

With spirits masculine, create at last 

This novelty on earth, this fair defect 

Of nature, and not fill the world at once 

With men, as angels, without feminine? 

Or find some other way to generate 

Mankind? this mischief had not then befall’n. 

Euripides, Hipp. 616, 625, and see ‘ Models.’ 

O woman! in our hours of ease 

Uncertain, coy, and hard to please, 

And variable as the shade 

By the light quivering aspen made, 

When pain and anguish wring the brow, 

A ministering angel thou! 

Therefore God’s universal law 

Gave to the man despotic power 

Over his female in due awe, 

Nor from that right to part an hour, 
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Smile she or lour; 

So shall he least confusion draw 

On his whole life, not swayed 

By female usurpation, or dismayed. 

He muttered to himself, ‘What did she say? 

“Not mount so high”—we scarce can sink as low; 

For men at most differ as heaven and earth, 

But women, worst and best, as heaven and hell.’ 

. Chorus. Tax not divine disposal; wisest men 

Have err’d, and by bad women been deceiv’d ; 

And shall again, pretend they ne’er so wise. 

Deject not then so overmuch thyself, 

Who hast of sorrow: thy full load besides. 

These are great maxims, sir, it is confessed ; 

Too stately for a woman’s narrow breast. 

Poor love is lost in men’s capacious minds; 

In ours it fills up all the room it finds. 

Euripides, Andr. 213. 

When the man wants weight the woman takes it up, 

And topples down the scales; but this is fixed 

As are the roots of earth and base of all: 

Man for the field and woman for the hearth: 

Man for the sword and for the needle she: 

Man with the head and woman with the heart: 

Man to command and woman to obey: 

All else confusion. Look you! the gray mare 

Is ill to live with, when her whinny shrills 
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From tile to scullery, and her small goodman 

Shrinks in his arm-chair while the fires of Hell 

Mix with his hearth: but you—she ’s yet a colt— 

Take break her: strongly groom’d and_ straitly 

curb’d 
She might not rank with those detestable 

That let the bantling scold at home, and brawl 

Their rights and wrongs like pot-herbs in the 

street. 

Euripides, Εἰ, 71-76, 930-956; Hipp, 616-650; Troad. 640- 

651; Med. 230, 524; Cyel. 14; Andr. 93, 153, 943; Phoen. 

198; Or. 605, 684: 

Sophocles, Tyr. Frag. 587 (Dindorf) ; 47. 293: Aeschylus, 

Sept. 189, 200. 

And yet believe me, good as well as ill, 

Woman ’s at best a Contradiction still. 

Heaven when it strives.to polish all it can 

Its last best work, but forms a softer Man: 

Picks from each sex to make the Favourite blest, 

Your love of Pleasure, our desire of Rest ; 

Blends, in exception to all general rules, 

Your Taste of Follies with our scorn of Fools; 

Reserve with Frankness, Art and Truth allied, 

Courage with Softness, Modesty with Pride; 

Fixed Principles, with Fancy ever new; 

Shakes all together and produces—You. 

Euripides, Andr, 181, 269; Hipp. 616, 625, 638; Med. 230, 

263, 406; Herc. Fur. 536; Hec. 1178; Herac. 476; 

Or. 1204. 
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Words. 

O! many a shaft at random sent, 

Finds mark the archer little meant! 

And many a word at random spoken, 

May soothe or wound a heart that’s broken! 

Euripides, Herc. Fur. 195: Aeschylus, Ag. 267. 

Fair Words. 

Alas, how fair a colour can his tongue 

Who self exculpates lend to foulest deeds. 

Throughout the world, if it were sought, 

Fair words enough a man shall find, 

They be good cheap, they cost right nought, 

Their substance is but only wind: 

But well to say and so to mean, 

That sweet accord is seldom seen. 

World. 

Ah! world unknown! how charming is thy view, 

Thy pleasures many, and each pleasure new: 

Ah! world experienced! what of thee is told? 

How few thy pleasures, and those few, how old ! 

Euripides, Jon, 641; Cyclop. 249. 

Worth. 

‘Nullus argento color ést avaris 

Abdito terrts, 

Full many a gem of purest ray serene 

The dark unfathomed caves of Ocean bear; 

Full many a flower is born to blush unseen, 

And waste its sweetness on the desert air. 

———— 
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Youth. 

Heedless of the future. 

Alas! regardless of their doom, 

The little victims play ; 

No sense have they of ills to come, 

No care beyond to-day. 

—Yet, ah! why should they know their fate, 

Since sorrow never comes too late, 

And happiness too swiftly flies? 

Thought would destroy their paradise. 

No more ;—where ignorance is bliss, 

Tis folly to be wise. 

Sophocles, 47. 555- 
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Miscellaneous. 

An exhortation to loyalty. 

Lp. of Si. And. Since we have spoke and counsel is not 
heard, 

I for my part,—let others as they list,— 

Will leave the court, and leave him to his will, 

Lest with a ruthful eye I should behold 

His overthrow, which, sore I fear, is nigh. 

Q. Dor. Ah father, are you so estranged from love, 

From due allegiance to your prince and land, 

To leave your king when most he needs your help? 

The thrifty husbandmen are never wont, 

That see their lands unfruitful, to forsake them; 

But when the mould is barren and unapt, 

They toil, they plough, and make the fallow fat: 

The pilot in the dangerous seas is known; 

In calmer waves the silly sailor strives. 

Are you not members, lords, of commonweal, 

And can your head, your dear anointed king, 

Default, ye lords, except yourselves do fail? 

O stay your steps, return, and counsel him. 

Sophocles, Oed. Rex, 14, 444: Aeschylus, Theb. 62. 

Thyestes recalled from banishment is filled with fear 

and foreboding. 

Thyest. O wondrous pleasure to a banished man, 

I feel my loved long-looked-for native soil! 



FOR GREEK [AMBIC VERSE. 241 

And oh! my weary eyes that all the day 

Had from some mountain travelled toward this 

place, 

Now rest themselves upon the royal towers 

Of that great palace where I had my birth. — 

And now a thousand objects more ride fast 

On morning beams, and meet my eyes in throngs, 

And see, all Argos meets me with loud shouts. 

Philisth. O joyful sound! 

Thyest. But with them Atreus too— 

Phil. What ails my father that he stops and shakes, 

And now retires ? 

Thyest. Return with me, my son, 

And old friend Peneus, to the honest beasts, 

And faithful desert haunts—no villainy 

Lies in the prospect of a humble cave. 

Peneus. Talk you of villainy and foes and fraud? 

Thyest. 1 talk of Atreus. 

Pen. What are these to him? 

Thyest. Nearer than I am, for they are himself. 

Pen. Gods drive these impious thoughts out of your 

mind. 

Thyest. The gods for all our safety put them there. 

Return, return with me. 

Pen: Against our oaths 

I cannot stem the vengeance of the gods. 

Thyest. There are no gods; they’ve left this dire abode. 

Pen. ‘True race of Tantalus! who parent-like 

Are doomed in midst of plenty to be starved. 

His hell and yours differ alone in this: 

When he would catch at joys, they fly from him; 

When glories catch at you, you fly from them. 

R 
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Thyest. A fit companion; our joys and his 

Are lying shadows, which to trust is hell. 

Dalila after repulse renounces Samson. 

I see thou art implacable, more deaf 

To prayers than winds and seas, yet winds to seas 

Are reconciled at length, and sea to shore: 

Thy anger unappeasable still rages, 

Eternal tempest never to be calmed. 

Why do I humble thus myself, and suing 

For peace, reap nothing but repulse and hate? 

Bid go with evil omen and the brand 

Of infamy upon my name denounced ! 

To mix with thy concernments I desist 

Henceforth, nor too much disapprove my own. 

A Dialogue. 

Q. Eliz. If something thou wilt swear to be believed, 
Swear then by something that thou hast not wrong’d. 

Α΄. Rich. Now by the world— 

Ὁ. Lz. "Tis full of thy foul wrongs. 

Α΄. Rich. My father’s death— 

Ο. Liz. Thy life hath that dishonour’d. 

Α΄. Rich. Then, by myself— 

Q. Eliz. Thyself thyself misusest. 

K. Rich. Why then, by God— 

Q. Eliz. God’s wrong is most of all. 

If thou hadst fear’d to break an oath by Him, 

The unity the king thy brother made 

Had not been broken, nor my brother slain: 

If thou hadst fear’d to break an oath by Him, 
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The imperial metal, circling now thy brow, 

Had graced the tender temples of my child, 

And both the princes had been breathing here, 

Which now, two tender playfellows for dust, 

Thy broken faith hath made a prey for worms. 

What canst thou swear by now? 

K. Rich. The time to come. 

Q. Eliz. That thou hast wronged in the time o’erpast ; 

For I myself have many tears to wash 

Hereafter time, for time past wrong’d by thee. 

A Dialogue. 

Aepytus. And to what friends should I for aid apply? 

Merope. The royal race of Temenos in Argos— 

Aepyius. That house, like ours, intestine murder maims. 

Merope. Thy Spartan cousins, Procles and his brother— 

Aepyius. Love a won cause, but not a cause to win. 

Merope. My father then ἀπά: his Arcadian chiefs— 

Aepytus. Mean still to keep aloof from Dorian broil. 

Merope. Wait then until sufficient help appears. 

Aepylus. Orestes in Mycenae had no more. 

Merope. He to fulfil an order raised his hand. 

Aepytus. What order more precise had he than I? 

Merope. Apollo pealed it from his Delphian cave. 

Aepytus. A mother’s murder needed hest divine. 

Merope. He had a hest, at least, and thou hast none. 

Aepytus. The gods command not where the heart speaks 

clear. 

Merope. Thou wilt destroy, I see, thyself and us. 

Sophocles, ΕἾ. 385 sqq. ; 1017-1054: 

Euripides, Hec. 876-897. 

R 2 
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King John repudiates the action of Hubert. 

Α΄. John. Why seek’st thou to possess me with these 

fears? 
Why urgest thou so oft young Arthur’s death? 

Thy hand hath murder’ him: I had mighty cause 
To wish him dead, but thou hadst none to kill him. 

Hub. Had none, my lord! why, did you not pro- 

voke me? 

Α΄. John. \t is the curse of kings, to be attended 
By slaves, that take their humours for a warrant 

To break within the bloody house of life; 

And on the winking of authority, 

To understand a law; to know the meaning 

Of dangerous majesty, when, perchance, it frowns 

More upon humour than advis’d respect. 

Hub. Here is your hand and seal for what I did. 

Aeschylus, Pr. V. 224. 

A Confession extorted. 

Countess. Now I see 

The mystery of your loneliness, and find 

Your salt tears’ head. Now to all sense ‘tis gross 

You love my son. Nay, Helen, but thy cheeks 

Confess it, one to the other; and thine eyes 

After their kind do speak it. Say, is’t not so? 

If it be so youve wound a goodly clue; 

If it be not forswear't: howe’er, I charge thee, 

To tell me truly. 

Fel, Good madam, pardon me! 

Countess. Do you love my son? 

Fel. Your pardon, noble mistress ! 
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Countess. Love you my son? 

Hel. Do not you love him, madam? 

Countess. Go not about; my love hath in’t a bond, 

Whereof the world takes note: come, come, disclose 

The state of your affection; for your passions 

Have to the full appeached. 

Hel. Then, I confess 

Here on my knee, before high heaven and you, 

That before you, and next unto high heaven, 
I love your son. 

Euripides, Hipp. 267, 347.- 

A pitiless creditor. 

&ass. This is no answer, thou unfeeling man, 

To excuse the current of thy cruelty. 

Sty. I am not bound to please thee with my answer. 

Bass. Do all men kill the things they do not love? 

Shy. Hates any man the thing he would not kill? 

Bass. Every offence is not a hate at first. 

Shy. What, wouldst thou have a serpent sting thee twice ? 

Ant. I pray you, think you question with the Jew: 

You may as well go stand upon the beach, 

«ind bid the main flood bate his usual height; 

You may as well use question with the wolf, 

Why he hath made the ewe bleat for the lamb; 

You may as well forbid the mountain pines 

To wag their high tops, and to make no noise, 

When they are fretted with the gusts of heaven; 

You may as well do anything most hard, 

As seek to soften that (than which what’s harder?) 
His Jewish heart—therefore I do beseech you 
Make no more offers. 
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Warriors, gallant and gay, described. 

Vernon. And further, I have learn’d— 

The king himself in person is set forth, 

Or hitherwards intended speedily, 

With strong and mighty preparation. 

Hots. He shall be welcome too. Where is his son, 

The nimble-footed mad-cap prince of Wales, 

And his comrades, that daff’d the world aside, 

And bid it pass? 

Vernon. All furnish’d, all in arms, 

All plumed like estridges, that wing the wind: 

Bated like eagles having lately bath’d; | 

Glittering in golden coats like images: 

As full of spirit as the month of May, 
And gorgeous as the sun at midsummer. 

Wanton as youthful goats, wild as young bulls. 

I saw young Harry,—with his beaver on, 

His cuisses on his thighs,—gallantly arym’d— 

Rise from the ground like feather’d Mercury, 

And vaulted with such ease into his seat, 

As if an angel dropp’d down from the clouds 

To turn and wind a fiery Pegasus, 

And witch the world with noble horsemanship. 
Euripides, Rhe. 206. 

Enter, a haughty braggart. 

Chor. But had we best retire? I see a storm. 

Sams. Fair days have oft contracted wind and rain. 

Chor. But this another kind of tempest brings. 
Sams. Be less abstruse, my riddling days are past. 
Chor. Look now for no enchanting voice, nor fear 

The bait of honied words: a rougher tongue 
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Draws hitherward; I know him by his stride, 

The giant Harapha of Gath, his look 

Haughty as is his pile high built and proud. 

Comes he in peace? What wind hath blown him 

hither? 

I less conjecture than when first I saw 

The sumptuous Dalila floating this way: 

His habit carries peace, his brow defiance. 

Sams. Or peace, or not, alike to me he comes. 

Chor. His fraught we soon shall know, he now arrives. 

Har. 1 come not, Samson, to condole thy chance 

As these perhaps, yet wish it had not been, 

Though for no friendly intent. 

Aeschylus, Pr. V. 941. 

One life counts for litile in public calamity. 

Aritevelde. 1 know, Sir, no man better, where my talk 

Is serviceable singly, where it needs 

To be by acts enforced. I say, beware, 

And brave not mine authority too far. 

Van den Bosch. Hast thou authority to take my life? 

What is it else to let yon herald in 

To bargain for our blood? 

Artevelde. Thy life again ! 

Why, what a very slave of life art thou! 

Look round about on this once populous town ; 

Not one of these innumerous house-tops 

But hides some spectral form of misery, 

Some peevish pining child and moaning mother, 

Some aged man that in his dotage scolds, 

Not knowing why he hungers, some cold corse 



248 MODELS AND MATERIALS 

That lies unstraightened where the spirit left it. 

Look round and answer what thy life can be 

To tell for more than dust upon the balance. 

Aeschylus, Agam. 638: Sophocles, Oed. Rex, 622. 

Teiresias suggests that Menoeceus should devote himself for 

his country. 

From within 

The city comes a murmur void of joy, 

Lest she be taken captive—maidens, wives, 

Falling about their shrines before their gods, 

And wailing ‘Save us.’ 

And they wail to thee! 

These eyeless eyes, that cannot see thine own, 

See this, that only in thy virtue lies 

The saving of our Thebes; for, yesternight, 

To me the great God Ares, whose one bliss 

Is war and human sacrifice—himself 

Blood-red from battle, spear and helmet tipt 

With stormy light as on a mast at sea, 

Stood out before a darkness, crying ‘ Thebes, 

Thy Thebes shall fall and perish, for I loathe 

The seed of Cadmus—yet if one of these 

By his own hand—if one of these—’ 

My son, 

No sound is breathed so potent to coerce, 

And to conciliate, as their names who dare 

For that sweet mother-land which gave them birth 

Nobly to do, nobly to die. 

Euripides, Phoen. 986-1018. 
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Prometheus defiant. 

Prom. If by submission I might dwell in joy 

Among those upstart gods, I would not quit 

This bleak ravine, these unrepentant pains. 

Merc. Alas! I wonder at yet pity thee. 

Prom. Pity the self-despising slaves of Heaven 

Not me, within whose mind sits peace serene. 

Call up the Fiends! 

Merc. 1 must obey Jove’s words and thine. Alas! 

Most heavily remorse hangs at my heart. 

Fury. Prometheus! Titan! Champion of mankind ! 

Prom. He whom some dreadful voice invokes is here, 

Prometheus, the chained Titan. Horrible forms, 

What and who are ye? Never yet there came 

Phantasms so foul from monster-teeming Hell! 

Fury. We are the ministers of pain, and fear, 

And disappointment, and mistrust, and hate, 

And clinging crime, and as lean dogs pursue 

Through wood and lake some struck and sobbing fawn 

We track all things that weep and bleed and live 

When the great king betrays them to our will. 

Prom. O many fearful natures in one name! 

I know ye, and these lakes and echoes know 

The darkness and the clangour of your wings. 

But why more hideous than your loathed selves 

Gather ye up in legions from the deep? 

Aeschylus, Pr. V. 1001 ; Choeph. 1048. 

“Tus suum cuique.’ 

Duke. How shalt though hope for mercy, rend’ring 

none? 
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Shy. What judgment shall I dread, doing no wrong? 

You have among you many a purchased slave, 

Which, like your asses, and your dogs, and mules, 

You use in abject and in slavish parts, 

Because you bought them.—Shall I say to you, 

Let them be free, marry them to your heirs? 

Why sweat they under burdens? let their beds 

Be made as soft as yours, and let their palates 

Be seasoned with such viands? You will answer, 

The slaves are ours: so do I answer you. 

The pound of flesh which I demand of him, 

Is dearly bought, is mine, and I will have it. 

The ghost of Protesilaus speaks. 

Great Jove, Laodamia, doth not leave 

His gifts imperfect. Spectre though I be, _ 

I am not sent to scare thee, or deceive; 

But in reward of thy fidelity. 

And something also did my worth obtain ; 

For fearless virtue bringeth boundless gain. 

Thou knowest the Delphic oracle foretold 

That the first Greek who touched the Trojan strand 

Should die: but me the threat could not withhold: 

A generous cause a victim did demand ; 

And forth I leapt upon the sandy plain: 

Α self-devoted chief—by Hector slain. 

Love may recall the dead to life. 

Protesilaus. Be taught, O faithful consort, to control, 

Rebellious passion; for the gods approve 

The depth, and not the tumult, of the soul ; 

A fervent, not ungovernable love. 
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Thy transports moderate; and meekly mourn 

When I depart, for brief is my sojourn. 

Laodamia. Ah, wherefore? Did not Hercules by force 

Wrest from the guardian monster of the tomb 

Alcestis, a reanimated corse, 

Given back to dwell on earth in vernal bloom ἢ 

Medea’s spells dispersed the weight of years, 

And Aeson stood a youth ’mid youthful peers. 

The gods to us are merciful, and they 

Yet further may relent; for mightier far 

Than strength of nerve or sinew, or the sway 

Of magic potent over sun and star, 

Is love, though oft to agony distrest, 

And though his favourite seat be feeble woman’s breast. 

Iphigenia suspected of aiding Orestes to escape. 

Arkas. 1 am perplexed, O King, 

And know not whom I justly should accuse. 

Whether the priestess aids the youths in flight, 

Or they themselves clandestinely contrive it. 

‘Tis rumoured that the ship which brought them both 

Is lurking somewhere in the neighbourhood. 

This stranger’s madness, these new lustral rites, 

This specious pretext for delay, excite 

Mistrust and call aloud for vigilance. 

Thoas. Summon the priestess to attend me here! 

Then go with speed and strictly search the glens 

Along the shore and close by Dian’s shrine. 

Forbear to violate the sacred grove, 

But set a watchful ambush, where you may. 

Euripides, [ph. in Taur. 1311 sqq. 
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Iphigenia’s reason for sparing Orestes. 

“ῥ᾽. A messenger is coming from the king 

With hasty steps. Alas! how throbs my heart 

With anxious fear, now that I see the man 

Whom with a word untrue I must encounter ! 

Arkas. Priestess! with speed conclude the sacrifice ! 

Impatiently the king and people wait. 

/ph. 1 had perform’d my duty and thy will, 

Had not an unforeseen impediment 

The execution of my purpose thwarted. 

Arkas. What is it that obstructs the king’s commands? 

/ph. Chance, which from mortals will not brook control. 

Arkas. Possess me with the reason, that with speed 

I may inform the king, who hath decreed 
The death of both. 

lph. The gods have not decreed it. 

The elder of these men doth bear the guilt 

Of kindred-murder: on his steps attend 

The dread Eumenides. 

Euripides, Jph. 12 Taur. 1152, 1033. 

Submission to the sentence of ruthless judges. 

Ang. Then die, Faliero! since it must be so. 

Thou hast been guilty of a great offence, 

Half-cancelled by the harshness of these men. 

I would have sued to them—have prayed to them— 

Have begged as famished mendicants for bread— 

Have wept as they will cry unto their God 

For mercy, and be answered as they answer— 

Had it been fitting for thy name or mine, 

And if the cruelty in their cold eyes 

Had not announced the heartless wrath within. 
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Doge. 1 have lived too long not to know how to die! 

Thy suing to these men were but the bleating 

Of the lamb to the butcher, or the cry 

Of seamen to the surge. I would not take 

A life eternal, granted at the hands 

Of wretches, from whose monstrous villanies 

I sought to free the groaning nations! 

Reproach and invective. 

She-wolf of France, but worse than wolves of France, 

Whose tongue more poisons than the adder’s tooth! 

How ill-beseeming is it in thy sex, 

To triumph like an Amazonian trull, 

Upon their woes, whom fortune captivates? 

But thatthy face is, visor-like, unchanging, 

Made impudent with use of evil deeds, 

I would assay, proud queen, to make thee blush: 

To tell thee whence thou cam’st, of whom derived, 

Were shame enough to shame thee, wert thou 

not shameless. 

Thy father bears the type of king of Naples, 

Of both the Sicils, and Jerusalem ; 

Yet not so wealthy as an English yeoman. 

Hath that poor monarch taught thee to insult? 

It needs not, nor it boots thee not, proud queen; 

Unless the adage must be verified,— 

That beggars, mounted, run their horse to death. 

Tis beauty, that doth oft make women proud; 

But, God he knows, thy share thereof is small ; 

"Tis virtue, that doth make them most admir’d; 

The contrary doth make thee wonder'd at: 

"Tis government that makes them seem divine ; 
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The want thereof makes thee abominable : 

Thou art as opposite to every good, 

As the Antipodes are unto us, 

Or as the South to the Septentrion. 

Sophocles, 47. 1226-1266. 

Right will prevail in the end. 

C. What hope, if this one hope of war be lost? 

AM. This first, that in the cause wherein we fight 

Fight also Justice, and all-conquering Time. 

And though full long we wrestle up and down 

Fruitlessly, and defeat make dark our day, 

Yet be assured, who strives to crush our cause, 

Strives not with us but with a power unseen, 

Whereto shall witness: not one age alone. 

Aye rather far, I ween, shall one prevail 

To change the ancient courses of the stars, 

Or from his steep course turn the lofty sun; 

Only this power he shall not win with gifts, 

Nor find a spell to stay his sovereignty. . 

Yet toil we now as patient pioneers, 

In trustful strength abiding steadfastly, 

Content that we should die, and age on age 

Roll on till God’s high purpose be revealed ; 

Till this thick night (wherein we look and long 

Wistfully watching where faint streaks half-seen 

Glimmer and fitfully foretell the dawn) 

Shall flee far off, and men’s expectant eyes 

Look up at last to the free firmament, 

Glad in the golden marvel of the morn. 

Aeschylus, Pr. V. 255-267, 507-525- 
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Death the worst of evils. 

Claud. Death is a fearful thing. 

Zsab. And shamed life a hateful. 

Claud. Aye, but to die, and go we known not where: 

To lie in cold obstruction and to rot; 

This sensible warm motion to become 

A kneaded clod; and the delighted spirit 

To bathe in fiery floods, or to reside 

In thrilling region of thick-ribbed ice ; 

To be imprisoned in the viewless winds, 

And blown with restless violence about 

The pendent world; or to be worse than worst 

Of those that lawless and uncertain thoughts 

Imagine howling !—’Tis too horrible. 

The weariest and most loathed worldly life, 

That age, ache, penury, and imprisonment 

Can lay on nature is a paradise 

To what we fear of death. . 

Lsab. Alas! Alas! 

Claud. Sweet sister, let me live. 

What sin you do to save a brother’s life, 

Nature dispenses with the deed so far 

That it becomes a virtue. 

Aeschylus, Pr. V. 992-1053; Pr. Sol. Frag. 181 (Dindorf) ; 

Eum. 185-197: Aristophanes, Ranae, 473: Euripides, /ph. in 

Aul, 1211-1252; Phoenix. Frag. 808 (Dindorf). 

Clytemnestra’s ghost relates how her child was sacrificed. 

Thus the slow years rolled onward, till at last 

There came a dreadful rumour—‘ She is dead, 

Thy daughter, years ago—the cruel priests 
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Clamoured for blood; the stern cold kings stood round 

Without a tear, and he, her sire, with them 

To see a virgin bleed. They cut with knives 

The taper girlish throat; they watched the blood 

Drip slowly on the sand, and the young life 

Meek as a lamb come to the sacrifice 

To appease the angry gods,’ And he, the king, 

Her father, stood by too, and saw them do it, 

The wickedness, breathing no word of wrath, 

Till all was done! The cowards! the dull cowards! 

I would some black storm, bursting suddenly, 

Had whelmed them and their fleets, ere yet they dared 

To waste an innocent life. 

Euripides, Jph. in Aul. 873, 1543; Elec. 1011: Sophocles, ΕἸ. 531: 

Aeschylus, Ag. 224 ; Choeph. 691. 

Clytemnestra curses the Gods and Fate. 

But I praise not 

The selfish, careless gods who wrecked our lives, 

Making the King the murderer of his girl, 

And me his murderess: making my son 

The murderer of his mother and her love— 

A mystery of blood!—I curse them all, 

The careless forces, sitting far withdrawn 

Upon the heights of Space, taking men’s lives 

For playthings, and deriding, as in sport, 

Our happiness and woe. We have a right 

To joy as they have. Let them stand confessed 

The puppets that they are—too weak to give 

The good they feign to love, since Fate, their master, 
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Sits and derides them too. I curse Fate too, 

The deaf blind Fury, taking human souls 

And crushing them, as a dull fretful child 

Crushes its toys, and knows not with what skill 

Those feeble forms are fashioned. 

Forgiveness of a dead rival. 

The gods are wise who lead us—now to smite, 

And now to spare; we dwell but in their sight 

And work but what their will is. What hath been, 

Is past. But these, that once were King and Queen, 

The sun, that feeds on death, shall not consume 

Naked. Not I would sunder tomb from tomb 

Of these twain foes of mine, in death made one. 

I, that when darkness hides me from the sun 

Shall sleep alone, with none to rest by me. 

But thou—this one time more I look on thee— 

Fair face, brave hand, weak heart that wast not mine, 

Sleep sound, and God be ‘good to thee, Locrine. 

I was not. She was fair as heaven in spring 

Whom thou didst love, indeed. Sleep, queen and 

king, 

Forgiven ; and if—God knows—being dead, ye live, 

And keep remembrance yet of me—forgive. 

Aeschylus, Choeph. 973: Sophocles, 47. 992. 

Reverse of fortune. 

Who sues, and kneels, and says—God save the 

queen ! 

Where be the bending peers that flatter’d thee? 

Where be the thronging troops that follow’d thee? 

Decline all this, and see what thou now art. 

5 
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For happy wife, a most distressed widow; 

For one that scorn’d at me, now scorn’d of me: 

For one being fear’d of all, now fearing one ; 

For one commanding all, obey’d of none. 

Thus hath the course of justice wheel’d about, 

And left thee-but a very. prey to time ; 

Having no more but thought of what thou wert, 

To torture thee the more, being what thou art. 

Thou didst usurp my place, and dost thou not 

Usurp the just proportion of my sorrow? 

Euripides, Hec. 349; Andr. 163, 384. 

Comus, wizard and enchanter. 

Spirit, Aye me unhappy! then my fears are true. 

1 Brother. What fears good Thirsis? Prythee briefly 

show. 
Spirit. Vl tell ye: ’tis not vain or fabulous, 

Though so esteemed by shallow ignorance, 

What the sage poets, taught by th’ heavenly Muse, 

Storied of old in high immortal verse, 

Of dire chimzeras and enchanted isles, 

And rifted rocks whose entrance leads to Hell; 

For such there be, but unbelief is blind. 

Within the navel of this hideous wood, 

Immured in cypress shades a sorcerer dwells, 

Of Bacchus and of Circe born, great Comus, 

Deep skilled in all his mother’s witcheries, 

And here to every thirsty wanderer 

By sly enticement gives his baneful cup, 

With many murmurs mixed, whose pleasing poison 

The visage quite transforms of him that drinks, 
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And the inglorious likeness of a beast 

Fixes instead, unmoulding reason’s mintage 

Charactered in the face. 

Euripides, Bacch. Prolog. t. 

Appeal to a king to stay the plague and save his people. 

Yes: ‘tis the eternal law that where guilt is, 

Sorrow shall answer it: and thou hast not 

A poor man’s privilege to bear alone, 

Or in the narrow circle of his kinsmen, 

The penalties of evil, for in thine 

A nation’s fate lies circled—King Adrastus! 

Mailed as thy heart is with the usages 

Of pomp and power, a few short sammers since 

Thou wert a child, and canst not be relentless. 

O, if maternal love embraced thee then, 

Think of the mothers who with eyes unwet 

Glare o’er their perishing children: hast thou shared 

The glow of a first friendship, which is born 

Midst the rude sports of boyhood, think of youth 

Smitten amidst its playthings—let the spirit 

Of thy own innocent childhood whisper pity ! 

Sophocles, Oed. Rex, 14, 380, 408; Ant. 710: 

Euripides, [ph. in Taur. 342; Dictys. Frag. 334 (Dindorf) ; 

Phrix. Frag. 825. 

Vengeance, a duty not to be neglected. 

And even now, my son, ah me! my son, 

Fain would I fade away, as I have livd, 

Without a cry, a struggle, or a blow, 

All vengeance unattempted, and descend 

To the invisible plains, to roam with thee, 

5.2 
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Fit denizen, the lampless under-world— 

But with what eyes should I encounter there 

My husband, wandering with his stern compeers, 

Or how reply to thee, my child, last-born, 

Last-murder’d, who reproachfully wilt say— 

‘Mother, I well believ’d thou lived’st on 

In the detested palace of thy foe, 

With patience on thy face, death in thy heart, 

Counting, till I grew up, the laggard years, 

That our joint hands might then together pay 

To one unhappy house the debt we owe. 

My death makes my debt void, and doubless thine— 

But down thou fleest here, and leav’st our scourge 

Triumphant, and condemnest all our race 

To lie in gloom for ever unappeas’d.’ 

Sophocles, Oed. Rex, 1369; Aj. 1003; El. 822, 951. 

The powers of Evil invoked to inspire daring. 

No, something must be dared, and great as erst 

Our dastard patience be our daring now! 

Come, ye swift Furies, who to him ye haunt 

Permit no peace till your behests are done: 

Come, Hermes, who dost watch the unjustly killed, 

And canst teach simple ones to plot and feign; 

Come, lightning Passion, that with foot of fire 
Advancest to the middle of a deed 

Almost before ’tis planned: come, glowing Hate ; 

Come, baneful Mischief, from thy murky den 

Under the dripping black Tartarean cliff ᾿ 

Which Styx’s awful waters trickle down— 

Inspire this coward heart, this flagging arm. 
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And ye, keep faithful silence friends and mark 

What one weak woman can achieve alone. 

Sophocles, Aj. 815, 865, 1003; Oe8ed. Col. 1389; El. 808, 951, 

1376; Oed. Rex, 1369. Aeschylus, Choeph. 722, 812. 

Satan accepts his place of banishment. 

Is this the seat 

That we must change for heaven, this mournful gloom 

For that celestial light? be it so, since he, 

Who now is Sovereign, can dispose and bid 

What shall be right: farthest from him is best, 

Whom reason has equalled, force hath made supreme 

Above his equals. Farewell, happy fields, 

Where joy for ever dwells: hail, horrors; hail, 

Infernal world: and thou, profoundest hell, 

Receive thy new possessor; one who brings 

A mind not to be changed by place or time. 

The mind is its own place, and in itself 

Can make a heaven of hell, a hell of heaven. 

What matter where if I be still the same, 

And what I should be, all but less than he 

Whom thunder hath made greater? here at least 

We shall be free: the Almighty hath not built 

Here for his envy, will not drive us hence: 

Here we may reign secure, and in my choice 

To reign is worth ambition, though in hell: 

Better to reign in hell than serve in heaven. 

Aeschylus, Pr. V. 88, 937. 

A cry of despair: ‘Come, death, to give release.’ 

O be ye merciful, and strike me dead! 

How many a one cries unto you to live, 
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Which gift ye find no little thing to give. 

O give it now to such and unto me 

That other gift from which all people flee. 

O was it not enough to take away 

The flowery meadows and the light of day? 

Or not enough to take away from me 

The once loved faces that I used to see? 

To take away sweet sounds and melodies, 

The song of birds, the rustle of the trees? 

To make the prattle of the children cease, 

And wrap my soul in shadowy hollow peace 

Devoid of longing? Ah no, not for me! 

For those who die your friends, the rest shall be: 

For me no rest from shame and sore distress 

For me no moment of forgetfulness. 

Euripides, Dan. Frag. 327; Alc. 280. 

Conflict of passions: Love must triumph over Anger. 

What shall I say? invent, contrive, advise, 

Somewhat to blind the king and save his life 

In whom I live; spite of my rage and pride, 

I am a woman and a lover still; 

O! ’tis more grief but to suppose his death 

Than still to meet the rigour of his scorn. 

From my despair my anger had its source; 

When he is dead I must despair for ever. 

For ever! That’s despair—it was distrust 

Before—distrust will ever be in love, 

And anger in distrust: both short-lived pains— 

But in despair and ever-during death, 

No term, no bound, but infinite of woe. 

O torment but to speak! what then to bear? 
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Not to be born—devise the means to shun it, 

Quick, or by heavens this dagger drinks your blood. 

Challenge and defiance of a rival in love. 

Now, by the gods who govern heaven above, 

Wert thou not weak with hunger, mad with love, 

That word had been thy last, or in this grove 

This hand should force thee to renounce thy love. 

The surety which I gave thee, I defy: 

Fool, not to know that love endures no tie, 

And Jove but laughs at lovers’ perjury. 

Know I will serve the fair in thy despite ; 

But since thou art my kinsman, and a knight, 

Here, have my faith, to-morrow in this grove 

Our arms shall plead the titles of our love: 

And heaven so help my right, as I alone 

Will come, and keep the cause and quarrel both 

unknown; 

With arms of proof both for thyself and thee, 

Choose thou the best, and leave the worst for me. 

A man of peace suddenly transformed into a man of action. 

Thou hast beheld me living heretofore 

As one retired in staid tranquillity : 

The dweller in the mountains, on whose ear 

The accustomed cataract thunders unobserved: 

The seaman who sleeps sound upon the deck 

Nor hears the loud lamenting of the blast 

Nor heeds the weltering of the plangent wave,— 

These have not lived more undisturbed than I: 

But build not upon this: the swollen stream 

May shake the cottage of the mountaineer 
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And drive him forth: the seaman roused at length 

Leaps from his slumber on the wave-washed deck, 

And now the time comes fast when here in Ghent 

He who would live exempt from injuries 

. Of armed men, must be himself in arms. 

| ‘This time is near for all: nearer for me: 

. I will not wait upon necessity 

i And leave myself no chance of vantage ground, 

But rather meet the times where best I may, 

And mould and fashion them as best I can. 

Euripides, Phoen. 499-525. 

The ancient Gods renounce Mankind and their worship. 

Wherefore, whatsoe’er 

Henceforth men worship, whether foul or fair, 

We at the least resign man’s earth, and man, 

To fates no more by us controlled. Nor can 

Man’s worship mock our altars any more. 

Not unto us henceforth your priests shall pour 

The victim’s blood. Not ours henceforth the names 

Invoked on earth to sanction earth’s worst shames. 

Not simulating service in our cause 

Shall Fraud forge Heaven’s approval of the laws 

Devised by wicked Force to sanction Wrong. 

Not ours the worshippers whose zeal shall throng 

Dungeons with dying, charnels with the dead. 

Nor yet to us shall praise be sung, prayer said, 

Whenever men henceforth have injured men. 

Why should we bide on earth and be again 

Dishonoured in the deeds whereby mankind 

Profess to honour Heaven ? 

Aeschylus, Zum. 490. 
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Cypris, still parent, queen and preserver of the universe. 

‘Shall I complain 

Men kneel to me no longer, taking to them 

Some graver, sterner worship?’ Nay, I shall reign 

Within the hearts of men, while Time shall last 

And Life renews itself. All Life that is, 

From the weak things of earth or sea or air, 

Which creep or float for an hour, to godlike man— 

All know me and are mine. I am the source 

And mother of all, both gods and men. The world 

Were dead without my rays, who am the light 

Which vivifies the world. Nay, but for me 

The universal order which attracts 

Sphere unto sphere, and keeps them in their paths 

For ever, were no more. All things are bound 

Within my golden chain, whose name is Love. 

See examples under ‘ Love.’ 

An old blind man to his daughter. 

Child! is the sun abroad? I feel my hair 

Borne up and wafted by the gentle wind; 

I feel the odours that perfume the air, 

And hear the rustling of the leaves behind. 

Within my heart I picture them, and then 

I almost can forget that I am blind, 

And old, and hated by my fellow-men. 

Yet would I fain once more behold the grace 

Of nature ere I die, and gaze again 

Upon her living and rejoicing face— 

Fain would I see thy countenance, my child, 
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My comforter! I feel thy dear embrace— 

I hear thy voice so musical and mild, 

The patient sole interpreter, by whom 

So many years of sadness are beguiled ; 

For it hath made my small and scanty room 

Peopled with glowing visions of the past. 

But I will calmly bend me to my doom, 

And wait the hour which is approaching fast, 

When triple light shall stream upon mine eyes, 

And heaven itself be opened up at last 

To him who dared foretell its mysteries. 

Yet I, who ever felt another’s woe 

More keenly than my own untold distress ; 

I, who have battled with the common foe, 

And broke for years the bread of bitterness ; 

Who never yet abandoned or betrayed 

The trust vouchsafed me, nor have ceased to bless, 

Am left alone to wither in the shade, 

A weak old man, deserted by his kind— 

Whom none will comfort in his age, nor aid! 

Oh, let me not repine! A quiet mind, 

Conscious and upright, needs no other stay; 

Nor can I grieve for what I leave behind, 

In the rich promise of eternal day. 
Henceforth to me the world is dead and gone, 

Its thorns unfelt, its roses cast away: 

And the old pilgrim, weary and alone, 

Bowed down with travel, at his Master’s gate 

Now sits, his task of life-long labour done, 

Thankful for rest, although it comes so late, 

After sore journey through this world of sin, 
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In hope, and prayer, and wistfulness to wait, 

Until the door shall ope, and let him in. 

Sophocles, Oed. Col. 1-13, 84-110, 258-291, 337-360, 

421-449, 1540-1555. 

Mankind stili need the services of Hercules. 

‘I toil no more 

On earth, nor wield again the mighty strength 

Which Zeus once gave me for the cure of ill. 

I have run my race; I have done my work; I rest 

For ever from the toilsome days I gave 

To the suffering race of men. And yet, indeed, 

Methinks they suffer still. Tyrannous growths 

And monstrous vex them still. Pestilence lurks 

And sweeps them down. Treacheries come, and wars, 

And slay them still. Vaulting ambition leaps 

And falls in bloodshed still.’ 

Sophocles, Tr. 1045: Aeschylus, Pr. Κ΄. 442, 476. 

A cry for vengeance. 

A woman, O my friends, has one desire — 

To see secure, to live with those she loves. 

Can vengeance give me back the murdered? No. 

Can it bring home my child? Ah, if it can, 

I pray the Furies’ ever restless band, 

And pray the Gods, and pray the all-seeing Sun, 

‘Sun, who careerest through the heights of heaven, 

When o’er the Arcadian forests thou art come, 

And see’st my stripling hunter there afield, 

Put tightness in thy gold-embossed rein 

And check thy fiery steeds, and leaning back 

Throw him a pealing word of summons down 
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To come a late avenger to the aid 

Of this poor soul who bore him and his sire.’ 
If this will bring him back, be this my prayer. 

Sophocles, 47, 835-865. 

Samson reproaches himself for his folly and weakness. 

Ye see, O friends, 

How many evils have enclosed me round; 

Yet that which was the worst now least afflicts me, 

Blindness; for had I sight, confus’d with shame, 

How could I once look up, or heave the head, 

Who, like a foolish pilot, have shipwrecked 

My vessel trusted to me from above, 

Gloriously rigged; and for a word, a tear, 

Fool, have divulged the secret gift of God 

To a deceitful woman? tell me, friends, 

Am I not sung and proverb’d for a fool 

In every street? do they not say, how well 

Are come upon him his deserts? yet why? 

Immeasurable strength they might behold 

In me, of wisdom nothing more than mean; 

This with the other should at least have pair’d, 

These two, proportion’d ill drove me transverse. 

Arthur reproaches Guinevere. 

Liest thou here so low, the child of one 

I honour’d, happy, dead before thy shame? 

Well is it that no child is born of thee. 

The children born of thee are sword and fire, 

Red ruin, and the breaking up of laws, 

The craft of kindred and the godless hosts 
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Of heathen swarming o’er the Northern Sea. 

Whom I, while yet Sir Lancelot, my right arm, 

The mightiest of my knights, abode with me, 

Have everywhere about this land of Christ 

In twelve great battles ruining overthrown. 

And knowest thou now from whence I come—from 

him, 

From waging bitter war with him: and he, 

That did not shun to smite me in worse way, 

Had yet that grace of courtesy in him left, 

He spared to lift his hand against the king 

Who made him knight; but many a knight was 

slain ; 

And many more, and all his kith and kin 

Clave to him, and abode in his own land. 

Independence, spite of age and poverty. 

Place me once more, my daughter, where the sun 

May shine upon my old and time-worn head, 

For the last time, perchance. My race is run; 

And soon among the ever-silent dead 

I must repose, it may be, half forgot. 

Yes! I have broke the hard and bitter bread 

For many a year, with those who troubled not 

To buckle on the armour for the fight, 

And set themselves against the tyrant’s lot; 

And I have never bowed me to his might, 

Nor knelt before him—for I bear within 

My heart the sternest consciousness of right, 

And that perpetual hate of gilded sin 

Which made me what I am; and tho’ the stain 

Of poverty be on me, yet I win 
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More honour by it than the blinded train 

Who hug their willing servitude, and bow 

Unto the weakest and the most profane. 

Sophocles, Oed. Col. 1-23, 84-93, 258-293, 421-449. 

None so stupid but can sce what is pleasing to God. 

O mother, I am not fain to strive in speech 

Nor set my mouth against thee, who art wise 

Even as they say and full of sacred words. 

But one thing I know surely, and cleave to this ; 

That though I be not subtle of wit as thou 

Nor womanlike to weave sweet words, and melt 

Mutable minds of wise men as with fire, 

I too, doing justly and reverencing the gods, 

Shall not want wit to see what things be right. 

For whom they love and whom reject, being gods, 

There is no man but seeth, and in good time 

Submits himself, refraining all his heart. 

And I too as thou sayest have seen great things ; 

Seen otherwhere, but chiefly when the sail 

First caught between stretched ropes the roaring 
west, 

And all our oars smote eastward. 

Sophocles, Ant. 683: Euripides, Bacch. 266; Med. 523. 

Héder’s remorse for slaying Balder. 

Mother, a child of bale thou barest in me. 

For first thou barest me with blinded eyes, 

Sightless and helpless, wandering weak in heaven; 
And after that of ignorant witless mind 

Thou barest me, and unforeseeing soul : 
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That I alone must take the branch from Lok, 

The foe, the accuser, whom though gods we hate, 

And cast it at the dear-loved Balder’s breast, 

At whom the gods in sport their weapons threw ; 

Gainst that alone had Balder’s life no charm. 

Now therefore what attempt, or whither fly? 

' For who will bear my hateful sight in heaven ? 

Can I, O mother, bring them Balder back? 

Or (for thou know’st the Fates, and things allowed) 

Can I with Hela’s power a compact strike, 

And make exchange and give my life for his? 

Medea to her Children. 

But when in some dim land we meet again, 

Will ye remember all the loss and pain? 

Will ye the form of children keep for aye 

With thoughts of men? and, ‘ Mother,’ will ye say, 

Why didst thou slay us ere we came to know 

That men die? hadst thou waited until now 

An easy thing it had been then to die. 

For in the thought of immortality 

Do children play about the flowery meads 

And win their heaven with a crown of weeds. 

O children, that I would have died to save, 

How fair a life of pleasure might ye have 

But for your mother: nay, for thee, for thee, 

For thee, who might’st have lived so happily, 

For thee, O traitor, who didst bring them here, 

Into this cruel world, this lovely bier 

Of youth, and love, and joy, and happiness, 

That unforeseeing, happy fools still bless. 

Euripides, Med. 1019-1080: Sophocles, 77. 143. 
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Medea’s remorse for the murder of her children. 

But ye—shall I behold you when leaves fall 

In some sad evening of the autumn tide? 

Or think I have you sitting by my side 
Amidst the feast, so that folk stare, and say, 
‘Sure the grey wolf has seen the queen to-day ὁ 
What, when I kneel in temples of the gods, 

Must I bethink me of the upturned sods, 

And hear a voice say, ‘Mother, wilt thou come 

And see us resting in our new-made home, 

Since thou wert used to make us lie full soft, 

Smoothing our pillows many a time and oft? 

© mother, now no dainty food we need, 

Whereof thou once wert wont to have such heed. 
O mother, now we. need no gown of gold, 

Nor in the winter time do we grow cold: 

Thine hands would bathe us when we were thine 

own, 

Now doth the rain wash every shining bone ; 

No pedagogue we need, for surely heaven 

Lies spread above us with the planets seven 

To teach us all its lore.’ 

A mother's appeal to her daughter. 

My dearest daughter, at your feet I fall, 

Hear, oh! yet hear your wretched mother’s call; 

Think at your birth, ah! think what pains I bore, 

And can your eyes behold me suffer more? 

You were the child which from your infancy 

I still loved best, and then you best loved me. 

About my neck your little arms you spread, 

Nor could you sleep without me in the bed, 
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But sought my bosom when you went to rest, 

And all night long would lie across my breast. 

Nor without cause did you that fondness show. 

You may remember when our Nile did flow, 

While on the bank you innocently stood 

And with a wand made circles in the flood 

That rose and just was hurrying you to death, 

When I from far, all pale and out of breath, 

Ran and rushed in, 

And from the waves my floating pledge did bear, 

So much my love was stronger than my fear. 

Euripides, Zroad. 735 ; Med. 708-715; 894-905, 1021-1052. 

A mother’s passionate cry when deprived of her child. 

Ah me! my babe, my blossom, ah! my child, 

My one sweet child, whom I shall see no more! 

For now will cruel Ida keep her back ; 

And either she will die for want of care, 

Or sicken with ill-usage, when they say 

The child is hers—for every little fault, 

The child is hers; and they will beat my girl 

Remembering her mother: O my flower! 

Or they will take her, they will make her hard, 

And she will pass me by in after-life 

With some cold reverence worse than she were dead. 

Ill mother that I was to leave her there, 

To lag behind, scared by the cry they made. 

The horror of the shame among them all: 

But I will go and sit beside the doors, 

And make a wild petition night and day, 

Until they hate to hear me like a wind 

7 
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Wailing for ever, till they open to me, 

And lay my little blossom at my feet, 

My babe, my sweet Aglaia, my one child: 

And I will take her up and go my way 

And satisfy my soul with kissing her. 

Sophocles, Ei. 103, 1126-1170: Euripides, Med. 1021-1080. 

Maiden loneliness of Atalanta. 

But if toward any of you I am overbold 

That take thus much upon me, let him think 

How I for all my forest holiness, 

Fame, and this armed and iron maidenhood, 

Pay thus much also; I shall have no man’s love 

For ever, and no face of children born, 

Or feeding lips upon me, or fastening eyes, 

For ever; nor being dead shall kings my sons 

Mourn me and bury, and tears on daughters’ cheeks 

Barn; but a cold and sacred life, but strange, 

But far from dances and the back-blowing torch, 

Far off from flowers or any bed of man, 

Shall my life be for ever: me the snows 

That face the first οὐ the moming, and cold hills 

Full of the land-wind, and sea-travelling storms, 

And many a wandering wing of noisy nights, 

That know the thunder and hear the thickening 
wolves— 

Me the utmost pine and fooiless frost of woods 

That talk with many winds and gods, the hours 

Re-risen, and white divisions of the dawn, 

Springs thousand-tongued with the intermitting reed, 
And streams that murmur of the moiher snow, 
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Me these allure, and know me; but no man 

Knows, and my goddess only. 

Medusa’s story. Innocence an easy prey. 

I was a priestess once 

Of stern Athene, doing day by day 

Due worship at her shrine. They held me eold 

Who were my friends in childhood. 

Like a god 

He burst upon those pallid lifeless days 

And wrecked my lif. How should a »irgin know 

Deceit, who never at the joyous shrine 

Of Cypris knelt, but ever lived apart 
And so grew guilty? For if I had spent 

My days among the throng, either my fault 

Were blameless or undone. For innocence 

The tempter spreads his net. For innocence 

The gods keep all their terrors. Innocence 

It is that bears the burden, which for guilt 

Is lightened, and the spoiler goes his way 

Uncaring, joyous, leaving her alone 

The victim and unfriended. 

Madness a remedy against gricf. 

I am not mad;—lI would to heaven I were! 

For then, ‘tis like I should forget myself : 

O, if I could, what grief should I forget !— 

Preach some philosophy to make me mad, 

And thou shalt be canoniz’d, cardinal ; 

For, being not mad, but sensible of grief, 

My reasonable part produces reason 

ἘΞ 



12 “I 
6 MODELS AND MATERIALS 

How I may be delivered of these woes, 

And teaches me to kill or hang myself; 

If I were mad, I should forget my son. 

Sophocles, Aj. 257, 899. 

Camilla entombed alive is rescued by her lover. 

‘It was my wish,’ he said, ‘to pass, to sleep, 

To rest, to be with her—till the great day 

Pealed on us with that music which rights all, 

And raised us hand in hand. And kneeling there 

Down-in the dreadful dust that once was man, 

He softly put his arm about her neck, 

And kissed her more than once, till helpless death 

And silence made him bold—nay, but I wrong him, 

He reverenced his dear lady even in death; 

But placing his true hand upon her heart, 

*O, you warm heart,’ he moaned, ‘not even death 

Can chill you all at once:’ then starting, thought 

His dreams had come again, ‘Do I wake or sleep? 

Or am I made immortal, or my love 

Mortal once more? It beat, the heart, it beat; 

Faint—but it beat:’ at which his own began 

To pulse with vehemence. Then, all doubt removed, 

He raised her softly from the sepulchre, 

And wrapping her all over with the cloak 

He came in, and now striding fast, and now 

Sitting awhile to rest, but evermore 

Holding his golden burthen in his arms, 

He bore her through the solitary land 

Back to the mother’s house where she was born. 

Sophocles, Ant, 1196. 
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Parents left desolate through their own selfishness and cruelty. 

O rather pray for those and pity them, 

Who, through their own desire accomplished, bring 

Their own gray hairs with sorrow to the grave! 

Who broke the bond which they desired to break, 

Which else had linked their race with times to come, 

Ignorant, devising their own daughter’s death ! 

May not that earthly chastisement suffice? 

Have not our love and reverence left them bare? 

Will not another take their heritage? 

Will there be children’s laughter in their hall 

For ever and for ever, or one stone 

Left on another, or is it a light thing 

That I, their guest, their host, their ancient friend, 

I, made by these the last of all my race, 

Must cry to these, the last of theirs, ‘ Behold, 

Your house is left unto you desolate ?’ 

Euripides, Alc. 6209. 

Character. A gentle gracious woman. 

Fairer than Rachel by the palmy well, 

Fairer than Ruth among the fields of corn, 

Fair as the angel that said ‘ Hail!’ she seemed, 

Who entering filled the house with sudden light. 

For so mine own was brightened: where indeed 

The roof so lowly but that beam of Heaven 

Dawned sometime through the doorway? whose the 

babe 

Too ragged to be fondled in her lap, 

Warmed at her bosom? The poor child of shame, 

The common care whom no one cared for, leapt 
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To greet her, wasting his forgotten heart, 

As with the mother he had never known, 

In gambols; for her fresh and innocent eyes 

Had such a star of morning in their blue, 

That all neglected places of the field 

Broke into nature’s music when they saw her. 

Euripides, Alc. 80, 150, 990. 

A scene. Pride and obstinacy crushed. 

But she brooked nq more: 

Long since her heart had beat remorselessly, . 

Full nigh to bursting ; then she crept and neared 

Her husband inch by inch, but when she laid, 

Wifelike, her hand. in one of his, he veiled 

His face with the other, and at once, as falls 

A creeper when the prop is broken, fell 

The woman shrieking at his feet, and swooned. 

Then her own people bore along the nave 

Her pendent hands, and pallid death-cold face. 

And her the lord, her husband, followed out 

Tall and erect, but in the middle aisle 

Reeled, as a footsore ox in crowded ways 

Stumbling across the market to his death, 

Unpitied; for he groped as blind, and seemed 

Always about to fall, grasping the pews 

And oaken finials till he reached the door. 

Sophocles, Oed. Rex 1241. 

A castaway on a desert island. 

All these he saw, but what he fain had seen 

He could not see, the kindly human face, 
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Nor ever hear a kindly voice, but heard 

The myriad shriek of wheeling ocean-fowl, 

The league-long roller thundering on the reef, 

The moving whisper of huge trees that branched 

And blossomed in the zenith, or the sweep 

Of some precipitous rivulet to the wave, 

As down the shore he ranged, or all day long 

Sat often in the seaward-gazing gorge, 

A shipwrecked sailor waiting for a sail: 

No sail from day to day, but every day 

The sunrise broken into scarlet shafts 

Among the palms and ferns and precipices: 

The blaze upon the waters to the east; | 

The blaze upon his island overhead ; ' 

The blaze upon the waters to the west; Ι 

Then the great stars that globed themselves in 

heaven, 

The hollower bellowing ocean, and again Ἷ 

The scarlet shafts of sunrise, but no sail. 

Sophocles, Phil. 162-190, 276-316, 676-729, 1081 sqq. Ι 

τ452-ἴἰο end. 

Iphigenia doomed to be sacrificed by her father. 

He turned away, not far, but silent still; 

She now first shuddered; for in him so nigh 

So long a silence seemed the approach of death 

And like it. Once again she raised her voice: 

‘O father, if the ships are now detained, 

And all your vows move not the gods above, 

When the knife strikes me, there will be one prayer 

The less to them; and purer can there be 
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Any or more fervent than the daughter’s prayer 

For her dear father’s safety and success?’ 

A groan that shook him shook not his resolve. 

An aged man now entered, and without 

One word stepped slowly on, and took the wrist 

Of the pale maiden. She looked up, and saw 

The fillet of the priest and calm cold eyes ;— 

Then turned she where her father stood, and cried, 

‘O father, grieve no more,—the ships can sail!’ 

Euripides, 7ph. in Aul. 1543; Hec. 534. 

Medea puts to sea with Jason: alarm and pursuit. 

But turning townward did Medea call:— 

‘O noble Jason, and-ye heroes strong, 

To sea, to sea, nor, pray ye, loiter long: 

My father wakes.’ 

But as she spoke, rattling the cable slipped 

From out the hawse-hole, and the long oars dipped, 

As from the quay the heroes pushed away, 

And in the loosened sail the wind gan play: 

But e’en as they unto the stroke leaned back, 

And Nauplius catching at the main-sheet slack 

Had drawn it taut, out flared the beacon wide, 

Lighting the waves, and they heard folk who cried: 

‘Awake! awake! awake! O Colchian folk!’ 

And all about the blare of horns outbroke, 

As watch-tower answered watch-tower down the 

stream, 

Where far below they saw the bale-fires gleam: 

And galloping of horses now they heard, 

And clang of arms, and cries of men afeard. 
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For now the merchant-mariners who lay 

About the town, thought surely an ill day 

Had dawned upon them while they slept at ease, 

And half-awake pushed madly from the quays 

With crash of breaking oars and meeting ships, 

And cries and curses from outlandish lips. 

Euripides, [ph. i Taur. 1379-1434. 

Danae cast ashore on Seriphos is kindly welcomed by Dictys. 

Then said he, ‘Lady, fear not any more, 

For you are come unto no savage shore, 

But here shall be a queen as erst at home: 

And if thou askest whereto thou art come, 

This is the isle Seriphos; and for me, 

My name is Dictys, and right royally 

My brother lives, the king of all the isle. 

Him shalt thou see within a little while, 

And doubtless he will give thee everything 

That ‘longs unto the daughter of a king. 

Meanwhile I bid thee in my house to rest, 

And there thy wearied body shall be dressed 

In seemly raiment by my women slaves, 

And thou shalt wash thee from the bitter waves, 

And eat, and drink, and sleep full easily, 

And on the morrow shalt thou come with me 

And take King Polydectes by the hand, 

Who in good peace rules o'er this quiet land.’ 

Aeschylus, Choeph. 669. 

Elaine resigns herself to die for love of Lancelot. 

Then spake the lily maid of Astolat: 

‘Sweet father, all too sick and faint am I 
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For anger: these are slanders: never yet 

Was noble man but made ignoble talk. 

He makes no friend who never made a foe. 

But now it is my glory to have loved 

One peerless, without stain: so let me pass. 

My father, howsoe’er I seem to you, 

Not all unhappy having loved God’s best 

And greatest, tho’ my love had no return. 

Yet seeing you desire your child to live, 

Thanks, but you work against your own desire. 

For if I could believe the things you say, 

I should but die the sooner, wherefore cease, 

Sweet father, and bid call the ghostly man 

Hither, and let him shrive me clean and die. 

Euripides, Flec. 369-381. 

Phebus reluctantly consents to let Phaethon drive the chariot 

of the Sun. 

He ended; but the brows of Phcebus lowered ; 

And, stung with the anguish of a god, he spake: 

‘Child, thou has asked a hard and perilous thing, 

A thing to be denied even to Zeus. 

Woe worth the moment when I swore by Styx 

To this most dire completion of a will 

So wayward! Thou hast asked a boonless boon, 

Not knowing that thou dost aspire to die, 

Scared with a ruinous elemental roar 

Too late, and sepulchred in floods of fire. 

For who of mortal or immortal brood 

May wield at will the horses of the Sun, 

Not lightly tamed even by me their lord? 

O glean a little wisdom while thou mayest! 
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Is there not somewhere something to be found, 

Sufficient to surpass this fatal boon?’ 

So Phoebus; but the child of Clymene 

Stood firm, appealing to the swerveless oath; 

And all night long Apollo, with knit brows, 

Heavy of soul and sore disquieted, 

Through his wide palace wandered up and down; 

And, like the erring phantasm of a man 

Slain traitorously and cast into the deep, 

Who, for the dread want of a little earth, 

Cannot find rest, so rest was none for him. 

Jason’s awakening, to find his bride and children murdered 

by Medea, 

He heard her words, 

But as the far-off murmur of the birds 

The townsman hears ere yet the morn is late, 

While streets are void and shut is every gate; 

But still they soothed him, and he fell asleep.— 

But what a waking unto him shall be! 

And what a load of shameful misery 

His life shall bear! His old love cast away, 

His new love dead upon that fearful day, 

Childless, dishonoured, must his days go by. 

For in another chamber did there lie 

Two little helpless bodies side by side, 

Smiling as though in sweet sleep they had died, 

And feared no ill. And she who thus had slain 

Those fruits of love, the folk saw not again, ; 

Nor knew where she was gone. Hl 

Sophocles, Εἰ, 17; Phil. 276. | 
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A woman asserts and justifies her love. 

Fixed on this thought, she, not as women use, 

Her fault by common frailty would excuse ; 

But boldly justified her innocence, 

And, while the. fact was owned, denied the offence. 

Then with dry eyes, and with an open look, 

She met his glance midway, and thus undaunted 

spoke. 

‘'Tancred, I neither am disposed to make 

Request for life, nor offered life to take; 

Much less deny the deed; but least of all 

Beneath pretended justice weakly fall. 

My words to sacred truth shall be confined, 

My deeds shall show the greatness of my mind. 

That I have loved, I own; that still I love, 

I call to witness all the powers above: 

Yet more I own: to Guiscard’s love, I give 

The small remaining time I have to live; 

But if beyond this life desires can be, 

Not fate itself shall set my passion free. 

Euripides, Herac. 500; Phoen. 997. 

A death-bed scene. 

Artemidora! Gods invisible 

While thou art lying faint along the couch 

Have tied the sandal to thy slender feet, 

And stand beside thee ready to convey 

Thy weary steps where other rivers flow. 

Refreshing shades will waft thy weariness 

Away, and voices like thy own come near 

And nearer, and solicit an embrace ! 
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Artemidora sighed and would have prest 

The hand now pressing hers, but was too weak. 

Iris stood over her dark hair unseen 

While thus Elpenor spake. He looked into 

Eyes that had given light and life erewhile 

To those above them, but now dim with tears 

And wakefulness. Again he spake of joy 

Eternal, At that word, that sad word, joy, 

Faithful and fond her bosom heaved once more, 

Her head fell back: and now a loud deep sob 

Swelled through the darkened chamber—’twas not 

hers. 

Euripides, Alc. 185-207, 245-284, 340-390. 

The remorse of Guinevere. 

Henceforward too, the Powers that tend the soul, 

To help it from the death that cannot die, 

And save it even in extremes, began 

To vex and plague her. Many a time for hours 

Beside the placid breathings of the King, 

In the dead night, grim faces came and went 

Before her, or a vague spiritual fear— 

Like to some doubtful noise of creaking doors 

Heard by the watcher in a haunted house 

That keeps the rust of murder on the walls— 

Held her awake: or if she slept, she dream’d 

An awful dream; for then she seemed to stand 

On some vast plain before a setting sun, 

And from the sun there swiftly made at her 

A ghastly something, and its shadow flew 

Before it, till it touched her, and she turn’d— 



286 MODELS AND MATERIALS 

When lo! her own, that broadening from her feet, 

And blackening, swallowed all the land, and in it, 

Far cities burnt, and with a cry she woke. 

Aeschylus, 4g. 367, 12; Choeph. 1022, 283; Eum. 64. 

Discovery of a murdered man. 

Messenger. And him beside there lay upon the gras 

A dreary corse, whose life away did pas, 

All wallow’d in his own yet luke-warme blood, 

That from his wound yet welled fresh, alas! 

In which a rusty knife fast fixed stood, 

And made an open passage for the gushing flood. 

Which piteous spectacle approving true 

The wofull tale that Trevisan had told, 

Whenas the gentle. Red-crosse knight did vew, 

With firie zeale he burnt in courage bold 

Him to avenge, before his blood were cold; 

And to the villein sayd: ‘Thou damned wight, 

The authour of this fact we here behold, 

What justice can but judge against thee right, 

With thine own blood to price his blood, here shed 

in sight ?’ 
Sophocles, 47. 898. 

Suicide justified and recommended. 

‘What franticke fitt,’ quoth he, ‘hath thus distraught 

Thee, foolish man, so rash a doome to give? 

What justice ever other judgment taught, 

But he should die, who merites not to live? 

None els to death this man despayring drive 

But his owne guiltie mind, deserving death. 
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Is then unjust to each his dew to give? 

Or let him dye, that loatheth living breath? 

Or let him die at ease that liveth here uneath ? 

Who travailes by the wearie wandring way, 

To come unto his wished home in haste, 

And meetes a flood that doth his passage stay ; 

Is not great grace to help him over past, 

Or free his feet that in the myre sticke fast? 

Most envious man, that grieves at neighbour’s good ; 

And fond, that joyest in the woe thou hast ; 

Why wilt not let him passe, that long hath stood, 

Upon the bancke, yet wilt thyselfe not pas the 

flood?’ 

ς βῆναι κεῖθεν ὅθεν περ ἥκει 

πολὺ δεύτερον ὡς τάχιστα. 

The longer life, I wote, the greater sin ; 

The greater sin, the greater punishment ; 

All those great battels which thou boasts to win 

Through strife, and blood-shed, and avengement, 

Now praysed, hereafter deare thou shalt repent; 

For life must life, and blood must blood, repay. 

Is not enough thy evill life forespent? 

For he that once hath missed the right way, 

The further he doth goe, the further he doth stray. 

Then doe no further goe, no further stray ; 

But here ly downe and to thy rest betake ; 

Th’ ill to prevent, that life ensewen may. 

For what hath life that may it loved make, 

And gives not rather cause it to forsake? 

Feare, sickness, age, losse, labour, sorrow, strife, 

Payne, hunger, cold that makes the heart to quake ; 
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And ever fickle Fortune rageth rife: 

All which, and thousands mo, do make a loathsome 

life. 

Andromeda addresses Perseus who has come to her rescue. 

But she ’mid fear beheld his kind grey eyes, 

And then as hope came glimmering through her 

dread, 

In a weak voice he scarce could hear, she said : 

Ὁ Death, if thou hast risen from the sea, 

Sent by the gods to end this misery ; 

I thank them that thou comest in this form, 

Who rather thought to see a hideous worm 

Come trailing up the sands from out the deep, 

Or suddenly swing over from the steep 

To lap me in his folds, and bone by bone 

Crush all my body: come then, with no moan 

Will I make ready now to leave the light; 

But yet thy face is wonderful and bright, 

Art thou a god? Ah, then, be kind to me; 

Is there no valley far off from the sea 

Where I may live alone afar from strife, 

Nor anger any god with my poor life? 

Or do the gods delight in misery, 

And art thou come to mock me ere I die?’ 

Euripides, ddr. Frag. 125. 

Hippolytus overwhelmed by the inroad of the sea. 

And then he turned his chariot, a bright speck 

Now seen, now hidden, emerging like a star 

From the white clouds of foam. And, as I watched 
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Speaking no word, and breathing scarce a breath, 

I saw his form firm set, with reins held high 

And the proud head bent forward, as more near 

The swift team rushed, until, vain hope, it seemed 

My love might yet elude the sea god’s wrath. 

But on the verge 

Lo, as I looked, a vast and purple wall 

Swelled swiftly towards the land: the lesser waves 

Sank as it came, and from the strand drawn back, 

Left dry the yellow shore. Onward it came 

Rearing its foaming crest. The chariot sped 

Nearer and nearer. I could see my love 

With the light of victory in his eyes, so near 

He came to where the palace-wall confined 

The narrow strip of beach. 

Then like a bull 

Lashing himself to rage, the furious wave 

Poising itself a moment, tossing high 

Its wind-vexed crest, dashed downward on the strand, 

With stamp, and rush, and roar. 

And when I looked 

The shore, the fields, the plain were one white sea 

Of churning, seething foam—chariot and steeds 

Gone, and my darling on the wave’s white crest 

Tossed high, whirled down, beaten and bruised, and flung 

Dying upon the marble. 

Euripides, Hipp. 1198. 

A sister pleading for a brother's life. 

Lucio. Give’t not o’er so: to him again, intreat him ; 

Kneel down before him, hang upon his gown; 

You are too cold: if you should need a pin, 

υ 
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You could not with more tame a tongue desire it. 

To him, I say. 

Isabella. Must he needs die? 

Angelo. Maiden, no remedy. 

/sabella. Yes; 1 do think that you might pardon him, 

And neither heaven nor man grieve at the mercy. 
Angelo. I will not do’t. 

Lsabella. But can you, if you would? 

Angelo. Look; what I will not, that I cannot do. 

/sabella. But might you do’t, and do the world no wrong, 

If so your heart were touched with that remorse 

As mine is to him? 
Angelo. He’s sentenced: ‘tis too late. 

Lucio. Thou are too cold. 

tsabella. Too late? Why, no; I, that do speak a word, 

May call it back again: Well believe this, 

No ceremony that to great ones ‘longs, 

Not the king’s crown nor the deputed sword, 

The marshal’s truncheon, nor the judge’s robe, 

Become them with one-half so good a grace 

As mercy does. If he had been as you, 

And you as he, you would have slipt like him; 

But he, like you, would not have been so stern. 

Euripides, [ph. in Aul. 1241; Hec. 296, 334: 

Sophocles, Oed. Col. 1275. 

Love and loyalty: a friendly contention. 

Talbot. O young John Talbot! I did send for thee, 
To tutor thee in stratagems of war, 

That Talbot's name might be in thee reviv'd, 
When sapless age, and weak unable limbs, 

Should bring thy father to his drooping chair. 
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But,—O, malignant and ill-boding stars !— 

Now thou art come unto a feast of death, 

A terrible and unavoided danger : 

Therefore, dear boy, mount on my swiftest horse, 

And ΤΊ direct thee how thou shalt escape 

By sudden flight. Come, dally not; begone. 

John. Is my name Talbot? And am I your son? 

And shall I fly? O! if you love my mother, 

Dishonour not her honourable name, 

To make a bastard and a slave of me: 

The world will say he is not Talbot's blood, 

That basely fled, when noble Talbot stood. 

Euripides, Or. 759, 1018; 7921. m2 Taur. 674; Phoen. 1679. 

A son’s resolve to face death with his father. 

Talbot. Ely to revenge my death, if I be slain. 

John. He that flies so will ne’er return again. 

Talbot. If we both stay, we both are sure to die. 

John. Then let me stay; and father, do you fly: 

Your loss is great, so your regard should be ; 

My worth unknown, no loss is known in me. 

Upon my death the French can little boast, 

In yours they will, in you all hopes are lost. 

Flight cannot stain the honour you have won, 

But mine it will, that no exploit have done: 

You fled for vantage every one will swear, 

But if I fly, they'll say it was for fear. 

There is no hope that ever I will stay, 

If the first hour I shrink and run away. 

Here, on my knee, I beg mortality, 

Rather than life preserv’d with infamy. 

Euripides, ΖΑ. in Taur. 674. 

U2 
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A friendly altercation. 

Talbot. Shall all thy mother’s hopes lie in one tomb? 

John. Ay, rather than I'll shame my mother’s womb. 

Talbot. Upon my blessing I command thee go. 

John. To fight I will, but ποῖ to fly the foe. 

Talbot. Part of thy father may be sav’d in thee. 
John. No part of him but will be shamed in me. 

Talbot. Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 

John. Yes, your renowned name: shall flight abuse it? 

Talbot. Thy father’s charge shall clear thee from that 

stain. 

John. You cannot witness for me, being slain. 

If death be so apparent,-then both fly. 

Talbot. And leave my followers here, to fight, and die? 

My age was never tainted with such shame. 

John. And shall my youth be guilty of such blame? 

No more can I be severd from your side, 

Than can yourself yourself in twain divide: 

Stay, go, do what you will, the like do I; 

For live I will not if my father die. 

Talbot. Then here I take my leave of thee, fair son, 

Born to eclipse thy life this afternoon. 

Come, side by side together live and die, 

And soul with soul from France to heaven ἢν. 

Euripides, Phoen. 1679. 

A mother’s grief for her lost child. 

Constance. And, father cardinal, I have heard you say, 

That we shall see and know our friends in heaven: 

If that be true, I shall see my boy again; 

For since the birth of Cain, the first male child, 
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To him that did but yesterday suspire, 

There was not such a gracious creature born. 

But now will canker sorrow eat my bud, 

And chase the native beauty from his cheek, 
And he will look as hollow as a ghost, 

As dim and meagre as an ague’s fit, 
And so he'll die; and, rising so again, 

When I shall meet him in the court of heaven 

I shall not know him: therefore never, never 

Must I behold my pretty Arthur more. 

Pandulph. You hold too heinous a respect of grief. 

Constance. He talks to me, that never had a son. 

Euripides, Tvoad. 735. 

Grief a consolation. “τεταρπώμεσθα γόοιο." 

K. Philip. You are as fond of grief as of your child. 

Constance. Grief fills the room up of my absent child, 

Lies in his bed, walks up and down with me, 

Puts on his pretty looks, repeats his words, 

Remembers me of all his gracious paris, 

Stuffs out his vacant garments with his form: 

Then, have I reason to be fond of grief. 

Fare you well: had you such a loss as J, 

I could give better comfort than you do.— 

I will not keep this form upon my head, 

When there is such disorder in my wit. 

O lord! my boy, my Arthur, my fair son! 

My life, my joy, my food, my all the world, 

My widow comfort, and my sorrow’s cure! 

Α΄. Philip. 1 fear some outrage, and I'll follow her. 

Euripides, Troad. 735: 

Sophocles, Oed. R. 1073 ; Elect. 121. 
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Counsel to the despairing. 

Lewis. There’s nothing in this world can make me joy: 

Life is as tedious as a twice-told tale, 

Vexing the dull ear of a drowsy man; 

And bitter shame hath spoil’d the sweet world’s 

taste 

That it yields nought but shame and bitterness. 

Pandulph. Before the curing of a strong disease 

Even in the instant of repair and health, 

The fit is strongest: evils that take leave, 

On their departure most of all show evil. 

What have you lost by losing of this day? 

Tews. All days of glory, joy, and happiness. 

Pandulph. If you had won it, certainly, you had. 

No, no; when fortune means to men most good, 

She looks upon them with a threat’ning eye. 

‘Tis strange to think how much King John hath lost 

In this which he accounts so clearly won. 

Are you not griev’d that Arthur is his prisoner? 

Lewis. As heartily as he is glad he hath him. 

A mother pleads with her son to spare his country. 

Vol. Should we be silent and not speak, our raiment 

And state of bodies would bewray what life 

We have led since thy exile. Think with thyself, 

How more unfortunate than all living women 

Are we come hither; since that thy sight, which 

should 
Make our eyes flow with joy, hearts dance with 

comforts, 
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Constrains them weep, and shake with fear and 

SOITOW ; 

Making the mother, wife and child to see 

The son, the husband and the father tearing 

His country’s bowels out. And to poor we 

Thine enmity’s most capital: thou barr’st us 

Our prayers to the gods, which is a comfort 

That all but we enjoy; for how can we, 

Alas! how can we for our country pray, 

Whereto we are bound, together with thy victory, 

Whereto we are bound? Alack! or we must lose 

The country, our dear nurse; or else thy person, 

Our comfort in the country. 

Euripides, Hec. 836; Phoen. 528: 

Aeschylus, Agam. 37. 

Vol. We must find 

An evident calamity, though we had 
Our wish, which side should win; for either thou 

Must, as a foreign recreant, be led 

With manacles through our streets, or else 

Triumphantly tread on thy country’s ruin, 

And bear the palm for having bravely shed 

Thy wife and children’s blood. For myself, son, 

I purpose not to wait on fortune till 

These wars determine ; if I cannot persuade thee 

Rather to show a noble grace to both parts, 

Than seek the end of one, thou shalt no sooner 

March to assault thy country than to tread 

(Trust to’t, thou shalt not) on thy mother’s womb, 

That brought thee to this world. 
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Vir. Ay, and mine, 

That brought you forth this boy, to keep your name 

Living to time. 

Boy. He shall not tread on me: 

I'll run away till I am bigger, but then I'll fight. 

Cor. Not of a woman’s tenderness to be, 

Requires nor child nor woman’s face to see. 

I have sat too long. 

Euripides, Phoen. 559. 

Vol. Nay, go not from us thus. 

If it were so, that our request did tend 

To save the Romans, thereby to destroy 

The Volsces whom you serve, you might con- 

demn us, 

As poisonous of your honour: no; our suit 

Is, that you reconcile them: while the Volsces 

May say, ‘This mercy we have show’d’; the Romans, 

‘This we receivd’; and each in either side 

Give the all-hail to thee, and cry, ‘ Be bless’d 

For making up this peace!’ Thou know’st, great 

son, 

The end of war's uncertain; but this certain, 

That, if thou conquer Rome, the benefit 

Which thou shalt reap thereby is such a name, 

Whose repetition will be dogg’d with curses, 

Whose chronicle thus writ,—‘ The man was noble, 

But with his last attempt he wip’d it out, 

Destroy’d his country, and his name remains 

To each ensuing age abhorr’d.’ 

Euripides, Phoen. 559. 
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Vol. Speak to me, son! 

Thou hast affected the fine strains of honour, 

To imitate the graces of the gods; 

To tear with thunder the wide cheeks o’ the air, 

And yet to charge thy sulphur with a bolt 

That should but rive an oak. Why dost not speak? 

Think’st thou it honourable for a noble man 

Still to remember wrongs?—Daughter, speak you; 

He cares not for your weeping—Speak thou, boy : 

Perhaps, thy childishness will move him more 

Than can our reasons. There is no man in the world 

More bound to’s mother; yet here he lets me prate 

Like one i’ the stocks.—Thou hast never in thy life 

Show’d thy dear mother any courtesy ; ; 

When she, (poor hen!) fond of no second brood, 

Has cluck’d thee to the wars, and safely home, 

Loaden with honour. Say, my request’s unjust, 

And spurn me back; but, if it be not so, 

Thou art not honest, and the gods will plague thee, 

That thou restrain’st from me the duty which 

To a mother’s part belongs. 

Euripides, Phoen. 570; Hipp. 297; Supp. 297; Iph. τη 

Aul. 465, 1241: 

Sophocles. Phil. 468. 

Vol. He turns away: 

Down, ladies; let us shame him with our knees. 

To his surname, Coriolanus, ‘longs more pride, 

Than pity to our prayers. Down; an end; 

This is the last;—so we will home to Rome, 

And die among our neighbours.—Nay, behold us: 

This boy, that cannot tell what he would have, 



298 MODELS AND MATERIALS 

But kneels, and holds up hands for fellowship, 

Does reason our petition with more strength 

Than thou hast to deny’t—Come, let us go. 

This fellow had a Volscian to his mother ; 

His wife is in Corioli, and his child 

Like him by chance.—Yet give us our despatch : 

I am hush’d until our city be afire, 

And then 11 speak a little. 

Cor. O mother, mother ! 

What have you done? Behold! the heavens do ope, 

The gods look down, and this unnatural scene 

They laugh at. O my mother! mother! O! 

You have won a happy victory to Rome; 

But, for your son,—believe it, O! believe it,— 

Most dangerously you have with him prevail’d, 

If not most mortal to him. But let it come. 

Euripides, [ph. in Aul 465, 1241: 

Sophocles, Oed. Col. 1275. 

Satan justifies his presence in Eden, 

To whom thus Satan with contemptuous brow. 

‘Gabriel, thou hadst in heaven the esteem of wise, 

And such I held thee; but this question asked 

Puts me in doubt. Lives there who loves his pain? 

Who would not, finding way, break loose from hell, 

Though thither doomed? thou wouldst thyself, no 

doubt, 

And boldly venture to whatever place 

Farthest from pain, where thou might’st hope to 

change 

Torment with ease, and soonest recompense 

Dole with delight, which in this place I sought: 
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To thee no reason, who know’st only good, 

But evil hast not tried, and wilt object 

His will who bound us? Let him surer bar 

His iron gates, if he intends our stay 

In that dark durance. Thus much what was asked. 

The rest is true: they found me where they say; 

But that implies not violence or harm.’ 

Sophocles, Ant. 443. 

Gabriel rebukes the hypocrisy of Satan, who defies him. 

To say and straight unsay, pretending first 

Wise to fly pain, professing next the spy, 

Argues no leader, but a liar traced. 

Yea, thou sly hypocrite, who now wouldst seem 

Patron of liberty, who more than thou 

Once fawned, and cringed and servilely adored 

Heaven’s awful Monarch? wherefore, but in hope 

To dispossess him, and thyself to reign ? 

But mark what I arreed thee now, avaunt: 

Fly thither whence thou fledst: if from this hour 

Within these hallowed limits thou appear, 

Back to th’ infernal pit I drag thee chained, 

And seal thee so, as henceforth not to scorn 

The facil gates of hell too slightly barred. 

So threaten’d he: but Satan to no threats 

Gave heed, but waxing more in rage reply’d. 

Then when I am thy captive talk of chains, 

Proud limitary Cherub: but ere then 

Far heavier load thyself expect to feel 

From my prevailing arm: though Heaven’s King 

Ride on thy wings, and thou with thy compeers, 
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Used to the yoke, draw’st his triumphant wheels 

In progress through the road of heav’n star-pav'd. 

Aeschylus, Prom. 1, 937, 953. 

Ennobling love. An ideal woman. 

Alone, I said, from earlier than I know, 

Immersed in rich foreshadowings of the world 

I loved the woman: he that doth not, lives 

A drowning life, besotted in sweet self, 

Or pines in sad experience, worse than death, 

Or keeps his winged affections clipt with crime: 

Yet there was one thro’ whom I loved her, one 

Not learned save in gracious household ways, 

Not perfect, nay, but full of tender wants, 

No angel, but a dearer being, all dipt 

In angel instincts, breathing Paradise. 

Interpreter between the Gods and men, 

Who looked all native to her place, and yet 

On tiptoe seemed to touch upon a sphere 

Too gross to tread, and all male minds perforce 

Swayed to her from their orbits as they moved, 

And girdled her with music. Happy he 

With such a mother! faith in womankind 

Beats with his blood, and trust in all things high, 

Comes easy to him, and tho’ he trip and fall 

He shall not blind his sou! with clay. 

Euripides, Alc. 150. 

Mutual duties of man and woman, 

‘Blame not thyself too much,’ I said, ‘nor blame 

Too much the sons of men and barbarous laws : 

These were the rough ways of the world till now. 
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Henceforth thou hast a helper, me, that know 

The woman’s cause is man’s: they rise or sink 

Together, dwarfd or god-like, bond or free: 

For she that out of Lethe scales with man 

The shining steps of Nature, shares with man 

His nights, his days, moves with him to one goal— 

If she be small, slight-natured, miserable, 

How shall men grow?—But work no more alone: 

Our place is much: as far as in us lies 

We too will serve them both in aiding her— 

Will clear away the parasitic forms 

That seem to keep her up but drag her down. 

For woman is not undevelopt man 

But diverse : could we make her as the man, 

Sweet love were slain: his dearest bond is this 

Not like to like, but like in difference. 

See examples under ‘ Woman,’ ‘ Wife,’ ‘ Marriage.’ 





GENERAL INDEX 

Absence. 
A wife lamenting her husband’s 

absence. Children longing for 
their father’s return. Eur. 
Herc. Fur. 7o: Soph. Trach. 
27: Aesch. Ag. 861. 

Accursed, 
Soph. Oed. Rex, 246 ; Oed. Col. 

1383. 
Theseus curses Hippolytus. Eur. 

Hipp. 887. 
May land and sea refuse to re- 

ceive him. Eur. Herc. Fur. 
1295. 

Adversity. 

Soph. Phil. 500. 
Worse for those who have seen 

better days. Eur. Hel. 417. 
The surest test of friendship. 

Eur. Here. Fur. 59. 
Requires patience and hope. Eur. 

Here. Fur. τοι. 
Advice. 

Easy to give. <Aesch. Pr. V. 

263. 
Advice to Prometheus to submit. 

Aesch. Pr. V. 309. 
Age. 

Eur. Supp. 1108; Alc. 669: 
Soph. Oed. Col. 1235 : Aesch. 
Ag. 72. 

Experience comes with age. Eur. 
Phoen. 528. 

Regret for the lost vigour of 
youth. Bur, Heres) Pur: 
230. 

OF REPERENCES. 

Ajax. 
Atas a name of woe. 

Aj. 430. 
Alcestis. 

Her death and character. 
Ale. 153. 

Altercation. 
Hecuba and Polymestor. 

Hee. 1252. 
Oedipus and Creon. Soph. Oed. 

Rex, 532; Oed. Col. 800. 

Soph. 

Eur. 

Eur. 

Oedipus and Teiresias. Oecd. 

Rex, 345. 
Creon and Teiresias. Oed. Col. 

1048. 
Medea and Jason. Eur. Med. 

465. 
Amazons. 

Aesch. Pr. V. 723; Supp. 286. 
Ambition. 

Eur. Phoen. 528, 559. 
Anarchy. 

Soph. Ant. 672: Aesch. Eum. 
696. 

Anchor. 
Aesch. Choeph. 660. 

Anchorage. 

Aesch. Supp. 766. 
Angel. 

The Recording Angel. 
Eum. 275; Supp. 228. 

Anger. 
That ends only with death. 

Soph. Oed. Col. 954. 
A ppeased by soft words. Aesch. 

Ῥτ Ἢ 3: 

Aesch. 
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Announcement. 

Eur. Iph. in Aul. 1531; Andr, 
879: Soph, Oed. Col. 1579: 
Aesch. Ag. 503. 

Ants. 
Aesch., Pr. V. 452. 

Appeal. 
Soph. Phil. 468. 
Sisters, do you try to move him. 

Soph. Oed. Col. 1275. 
Would that I had a tongue in 

every limb To voice my 
woes and advocate thy pity! 
Eur. Hec. 836. 

From a child to her father not 
to kill her. Eur. Iph. in Aul. 
1210, 1241; in Taur. 361. 

Aethrato Theseus to befriend the 
unfortunate and dare to right 
them. Eur. Supp. 301, 163. 

Medeato Aegeus to save her from 
being banished. Eur. Med. 
709. 

Flecuba to Ulysses. Eur. Hee. 
299, 335: 

Appearances, 

There ts no sure index of men’s 
qualities before proof. Eur. 
El. 367; Med. 219, 516. 

Apprehension, 

Signs of evil near. Eur. Phoen. 
1332. 

Arbitration. 
Reason better than force. 

Supp. 734: 
Archery. 

Blame and praise of archery. 
Eur. Herc, Fur. 160, 190: 
Soph. Aj. 1120. 

Areopagus. 

Aesch. Eum. 685: Eur. Iph. in 
Taur. 961. 

Argo. 

The ship that first pessed the 
Symplegades. Eur. Andr. 794, 
864; Med. τ. 

Argos. 

Soph. El. 1. 

Eur. 

INDEX. 

Arithmetic. 
Aesch. Pr. V. 459. 

Arming. 

A calltoarms. Eur. Bacch. 778 : 
Aesch, Theb. 30. 

Arrival. 
Soph. Phil. 219; El. 661: Eur, 

Cycl. 275; Hel. 435; Iph. in 
Taur. 246. 

Arrows. 
Soph. Phil. 654, 1123; Ant. 

1080; Aesch. Eum. 18r. 
Arts. 

Aesch: «Pr. .V. 44g.) agae 
Eur. Pal. Frag. 581; Supp. 
200, 

Assassination. 
Of Neoptolemus at Delphi. Eur. 

Andr, 1111, 
Assault. 

Assault ofa town. Eur. Phoen. 
488, τορο: Aesch. Theb., 28: 
Soph. Ant. rro. 

Asylum. 

Eur. Herac. 261. 
Wild beasts and slaves have 

their places of refuge. Eur. 
Supp. 267. 

Aegeus promises an asylum io 
Medea. Eur. Med. 723. 

Orestes at the altar at Delphi. 
Aesch. Eum. 34. 

Athens. 
Aesch. Pers. 231. 
Praise of Colonus a deine of 

Attica. Soph. Oed. Col. 
668. 

Praise of Athens. 
824. 

Augur. 

Eur. Phoen. 954; Iph. in Aul. 
520. 

Common sense the best augur. 
Eur. Hel. 763. 

Augurs mostly false-propheds. 
Eur. Iph. in Aul, 956. 

Autocracy. 
Eur. Supp. 429. 

Eur. Med. 
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Babble. 
Baby language. 

Aul, 465. 
Babe. 

Aesch. Ag. 1606: Soph. Aj. 

Eur. Iph. in 

549: 
Babes have a glimmermg of t- 

telligence. Eur. Iph. in Aul. 
1243. 

Bacchus. 
Eur. Bacch. 233, 451- 

Badges. 
Aesch. Theb. 387, 397, 432, 

465, 491, 539, 642. 
Barbarian. 

Eur. Andr. 173, 243, 261; Hel. 
276: Aesch. Ag. 918: Soph. 
Aj. 1262. 

Battle. 
A batile scene. Eur. Herac. 

830; Supp. 650, 686. 
Muster for battle. Aesch. Theb. 

59. 78; Pers. 399. 
Beacon. 7 

Fire signals. Aesch. Ag. 8, 22, 
281, 489. 

Bearing. 
A sign of nobility, Eur. Ion, 

237- 
Beasts. 

Eur. Supp. 266. 
Beauty. 

Sopho ir. 25: Eur Or, 126); 
Hel. 304. 

Power ofbeauty, Eur. Troad.892. 
Not enough by itself to secure 

love. Eur. Andr. 207. 
Helen’s beauty. Eur. Hec. 443. 

Bed. 
Grateful to the ailing. Eur. Or. 

220. 
Bee. 

Eur. Herc. Fur. 487; Hipp. 73: 
Aesch. Pers. 612: Soph. 
Frag. 464 (Dindorf). 

Beggar. 

Destitute starving. Soph. Oed. 
Col. 1254. 

Beer-drinkers. 
Aesch. Supp. 952. 

Bells. 
Aesch. Theb. 385. 

Bird. 
Bird robbed of its young. Soph. 

Ant. 423; El. 107: Aesch. 

Ag. 49, 1316. 
Birds. 

Omens from birds. Soph. Ant. 

999. 
Morning song of birds. Soph. 

El. 16. 
Blessings. 

Aesch. Eum. 903, 858; Supp. 
625, 980. 

Blight. 
Aesch. Eum. 780, 800, 938. 

Blind. 
Soph. Oed. Rex, 1268, 1369, 

370; Oed. Col. 1549. 
Blind man led by his daughter 

Teiresias. Eur. Phoen. 834, 

1595. 
Oedipus. Soph. Oed. Col. 1; 

Ant. 988. 
Blood-guilty. 

Aesch. Eum. 443. 
Boastfulness. 

Soph. Ant. 1350. 
Bodily strength. 

Useless without wit. 
758, 1250. 

Bosporus. 

Aesch. Pr. V. 732. 
Bravery. 

The brave ought to be honoured. 
Eur. Hec. 306; Herc. Fur, 

1334- 
Bribery. 

Soph. Ant, 295, 1035. 
Bride. 

Bridal veil. Aesch. Ag. 1178. 
Brother. 
A brother slossirreparable. Soph. 

Ant. 905: Aesch. Theb. 1026. 
Brother and sister, Eur, Or. 

1045, 1018. 

Soph. Aj. 
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ae, 

Aes. Pr. V_ 70. Assch Pr. V. 465; Pes 
Canton ion. 
Be Sepp 5308; Hel 1677; ) Wercharait. <Aesch Theh 
Poem 461. 

Grae Charisian. 

Soph. Phil 15,952: Ἐπεὶ τ | Soph Ocd Rex, 388. 
im Tax 106 | Cearmed Hie 4 

Cerberus. | Soph Oed Rex, 1455 
Soph. Ged Col 1568. Charnel-house. 



INDEX. 

Hippolytes addresses Artemis. ) 

Ϊ 

Ear. Med. 46: Soph Tr. iss; 
Aj. 554 

Children. 
Eur. fon, 472, 485. 307: EL 

6:8. 

The salvation of a house. Acsch. 
Choeph. 

A blessmg. En. fon, 472 

3°7 

Combai. 
Singiz combat of Fieocies and 

Polynues. Ear. Phoen. 1356. 

Ξ5371- 
Comfort. 

Eur. Hipp. 834: Alc «τό 
Words of comfort is Megara τε 

the absence of her husband 
Hermes, Fax. Here. Far. @5 

Commander. 
Geis all the credzi jor @ τξοττ. 
Emr. Andr_ 697. 
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false from true in men. Eur. | Can the dead feel care. Eur. 
Med. 516. Herac. οι. 

Coward. Death better than disgrace. Eur. 
Soph. Aj. 1142: Eur. Hel. 851. ΕἸ. 375- 

Craft. 
More efficient than wolence. Eur. 

Or. 711: Soph. Phil. 96. 
Curse. 

Soph. Oed. Col. 1383; Aj. 
1389; Oed. Rex, 233, 246, 
269: Eur. Iph. in Taur. 947: 
Herc. Fur. 1295; Hipp. 887: 
Aesch. Theb. 695; Choeph. 

Cyclops. 

Describes his mode of living. 
Eur. Cycl. 316. 

His treatment of Ulysses and | 
/uscompanions. Eur. Cycl.382. 

Danaides. 
Aesch. Pr. V. 862. 

Dancing. 

Eur. Bacch. 200. 
Dangerous people. 

Eur. Med. 319. 
Darkness. 

Soph. Aj. 394. 
Produces awe and mystery. Eur. 

Bacch. 486. 
Dawn. 

Eur. Iph. in Aul. 156, Lyric. 
Dead. 

Eur. Phoen. 1657, 

Earth to earth, we are only 
tenants of this mortal body. 
Eur. Supp. 532. 

Invocation to Death. Soph. Phil. 
797: Aj. 854. 

Death scene. 
Death of Alcestis. Eur. Alc. 153 

5644. 
Of Creon and Glauco. Eur. 

Med. 1136. 
Death by hanging. Soph. Ant. 

1220. 
By stabbing. Soph. Ant. 1231. 

Deceit. : 
Soph. Phil. 

832. 
77: Eur: Jon; 

| Defeat. 
Aesch. Pers. 420. 

Defence. 
Preparations for the defence of 

Thebes. Aesch. Theb. 30. 
| Defiance. 

Eur. Phoen. 521: Soph. Aj. 
110j: Aesch. Pr. V. 935, 

953: 992, 971: 1043. 
Deformity. 

Shocking, not of looks but of 
deeds. Eur. Or. 387. 

! Delphi. 
1330; | 

Supp. 21; Alc. ggo, 726; | 
Here. Fur. 297. 

Death. 
Eur. Or. 1033. 782; Hipp. 

599, 1047; Hel. 303; Ale. | 
419. 785. 935. 24: Iph. in | 
Aul. 1416: Bacch. 1000; 
Herac. 595; Troad. 632; Iph. 
in Taur. 484: Soph. Tr. 72z; | 

Aj. 413. 
Death is a gain to the miserable. 

Soph. Ant, 463. 
Death a release from toil. Soph, 

Tr. 1173 : Eur. Troad. 631. 

Aesch. Eum. 1: Eur. Ion, 410. 
Delusion. 

Eur. Alc. 1123. 
Demagogue. 

Eur. Hec. 254; Or. 903. | 
Democracy. 

Athens, a constitutional govern- 
ment. Eur. Supp. 303. 

Demon. 

Of idl luck. Aesch. Pers. 515: 
Ag. 1481. 

| Demos. 

Eur. Or. 696. 
| Derision. 

Soph. Aj. 79. 



Description. 
Of the beauty of Bacchus. Eur. 

Bacch. 451. 
Desert Island. 

Soph. Phil. 1, 301, 936, 952, 
1452. 

Despair. 

Soph. El. 809: Eur. Supp. 
1095. 

Medea, deserted, uncomforted. 
Eur. Med. 24. 

Destiny. 
Cannot be altered or evaded. 

Eur. Herc. Fur. 309; Andr. 
1269; Hipp. 1256; Herc. 
608 sqq.; Ion, 1388. 

Devotion. 
Antigone vows to bear death or | 

Eur. exile with her father. 
Phoen. 1679. 

Menoecus offers to die for his 
country. Eur. Phoen. 997. 

Electra vows not to survive her 
brother. Eur. El. 686. 

Hecuba offers to die for her | 
child. Eur. Hee. 39r. 

Pylades vows not to survive 
Orestes. Eur. Iph. in Taur. 
674- 

Dew. 
Aesch. Ag. 560, 1391. 

Dialogue. 
Servant dissuades Tolaus, now 

an old man, from going forth 
to battle. Eur. Herac. 680. 

Dice. 
Aesch. Ag. 31. 

Dirge. 

Eur. Or. 960; Alc. 435. 
Disappointment. 
Man proposes, God disposes. 

Eur. Med. 1416. 
Disclaimer. 

Eur. Hipp. 1025. 
Disgrace. 

Death better than dishonour. 
Eur. Troad. 384 ; Herac. 201 : 
Soph. Aj. 473. 
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Disguise. 

Soph. Phil. 129. 
Distance. 

Things at a distance look different 
jrom things near. Eur. lon, 
585- 

Diver. 
Aesch. Supp. 407- 

Divination. 
Eur. Iph. in Aul. 956; Hel. 

144, 7573; Supp. 211: Aesch. 
Pr. V. 484: Soph. Ant. 1005, 
1055; Oed. Rex, 723, 857- 

Diviner. 
Soph. Oed. Rex, 390: Aesch. 

Theb. 24: Eur. Iph. in Aul. 
520; Phoen. 954; Hel. 763. 

Dog. 
Watch-dog. Aesch. Ag. 2, 896. 
Sleuth-hound. Soph. Aj. 5: 

Aesch. Ag. 1185, 1228. 
Deer-hound. Aesch. Eum. 246, 

ἘΠῚ. 
Blood-hound. Aesch. Eum. 246. 

Double-dealing. 
Eur. Hipp. 925. 

Doves. 
Eur. Andr. rr40: Aesch. Pr. V. 

856; Theb. 208. 
Dream. 

Eur. Hec. 66. 
Of a house falling. 

in Taur. 44. 
Of a staff sprouting and grow- 

ing. Soph. El. 417. 
Of two women yoked fo a car. 

Aesch. Pers. 176. 
Ofhunting. Aesch. Eum. 131. 

Dreams. 
Eur. Iph. in Taur 569; Alc. 

354: Aesch. Pr. V. 645; Ag- 
420; Choeph. 523. 

Drug. 
Eur. Ion, tooo. 

Eur. Iph. 

᾿ς Drunkenness. 

Eur. Cycl. 164, 530. 
Dungeon. 

Soph. El. 380; Ant. 891. 
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Dye. 

Aesch. Ag. 239, 602, 958; Pers. 
317; Choeph. ror. 

Dying. 

Dying man. Eur. Phoen. 1437; 
Hipp. 1446 Dialogue. 

Dying woman. Eur. Alc. 103, 
243. 

Eagle. 

Aesch. Pr. V. 1021; Pers. 205; 
Ag. 115; Choeph. 247: Soph. 
Ant, 113. 

Echo. 
Aesch. Pr. V. 431; Pers. 390. 

Edict. 
nalterable 

Supp. 944- 
Education. 

Eur. Iph. in Aul. 559; Hec. 
600; Supp. ort. 

Effrontery. : 

To confront those you have in- 
jured is not true courage. 
Eur. Med. 469. 

Elegy. 
Lament of Electra over Orestes. 

Soph. El. 1136. 
Eloquence. 

Eur. Hec. 293, 814, 836. 
Embroidery. 

Eur. Iph. in Taur. 814: Aesch. 
Choeph. 231. 

Endurance. 
Silent endurance manly. 

Aj. 319. 
Enemy. 

Duty towards enemies. Eur. lon, 
1045. 

Enjoyment. 

Life ts short, enjoy yourselves 
while you may. Eur. Herc. 
Fur. 502. 

Envy. 

Aesch. Ag. 832: Eur. Ion, 595. 
Equity. 

Eur. Phoen. 538. 

decision. Aesch. 

Soph. 

INDEX. 

An Escape. 
Eur. Iph. in Taur, 1327. 

Euripus. 

A sea channel with tides and 
eddies. Eur. Iph. in Taur. 6. 

Example. 

Evil example in high places. 
Eur. Hipp. 410. 

Force of example. Soph. El. 621. 
Excommunication, 

Soph. Oed. Rex, 233: Aesch. 
Choeph. 291: Eur. Iph. in 
Taur. 947. 

Exhortation. 
Nurse to Phaedra, to cheer up 

and disclose her sorrow. Eur. 
Hipp. 288, 310 Dialogue. 

To Admetus to bear up in his 
sorrow. Eur. Alc. 416. 

To importune Theseus for help. 
Eur. Supp. 265. 

Exile. 
Eur. Phoen. 390, 409; Med. 

462; Herc. Fur. 303; El. 236. 
Bye. 

In the twinkling of an eye. Eur. 
Bacch. 746. 

Glance of the eye. Aesch. Ag. 

240, 743; Supp. 1004. 
Eyes that flash baleful light- 

mings. Eur. Or. 479. 

False news. 
Soph. Tr. 346: Aesch. Ag. 620. 

Family. 

Family likeness. 
Farewell. 

Medea bids farewell to her 
children. Eur. Med. 1071. 

Polyxena bids farewell to her 
mother. Eur. Hec. 409. 

Eur. Alc. 163, 371; Tread. 735; 
Herac. 574; Iph. im Taur: 
100: Soph. Aj. 859; Phil. 
1452. 

Fate. 
Resignation to destiny. Eur. 

Phoen. 1758; Alc. 960 Choral 

Eur: ΕἸ. 520: 
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Ode; Troad. 884 ; Soph. Ant. 
1937), NeScus Elves hin 514. 

Father. 
Oedipus commends his children 

to the care of Creon. Soph. 
Oed. Rex, 1458. 

Father and daughter. Eur. 
Supp. 1095. 

Father and son. Soph. Ant. 636. 
Fear. 

Aesch. Pers. 598. 
Fight. 

Eur. Iph. in Taur. 1365. 
On shipboard. Eur. Hel. 1590. 
One against many. Eur. Andr. 

III4. 
Fire. 

Aesch. Pr. V. 109, 252; Ag. 281. 
Plot to burn a house. Eur. Or. 

1152. 
Fleet. 

Aesch. Pers. 357. 
Floats. 

Aesch. Choeph. 506. 
Flowers. 

Eur. Hipp. 73; Iph.in Aul. 1294: 
Aesch. Pers. 618; Ag. 743. 

Fools. 
Eur. Hipp. 921. 

Foot-pad. 

Aesch. Choeph. toor. 
Foot-prints. 

Aesch. Choeph. 205: Eur. El. 
B20c) ΘΟρῖς Δ]. τὸ 

Foreboding. 
Eur. Andr. 1072: Soph. Ant. 

1244, 1250; Tr. 296; Aj. 
583: Aesch. Pers. 598. 

Foreign. 

Foreign language. 
IO050, 1060. 

Foreigners. 
260, 913. 

Forgetfulness. 

Eur. Or. 213. 
Forgiveness. 

Lfiippolytus forgives his father. 
Eur. Hipp. 1446. 

Aesch. Ag. 

Aesch. Supp. 234, | 
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Fortitude. 
Eur. Or. t022; Iph. in Aul. 

446. 
Example of Polyxena. Eur. 

Hec. 546. 
Fortune. 

Eur. Ion, 1502; Hec. 282, 956; 
Troad. to2; Here. Fur. 1314. 

Reverses of fortune. Eur. Hec. 
622; Ion, 1502. 

Good fortune that comes late 
lasts longest. Eur. El. 4093. 

Good fortune should be shared. 
Eur. El. 70, 606. 

Foundling. 

Soph. Oed. Rex, 1080: Eur. 
Ion, 29 sqq., 1369. 

Fountains. 
Eur. Iph. in Aul. 1294. 

Fray. 

Eur. Iph. in Taur. 1365. 
Freedom. 

No one but 15 restrained by ci- 
cumstances. Eur. Hec. 864. 

| Free speech. 

Soph. Oed. Rex, 408. 
Free will. 

Eur. Supp. 734. 
| Friends. 

Soph. Ant. 543: Eur. Iph. in 

Aul. 345; Or. 450, 455, 665, 
800, 1156; Hipp. 956; Hec. 
1226; Supp. 868; Alc. 356; 
Herc. Fur. 1234, 1339, 1425; 
Andr. 376. 

Real friends are proved in ad- 
versity. Eur. Or. 455; Hec. 
1225. 

Old friends deserted for new. 
Eur. Med. 76. 

Bring happiness alike in pros- 
perity and in adversity, Eur. 
Ion, 730. 

Better than 
Buns ΘῈ. 

riches or power. 
T5535) Eleres, Fur: 

1425. ᾿ 
Slow and sure friends the best. 

Eur. Ion, 834. 
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The quarrels of friends the 
bitterest ofall. Eur. Med. 521. 

The property of friends common. 
Eur. Or. 735; Andr. 376. 

’Tis sweet to die with those we | 
love. Eur. Supp. 1006. 

Should sympathize in weal and 
woe. Eur. Iph. in Aul. 407. 

More to be relied on than kins- 
men, Eur. Or. 804. 

Fair-weather friends. ur. Here. 
Fur, 1223. 

Absent friends. Eur. Andr.1051. 
A friend's face always welcome. 

Eur. Alc. 355. 
Example of Orestes and Pylades. 

Eur. Iph. in Taur. 605, 709. 
Fright. 

Soph. Oed. Col. 1620; Aesch. 
Pers. 598; Eum. 33. 

Fruit. 
Forbidden fruit. 

998. 
Furies. 

Eur. Iph. in Taur. 285: Soph. 
Aj. 835, 1035: Aesch. Ag. 
1186; Choeph. 1048; Eum. 
46, 68. 

Future life. 
Soph. Ant. 73: Eur. Hel. 1013. 
The future unknowable. Eur. 

Iph. in Taur. 475; Alc. 783. 

Aesch, Supp. 

Gadfly. 
Aesch. Pr. V. 566; Supp. 307. 

Gain. 
Soph. Ant. 1326. 

Galley-slave. 

Aesch. Ag. 1617. 
Gardener. 

Aesch, Eum. gto. 
Ghost. 

Hur. Hees ἢν 58, 47: -Aesch: 
Pers. 681; Ag. 1217. 

Gifts. 
Potent to persuade. 

964. 
Eur. Med. 

INDEX. 

Soph, ΑἹ. 661, τοϑο: Eur. Med. 
618, 

Gloom. 
Gloomy looks. 

Glory. 

Eur, Andr. 310. 
Gnat. 

Aesch. Ag. 891. 
Goal. 

Call no man winner until he has 
reached the goal. Eur. El. 954. 

Gods. 
Impious complaint against the 

gods. Eur. Herc. Fur. 1240. 
Gods delight in the homage of 

mankind, Eur. Hipp. 7. 
Gods jealous of neglect. Eur. 

Hipp. 91 Dialogue. οὐ 
Must be regarded with awe. 

Soph. Aj. 126. 
Punish men for faults such as 

they themselves commit, Eur. 
Ion, 440. 

No allegiance due to foreign gods. 
Aesch. Supp. 893, 921. 

Prayer to the unknown God. 
Eur. Frag. Incert. 967; Troad. 
884. 

God helps the right. Eur. Supp. 

Eur, Alc. 773. 

594. 
More cruel than men. Eur. Iph. 

in Taur. 380. 
False notions about gods. 

Iph. in Taur. 386. 
Who and what is God? Eur. 

Troad. 884. 
Gorgons. 

Aesch. Pr. V. 798. 
Gossip. 

Eur. Andr. 930. 
Women fond of defaming women. 

Eur. Phoen. 107. 
Government. 

Eur. Supp. 403, 409, 420, 4209. 
Duties of a king. Soph. Ant. 

ΤΕ: 
Obedience in a houschoid. Soph. 

Ant. 659, 666. 

Eur. 
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Monarchy and Republic. Eur. 

Supp. 399. 
Gratitude. 

Needs not many words. Eur. 
Troad. 87: Soph. Aj. 520, 
1260. 

Greed. 
Grasping ambition overreaches | 

itself. Hii Supp. 728; 
Herac. 3. 

Greeting. 
Father and child meeting and 

greeting. Eur, Iph. in Aul. 
635 Dialogue: Aesch. Ag. 34, 

593; 995- 
Guilt. 

Guilt surely punished. Eur. Hec. 
1087. 

Hair. 
Soph. Aj. 1179; El. 449, goo: 

Aesch. Choeph. 167. 
Happiness. 

Eur. Iph. in Ἀπ] 161; Troad. 
520; Hipp. ΕΣ Iph. in 
Aul. 17; Ion, 623; Herac. 
745, 865; Bacch. 910; Andr. 
100; Phoen. 558 ; Med. 1224: 
Aesch. Ag. 928: Soph. Ant. | 

| Homeless. T1605. 
Children happy i their ignor- 

ance. Soph. Aj. 552. 
Call no man happy before he is 

dead. Soph. Tr. 1; Oed. 
Rex, 1528. 

Should be shared to be enjoyed. 
Eur. El. 606. 

Hare. 
Aesch. Ag. 115. 

Haste. 
Haste and deliberation. 

Phoen. 452. 
Haunted. 

Aesch. Pr. V. 566; Ag. 412. 
Haven. 

Of refuge. Eur. Andr. 891. 
Landing-place. Aesch. Supp. 

764. 

Eur. 

oe 

Hawk. 
Eur. Andr. 1140: Aesch. Pr.V. 

856; Pers. 205. 
Heather. 

Aesch. Ag. 294. 
Heaven. 

Alcesitis,a saintin Heaven. Eur. 
Alc. 995. 

Helen. 
The experience of her life. 

Hel. 255. 
Herald. 

Weschiy Ace ΜῸΞ» 515 5 Supp: 
930: Eur. Supp. 668. 

Hereafter. 

Eur. 

Meeting after death. Soph. 
Ant. 891. 

Judgment after death. Aesch. 
Supp. 228. 

The life to come is long. Eur. 
Alc. 691. 

Hereditary qualities. 

Eur. Hec. 379, 591. 
Hesitation. 

Indecision and perplexity. Soph. 
Ant. 223. 

Home. 
A womans duties he at home. 

Buea ΘῈΣ τοϑὶ 

Soph. Oed. Col. 345. 
Homesickness. 

Eur. Iph. in Taur. 1089. 
Honey. 

Eur. Iph. in Taur. 634: Aesch. 
Pers. 612. 

Hope. 

Soph. Tr. 723: Aesch. Ag. 
505. 

Horror. 
Aesch. Eum. 33. 

Horse. 
Flight of runaway horses. Eur. 

Hipp. 1200: Soph. El. 25. 
Unbroken colt, Aesch. Pr. V. 

1009. 
War horse. 

391. 

Aesch. Theb. 
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Trojan horse. 
1640. 

Human life. 

We can call nothing in this life 
our own. 

‘Vitaque mancipio nulli datur, 
omnibus usu.’ Eur. Phoen. 

555: 
Misery, darkness and death. 

Eur. Hipp. 190. 
Life is short, happiness uncer- 

tain, be merry while you may. 

Eur. Here. Fur. 5035 Alc. 
782. 

Brief: like a troubled dream. 
Aesch. Pr. V. 545. 

Human lot. 
Instability and reverses. 

Hec. 956. 
Human sacrifice. 

Eur. Iph. in Aul. go, 873, 1531; 
Iph. in Taur. 38; Hec. 258, 

Eur. 

Bis, 545: bbden. 880: 
Herac. 406, 488, 500: Aesch. 
Ag. 206. 

Humiliation. 
Soph. Oed. Rex, 1486. 

Husband. 
Aesch. Ag. 896, 966: Eur. 

Andr. 943, 639; Supp. 40. 
A manly husband preferable to 

a pretty one. Eur. El. 948. 
Hypocrite. 

Talthybius, a double-faced vil- 
lain. Eur. Or. 890. 

Hypocrisy. 

Eur. Hipp. 412: Hipp. 998. 

111 tidings. 

Soph. Ant. 276: Aesch. Pers. 
240. 

Imagination. 

Eur. Or. 1174. 
Impalement. 

Aesch. Eum. 186. 
Impiety. 

Soph. Aj. 766. 

Aesch, Ag. 824, | 

INDEX. 

Impiety punished. Aesch. Pers. 
816, 

Impudence. 

Eur. Med. 460. 
Incantation. 

Aesch. Pers. 686; 
139; Eum. 306. 

Inconstancy. 
Soph. Tr. 438. 

Intoxication. 
Eur. Alc. 756. 

Intruders. 
Interlopers viewed with dislike. 

Eur. lon, 607. 
Outsiders have 

Choeph. 

not the same 

privileges as natives. Eur. 
Ion, 673. 

Inventions. 
Aesch. Pr. V. 442, 476. 

Iphigenia. 
Offered in sacrifice. Eur, Iph. 

in Aul. 1375: Aesch. Ag: 
224. 

Irrevocable. 
Soph. Tr. 742: 
Of bloodshed. Aesch, Choeph. 

520; Eum. 645. 

Jealousy. 
Eur. Andr. 181, 227; Phoen. 

539, 545. 
The unfortunate are jealous of 

the fortunate. Eur. Iph. in 
Hann 551. 

Judgment. 
After death. Aesch. Supp. τοι. 

Justice. 
Hur. El 483); Elec. Soo: 
Personified. Aesch. Theb. 644, 

658. 

Kindred. 
Eur. Andr. 985. 
Kinsmen ought to be helped. 

Eur. Or. 684. 
Quarrels between kinsmen most 

bitter. Eur. Phoen. 377. 
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Kings. | 
Kings get all the glory, their | 

subjects suffer all the toil. Eur. 
Andr. 694. | 

‘ Uneasy lies the head that wears | 
acrown. Eur. Ion, 621. 

Duty and responsibility. Aesch. 
ditebser 

Kisses. 
Eur. Danae. Frag. 325, Dindorf. 

Knowledge. 

Knowledge brings misery. Soph. 
Aj. 265; Dialogue 2717- 

Labour. 
Eur. Iph. in Taur. 115; Hipp. 

261; El. 80. 
Lacedasmonians. 

Eur. Andr. 445, 595. 
Lacquey. 

Aesch. Pr. V. 941, 766. 
Lament. 

For a daughter 
Med. 1207. 

Of Hecuba at the proposal to 
kill her child. Eur. Hee. 251. 

Of Ocdipus over his own mis- 
fortunes. Eur. Phoen. 1045. 

Law. 
The unwritten law of God su- 

dead. Eur. 

preme. Soph. Ant. 450. 
Corruption of Law. Aesch. 

Eum. 693. 
The safeguard of the poor. Eur. 

Supp. 433. 
The patent of gods. Eur. Hee. 

798. 
Leprosy. 

Aesch. Choeph. 280. 
Letter. 

Eur. Hipp. 857; Iph. in Taur. 
584, 727; Iph. in Aul. 34, 
97: Soph. Tr. 156. 

Lies. 
Soph. Tr. 346. 

Life. 
A struggle. Eur. Supp. 550. 
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Ills of life. Soph. Oed. Col. 
1225 

Love a life. Eur. Alc. 669, 
691. 

Where may rest be found ? Eur. 
Frag. Incert. 967. 

| Light. 
Soph. Oed. Col. 1540. 
Light of life. Soph. Aj. 856. 

Lion. 
Lion’s whelp. Aesch. Ag. 717, 

1124,1258 ; Eum. 193: Soph. 
Aj. 985. 

| Lodging. 

Board and bed. Aesch. Choeph. 
668, 710. 

Lot. 
Casting of lots. Soph. Aj. 1283. 

Love. 
What is it? Eur. Hipp. 347. 
Love irresistible. Eur. Hipp. 

439, 525: Soph. Ant. 781; 
Tr. 441. 

Phaedra’s struggle against her 
passion. Eur. Hipp. 391. 

Love in excess brings muschief. 
Eur. Med. -330, 627; Troad. 
89r: Hipp. 1; Iph. in Aul. 

547. 
Loyalty. 

Aesch. Ag. 609. 

Madness. 
A madman’s fit. Eur. Herc. 

Fur. 830. 
Recovery from madness. Eur. 

Herc. Fur. rogo. 
Madness. Or. 255, 395; Iph. in 

Taur. 281: Soph. Aj. 447: 
Aesch. Choeph. 1025, 1048. 

Man. 
The most wonderful of animals. 

Soph. Ant. 334 Chorus: 
Aesch. Choeph. 585. 

Man a vain shadow. Soph. Aj. 
125. 

Man and woman. Their mu- 
tual occupations reversed in 
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Aegypt. Soph. Oed. Col. 

337- 
Marriage. 

The relative position and duties 
of husband and wife. Eur. 
El. 930, 948, 1035, 1069; Or. 
6025 Elipp, 407; Hee 891: 
Alc. 238; Med. 630, 1291: 
Iph. in Aul. 688. 

Choice of a wife. Aesch. Pr. V. 
887: Eur. Andr. 1279. 

Matricide. 
Aesch. Choeph. 894. 

Medicine. 
Aesch. Pr. V. 478; Ag. 847. 

Mediocrity. 

The safest condition. Eur. Med. 
127; Hipp. τόσος; 1111. 

Memory. 

Aesch. Pr. V. 461, 789. 
Menials. 

Eur. Troad. 424. 
Mercy. 

Soph. Oed. Col. 1267. 
Messenger. 

Relations and descriptions by 
messenger. Eur. Or. 866; 
Med. 1119; Hipp. 776; Ion, | 
180; Supp. 459: Soph. Tr. | 

| Moral blindness. 616: Aesch. Theb. 39. 
Milk. 

Aesch. Pers. 611. 

Minerals. 
Aesch. Pr. V. 500. 

Miracle. 
Substitution of a fawn for Iphi- | 

gemia, Eur. Iph. in Aul. | 
1581. 

Two meteors settle on a chariot. 
Eur. Herac. 855. 

Wine and water gush from the 
earth struck by the Thyrsus. 
Eur. Bacch. 704. 

Mirror. 
A lady at her toilette. Eur. Med. 

1156. 
Aesch. Ag. 838. 
Eur. Hipp. 430. 

INDEX. 

Misery. 
Eur. Phoen. 1639. 

Misfortune. 
Eur. Andr. 851; Ion, 381. 
Misfortunes harden the heart. 

Eur. Iph: im Taur. 35%. 
Never come singly. Eur. Or. 

977: 
Ought to be borne with patience. 

Eur. Med. 1018. 
Mistress. 
A kind mistress. Eur. Alc. 678. 

Mob. 
Eur. Or. 773, 903. 

Moderation. 
Eur. Med. 636; Hipp. 252, 261. 
Moderation in victory. + Eur. 

Supp. 726. 
Modesty. 

Eur. Bacch. 314; Hec. 975. 
Monarchy. 

Eur. Andr. 474; Supp. 409. 
Monster. 

River-god. Soph. Trach. τι. 
Phorcides and Gorgons. Aesch. 

ἘΕΡΝ ΒΞ: 
Typhon. Aesch. Pr. V. 351; 

Theb. 491; Ag. 1232; Eum. 
46. 

‘Quem deus vult perdere prius 
dementat.’ Soph. Ant. 620. 

Morning. 

Soph. El. 16: Eur. Ion, 82. 
Mother. 

Mother's relation to her child. 
Aesch. Eum, 212, 605, 658. 

Andromache offers her life to 
save her son.- Eur. Andr. 
406; Troad. 735. 

A mother's appeal, expecting the 
instant death of herself and 
her children. Eur. Herc. Fur. 
485. 

For the life of her child. Eur. 
Hee; 27%, 279: 

Parting of Hecuba and Polyxena. 
Eur. Hec. 402. 
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Mother's love. Eur. Iph. in 
Aul. 917. 

Mourners. 
Band of mourners. 

Choeph. το. 
Against wearing black. 

Iph. in Aul. 1430. 
Mouth. 

Eur. Herc. Fur. 1244. 
Murder. 

Aesch. Ag. 1379. 
Murder of Neoptolemius. 

Andr. 1128 sqq. 
Murderer. 

Aesch. Eum. 443. 
Music. 

Soothing power of music, 
Med. τοι. 

Muster. 
Of horse and foot. Eur, Bacch, 

780. 
Mutiny. 

Soph: Ant. 289. 
A mutiny on board ship. Eur. 

Melson 590. 

Aesch. 

Eur. 

Eur. 

Eur. 

Native land. 
Love of country a strong sen- 

timent. Eur. Phoen. 406. 
Duty to. Aesch. Theb. τό. 

Navy. 

Aesch. Pers. 357. 
Necessity. 

Aesch. Pr. V. 514: Eur. Troad. 
612; Herc. Fur. 282; Ale. 

965; Hel. 521. 
Nets. 

Nets and snares. Eur. Or.1315: 
Aesch. Ag. 1047, 1375, 1382; 
Eum. 112; Choeph. 984. 

Neutrality. 

Eur. Herac. 109. 
New. 

“Tis best to be off with the 
old love, before you are on 
with the new. Eur. Med. 
76, 

| 
| 
| 
| 
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News. 
Evil news. Peleus shocked at 

the tidings of the death of 
Neoptolemus. Eur. Andr. 
1070. 

Wight. 
Aesch. Theb. 400; Choeph. 
660 ; Supp. 769: Eur. Phoen. 
734; Or. 174; Iph. in Taur. 
1026, 

Proposal for α night-attack. 
Dialogue. Eur. Phoen. 724 

Wightingale. 

Soph. Oed. Col. 18, 671: Eur. 
Hel. 1107: Aesch. Ag. 1140. 

Wightmare. 

Aesch. Choeph. 287. 
Nile. 

Hur dels τ Aescham ii ave 
810, 847; Supp. 281, 497, 
561, 880. 

Nobility. 
Eur. Hec. 379, 591; Herac. 
ΟΠ; Were 55: Iai 2ysiss 
Dict. Frag. 341; Phoen. 442. 

Womads. 
Aesch. Pr. V. 707; Supp. 284. 

WNoonday. 

Aesch. Ag. 565. 
Nurse. 

Aesch. Choeph. 894. 

Oath. 
An oath prescribed. Eur. Med. 
6: phe. sins auc 247: 
Soph. Tr. 1181: Aesch. Theb. 
42; Ag. 1431. 

Obedience. 
Soph. Aj. 1071, 1246: Aesch. 

Theb. 224. 
Obstinacy. 

Aeschs Pi) Ve 1007, o34e 
Soph. Ant. 474, 710: Eur. 
Med. 445. 

Offering. 
Drink offering of milk and honey. 

Aesch. Pers. 611. 
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Officiousness. 
Eur. Hipp. 692. 

Offspring. 
Love of offspring wniversal. 

Eur. Herc. Fur. 634. 
Oil. 

Aesch. Ag. 322. 
Old age. 

Eur, Supp. 1108. 
Regret for the loss of youthful 

strength. Eur. Herac. 702; 
Herc. Fur. 230: Aesch. Ag. 
72. 

Oracles. 
Aesch, Pers. 800; Eumi. 30: 

Soph. Oed. Rex, 857. 
Orator. 
A simple straightforward 

speaker, Eur. Or. 917. 
Ordeal. 

Soph. Ant. 265. 
Orphan. 

Oedipus forebodes a forlorn life 
Jor his daughters. Soph. 
Oed. Rex, 1480; Aj. 510. 

Orpheus. 

Eur. Iph. in Aul. tart. 
Outcast. 

Soph. Oed. Col. 1254. 
Ox. 

Aesch. Ag. 1297. 

Pail. 
Slop-pail. Aesch. Choeph. 99. 

Painter. 
Illustration from art. Eur. 

Hec. 807. 
Palladium. 

Eur. Iph. in Taur. 87. 
Parent. 

Aesch. Eum. 212, 605, 658: 
Eur. Hel. 940. 

Paris. 
Judgment of Paris. Eur. Andr. 

274; Troad. g24; Iph. in 
Aul. 1300. 

Parting. 
Of a brother and sister. Soph. 

INDEX. 

Oed. Col. 1435: Eur, Iph. in 
Aul. 650. 

Past. 
Regret cannot alter the past. 

Eur. Supp. 1084. 
Patriotism. 

Duty to one’s country. Soph. 
Ant. 183: Aesch. Theb, 16: 
Eur. Phoen. 406, 1000; 
Troad. 386. 

For Greece, to keep her free, I 
make this sacrifice. Eur. Iph. 
in ΑἸ]. 1269, 1375. 

A mother's reasons for sacri- 
jicing her daughter for her 
country’s sake. Eur, Erec. 
Frag. 353. 

Pavilion. 
Eur. Ion, 1133. 

Peace. 

Eur. Supp. 479, 489, 949. 
Persuasion. 

Hecuba urges Polyxena to picad 
Jor life. Eur. Hec. 334, 814, 
836. 

Pestilence. ᾿ 
Soph. Oed. Rex, 22, 171. 

Phantom. 
Aesch. Ag. 412, 1217. 

Philtre. 
Soph. Tr. 572. 

Physician. 

Aesch. Pr. V. 473. 
Picture. 

Aesch. Ag. 1327. 
Pilot. 

Aesch. Ὑπὲρ. 65; 2098; Δρ᾿ 
661. 

Pious and Impious. 

Eur. Iph. in Taur. 267. 
Pity. 

Soph. Phil. 965: Aesch. Supp. 
486: Eur. Iph. in Taur. 
1054. 

Plausibility. 

Soph. Oed. Col. 806. 
Pleasure. 

Eur. Antiope, Frag. 196 (Dind.). 
Ν 
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Plot. 
Plotting and  counterplotting. 

Soph. Oed. Rex, 618. 
Poison. 

Poisoned robe. Eur. Med. 787, 
1156, 1167; Ion, 1000, 1180: 
Soph. Tr. 600, 674, 749, 
1053: Aesch. Ag. 1260. 

Polyxena. 
Her noble fortitude and death. 

Eur. Hec. 342, 402, 521, 568. 
Portents. 
An eagle tearing a hawk. Aesch. 

Pers. 205; Ag. 116. 
Poverty. 

Eur. Med. 560; El. 372,376,404. 
Practice. 

Eur. Andr. 683. 
Prating. 

Eur. Andr. 234. 
Prayer. 

Soph. El. 637: Aesch. Theb. 
69; Choeph. 123, 139, 246, 
500. 

Precipice. 

Aesch. Supp. 795. 
Pride. 

Presumption on bodily strength. 
Soph. Aj. 758, 1077, 1081 : 
Eur. Supp. 214. 

Proclamation. 
Eur. Phoen. 1631: Aesch. Theb. 

1005, 1031; Supp. 609, 944: 
Soph. Ant. 203. 

Prometheus. 
Fis sentence and punishment. 

Aesch. Pr. V. 12-35, 268, 
IOT4. 

His benefits to mankind. Aesch. 
Pr. V. 442, 476. 

Prophet. 

Must prophesy smooth things or 
incur hatred. Eur. Phoen.954. 

Prosperity. 
In prosperity forget not God. 

Eur. Ion, 1045. 
Providence. 

Eur. Troad. 884. 
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God’s dealings inscrutable to 
men. Eur. Iph.in Aul, r6ro. 

Why does God permit so much 
unmerited misery ? Eur. Hee. 
488. 

Pursuit. 
Eur. Iph. in Taur. 1422: Soph. 

Oed. Col. 897. 
Pylades. 
Example of faithful friendship. 

Eur. Or. 734. 
Pyre. 

Funeral pyre of Hercules. Soph. 
ir τοῦ: Eun Supp yron2: 
1045. 

Quarrel. 

Soph. Ant. 259: Aesch. Pr. V. 

971. 
Queen. 

I die a queen. 
Quibbling. 

Dialogue between Hercules and 

Eur. Hee. 550. 

Admetus. Eur. Alc. 509. 

Rain. 
Aesch. Ag. 1391. 

Rashness. 
Eur. Phoen. 598. 
Bad ina leader. Eur. Supp. 508. 

Razor. 
Soph. Aj. 786. 

Race. 
Torch-race. Aesch. Ag. 312. 
Chaniot-race. Soph. El. 680. 
Foot-race. Eur. El. 883, 954. 
Race-course. Aesch. Ag. 343; 

Choeph, ro22. 
Reason. 

Settles disputes better than war 
can. Eur. Phoen, 518. 

Recognition. 

Soph. Ely 13543) Hur 8]. 558. 

572. 
Mother and son, Eur. lon, 1439: 

Aesch. Choeph. 224. 
Reconciliation. 

Locasta tries to reconcile her sons. 
Eur. Phoen. 85, 455, 531- 
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Refuge. 
Eur. Supp. 266. 

Repentance. 
Soph. Phil. 1222. 
Menelaus repents of urging on 

the sacrifice of Iphigenia, and 
gives way to pity. Eur. Iph. 
in Aul. 477. 

Reputation. 
False reputation. 

319, 330. 
Reproaches. : 

Clytemnestra reproaches Aga- 
memmnon, Eur. Iph. in Aul. 
1146. 

Medea reproaches Jason. 
Med. 465. 

Resignation. 
Eur. Med. ror8. 

Rest. 
Rest and labour. 

634. 
Restlessness. 

Eur. Hipp. 184 Anapaests. 
Retreat. d ᾿ 

Flight of the Persian army. 
Aesch. Pers. 480. 

Retribution. 
Soph. Aj. 1028: Aesch. Supp. 

132. 
Revenge. 

Revenge ts sweet. Eur. Herc. 
Fur. 731; Hec. 1258. 

Revilings. 

Eur. Andr. 

Eur. 

Eur. Ion, 

Soph. Phil. 927, 1005; ΕἸ. 287, 
622: Aesch. Pr. V. 971. 

Jason reproaches Medea. 
Med. 1323. 

Reviling on the score of low birth. 
Soph. Aj. 724, 1226, 1300. 

Rich. 
Rich and poor. Eur. Supp. 238. 

Riches. 
Eur. Phoen. 439, 558; Or. 340; 

ἘΠ 940; Hel. ort. 
Rivals. 

Dislike each other. 
605. 

Eur. 

Eur. Ion, 

INDEX. 

Rivers. 
Fertilizing streams. — Aesch. 

Supp. 1025; Pers. 487, 805. 
River god. 

Soph. Tr. το. 
Roadmakers. 

Aesch. Eum. 12. 
Rod. 

Causing water and wine to flow. 
Eur. Bacch. 704. 

Rout. 
Aesch. Pers. 480. 

Rowers. 
Aesch. Ag. 1617. 

Ruling passion. 
Eur. Or, 126. 

Rumours. 
Aesch. Ag. 863. 

Sack. 
Horrors of a sack. Aesch. 

Theb. 321 sqq.; Ag. 320. 
Sacrifice. 

Details of a sacrifice. 

798. 
Sacrilege. 

Aesch. Pers. 800. 
Sailors. 

Soph. Aj. 348, 356, 1142; Phil. 
541: Eur. Troad. 681 ; Herac. 
427. 

Salaam. 
Aesch. Ag. 920. 

Sawdust. 
Soph. Tr. 698. 

Saved. 
Aesch. Theb. 792. 

Scene. 
A battle scene. 

Eur. El. 

Eur. Phoen. 
Togo. 

Death of Hippolytus. Eur. Hipp. 
1190. 

Scolding. 

Soph, El. 516. 
Scythia. 

The steppes of Tariary. Aesch. 
Pr. V: 6.2. 
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Sea. 
The all-cleansing. Eur. Iph. in 

Taur. 1193. 
A sea of troubles. Eur. Hipp. 

822: Aesch. Supp. 468; 
Theb. 758; Pr. V. 746: Soph. 
Tr 112. 

Sea-fight. 

Aesch. Pers. 353, 387. 
Sea shore. 

Eur. Iph. in Taur. 260; Hipp. 
1205. 

Storm lashed, breaker beaten. 
Soph. Oed. Col. 1240; Tr.r12. | 

Aesch. Pr. V. 454. 
Secret. 

Eur. Iph. in Taur. 1056. 
Self-control. 

Tyrants become uncontrollable 
in their passions. Eur. Med. 
120. 

Self-devotion. 
Macaria offers to die to save the 

vest. Eur. Herac. 500. 
Self-preservation. 

Soph. Ant. 437. 
Self-protection. 

Eur. Herc. Fur. 207. 
Self-will. 

Soph. Ant. 705; Phil. 1316. 
Selfishness. 

Eur. Med. 86. 
Servant. 

Faithful servant. Soph. El. 
23: Eur. Hel. 726. 

Servility. 

A stepping-stone to tyranny. 
Eur. Iph. in Aul. 337. 

Shield. 
Aesch. Theb. 489. 

Ship. 

Ship at anchor. 
Taur. 1043. 

Ship ready to start. Eur. Iph. 
in Taur. 1345. 

Eur. Iph. in | 
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Beating up against a head-wind. 
Eur. Iph. in Taur. 1390. 

Invention of ships. Aesch. Pr. 
V. 467. 

Ship of the state. Soph. Ant. 
189, 715; Phil. 639: Aesch. 
Theb. 62, 208; Supp. 440, 
714, 764; Pers) 373: Eur. 
Or. 706. 

Shipwreck. 
Eur. Troad. 77; Hel. 405: 

Aesch. Ag. 634; Choeph. 
202; Eum. 556. 

Shrew. 
Τίς confusion where the gray 

mare ts the better horse. Eur. 
El. 930. 

Sickness. 
Eur. Or 211; Hipp. 205. 
Easier to contract than to cure. 

Eur. Hipp. 186. 
Sick people hard to please. Eur. 

Or. 232. : 
Sick nurse. 
Bur Or. 257: 

Silence. 
Eur. Cycl. 624 :- Aesch. Ag. 36. 
Boding ill. Soph. Ant. 1251. 
Refusal to speak. Soph. Tr. 

322. 
Gives consent. 
Exhortation to be silent. 

Or. 136. 

Soph. Tr. 813. 
Eur. 

| Slander. 
Soph. Aj. 149: Eur. Phoen. 

1Q7- 
Slave. 

Eur. Med. 54; Ion, 854: Soph. 
Ee Gr 

Slavery. 
Eur. Hec. 332, 357: Soph. Aj. 

485: Aesch. Ag. Io4o. 
Sleep. 

Soph. Phil. 766, 821, 827: 
Eur. Or. 211: Aesch. Ag. ΤΆ, 
890. 

Sleepers. 

Aesch. Eum. 94. 
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Awakening from sleep. Aesch. 
Eum. 118: Soph. Phil. 276. 

Smoke. 
Human pieasure unsubstantial 

as smoke. Soph. Ant, 1168; 
Aesch. Supp. 779. 

Snake. 
Aesch. Ag. 1233 ; Choeph. 247, 

544, 995; Theb. 495; Supp. 
895. 

Society. 
Three classes. Eur. Supp. 238. 

Soliloquy. 
Soph. Aj. 715. 

Son. 
A son vows to avenge lis father. 

Eur. Supp. 1146. 
Filial duty. Soph. Ant. 639, 

Ol. 
Soothing. 

Iphigenia soothes her father. Eur. 
Iph, in Aul. 647. 

Soul. 
Retains consciousness after death. 

Eur. Hel. rors. 
Sovereignty. 

Sulject to envy from others. 
Soph. Oed. Rex, 380. 

Real and nominal. Soph. Oed. 
Rex, 584. 

Sower. 
Soph. Tr. gr. 

Spectator. 
Soph. Tr. 24. 

Spectre. 
Aesch. Pr. V. 566; Ag. 412; 

Choeph. 523. 
Speech. 

Eur. Hipp. 486; Or. 637, 640; 
Hec. 294. 

Medea makes up her mind to 
kill her children. Eur. Med. 
1240. 

Phaedra vecounts how she had 
struggled against her passion. 
Eur. Hipp. 377. 

Electra on hearing of the death 
of Orestes. Soph. El, 814,999. 

Orestes over the dead bodies of 
Clytemnestra and Aegisthus. 
Aesch, Choeph. 972. 

Of Eteocles. ‘I care not for 
justice; my goal is sove- 
reignty. Eur. Phoen. 499. 

Of Jocasta against ambition. 
Eur. Phoen. 528. 

Menoecus offers ta die for his 
country. Eur. Phoen, 997. 

Antigone offers to bear exile or 
death with her father. Eur. 
Phoen, 1679. 

Medea to her children. Eur. 
Med. roar. 

Alcestis prays for her children. 
Eur, Alc, 162. 

Hecuba over Astyanax. Eur. 
Troad. 1157. 

Medea pleads for her children. 
Eur. Med. 340. 

Polyxena to Ulysses, scorning 
to beg for life. Eur. Hee. 

341 
Sphinx. 

Aesch. Theb. 539. 
Sponge. 

Aesch. Ag. 1327. 
Stag. 

Soph. El. 568: Aesch. Eum. 
III, 246. 

Stars, 
Aesch. Ag. 4. 

Statue. 
Aesch. Ag. 416. 

Stepmother. 

Eur. Alc. 304; Ion, 1025. 
Stoning. 

Soph. Aj. 728: Aesch. Ag.1615: 
Eur. Andr, 1127. 

Storm, 
Sandstorm. Simoom. Soph. 

Ant. 415: Aj. 1142. 
Storm-beaten life. Soph. Ant. 

382; Oed. Col. 1245. 
Storm at sea. Eur. Troad. 77; 

Herac. 427; Hel. 405: Aesch. 
Ag. 634, 650; Choeph. 202. 

ae Se i mane 
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Stowaway. 

Soph. Phil. 473, 480. 
Straightforwardness. 

Soph. Phil. 86. 
Stratagem. 

Soph. El. 36: 

Seb Ν 
Stronghold. 

Aesch. Supp. 955. 
Stubbornness. 

Soph. Ant. 471, 712, 1023; 
Phil. 1316. 

Submission. 

Aesch. Pers. 

Sophy ἘΠῚ 555: Aesch: Pr: V. 
300. 

Suicide. 
Of Jocasta described. Oed. Rex, 

1241. 
Of Dejaneira. Soph. Tr. 923. 
Of Ajax. Soph. Aj. 815. 
Electra vows that she will not 

survive Orestes. Eur. EI. 
686; Hipp. 776: Aesch. Pr. 

V. 7417- 
Sun. 

Soph. Aj. 845. 
Sunrise. 

Soph. Phil. 1350: Aesch. Ag. 
1180, 

Suppliants. 

Aesch. Supp. τοι. 
Suttee. 
Evadne resolves to die on the 
Juneral pyre of her husband, 
Capaneus. Eur. Supp. 1012- 
togo Choric metre; 1045, 
1072 Dialogue. 

Swan. 
Aesch. Ag. 1444. 

Tears. 
Eur. Here. Fur. 1355: Aesch. 

Ag. 270, 887; Choeph. 185. 
Temptation. 

Eur. Hipp. 377. 
‘ Fabulae peccare docentes.’ Eur. 

Hipp. 450. 

Evil advice. Eur. Hipp. 486: 
Aesch. Pr. V. 645. 

Temperance. 

Eur. Iph. in Aul. 549 Chorus. 
Thanks. 

Soph. Phil, 530: Aesch. Supp. 
980. 

Thanksgiving. 
Eur. Iph. in Aul. 979. 

‘Thou art the man,’ 
Soph. Aj. 1156. 

Threats. 
Empty threats. Eur. Andr. 

144. 
A threat, Aesch. Supp. 925. 

Thunder. 
Soph. Oed. Col. 1477, 1500 

Chorus: Aesch. Eum, 827. 
Thunderbolt. 

Capaneus struck down. Eur. 
Phoen. 1173: Soph. Ant, 131. 

Aesch, Pr. V. 358, 667, 915, 
992, 1016, 1043, 1080. 

Tidings. 

Bad tidings. Eur. Hee. 657 
Dialogue: Aesch. Theb. 369; 
Ag. 636. 

Good tidings. 
264. 

Time. 
Soph. Oed. Rex, 614. 
Reveals secrets. Eur. Hipp. 

428. 
Time-servers. 

Eur. Or. 895. 
Tomb. 

Living tomb. Soph. Ant. 773, 
885, 1205: Eur. Hel. 851. 

To-morrow. 
Eur. Alc. 783. 

Tongue. 
Eur. Or. το; Andr. 644; Hipp. 

395; Iph. in Taur. 1064; 
Med. 466. 

Torrent. 
Soph. Ant. 712. 

Training. 

Eur. Supp. gto. 

Aesch. Ag. 
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Transformation. 

Aesch. Pr. V. 673. 
Travelling. 

Clytemnestra and her family. 
Eur. Iph. in Aul. 608. 

Traveller's rest. 
Eur. Iph. in Aul. 420: Aesch. 

Choeph. 560, 660, 668, 674, 

710. 
Trial. 

Eur. Iph. in Taur. 961: 
Eum. 566. 

Truth. 
Eur. Phoen. 469: Soph. Ant. 

t194; Tr. 373, 454: Aesch. 
Pr. V. 1030. 

Tunny-fish. 
Aesch. Pers. 424. 

Tydeus. 
Aesch. Theb. 377. 

Tyranny. 
Soph. Ant. 506, 734: Aesch. 

Eum. 96. 

Aesch. 

Unburied. 
Soph. Aj. 828, 1062: Aesch. 

Theb. 1013; Supp. 800. 
Unscrupulous. 

Soph. Phil. 1047. 
Urn. 

Aesch. Choeph. 686: Soph. El. | 
54, 1126. 

Vampire. 
Soph. El. 783. 

Vanity. 
Allis vanity. Soph. Oed. Rex, 

1186 Lyric; Aj. 125: Aesch. 
Ag. 1327. 

Verdict. 
Should not be given before both 

sides areheard. Eur. Herac. 
180. 

Vicissitude. 
Soph. Ant. 1158. 

Vinegar. 

Aesch. Ag. 322. 

| 

INDEX. 

Viper. 
Soph. Ant. 531: 

269. 
Virtue. 

Eur. Supp. 596; Andr. 777. 
Voice. 

Eur. Andr. 

Aesch. Ag. 36. 
Voleano. 

Soph. Phil. 986: Aesch. Pr. V. 
366. 

Votes. 
Aesch. Ag. 815; Eum. 748; 

Supp. 605, 942. 
Vow. 

To live and die together. Eur. 
Or. 305 sqq., 1069; El. 686; 
Hel. 980; Iph. in Taur. 20: 
Aesch. Theb. 42. 

Wanderer. 
Eur. Hel. 400. 

War. 
Eur. Supp. 479. 
Alarm of war. 

245 Dialogue. 
Warriors. 

Their armour and devices de- 
scribed, Eur. Phoen. 1104; 
Rhaes. 301: Aesch. Theb. 

375; ete. 
Watchman. 

Aesch. Ag. 5; 12. 
Weeds. 

Pulling up weeds. 
gIo. 

Widower. 
Eur. Alc. 941. 

Wife. 
A wife should be a help-mate. 

Eur. El. 72, 930; Dread: 

Aesch. Theb. 

Aesch. Eum. 

629 sqq.; Iph. in Aul. 749. 
A bad wife. Eur. Hipp. 630: 

Soph. Ant. 650: Aesch. Ag. 
601. 

Windfall. 
Soph. Ant. 306. 

Wine. 
That cheers, and brings forget- 

6 

ee et OE A .σὉ000...2..............-5....ὕ..Ψὄϑὕ.--...----------. 



INDEX. 325 

fulness of woe. Eur. Bacch. | Women’s faults more harshly 
278, 772; Cycl. 149, 674. judged than men’s. Eur. ΕἸ. 

Cave drowned tn the cup. Eur. 1039. 
Bacch. 380. Woman’s wit. Eur. Or. 1204; 

Wisdom. Med. 406. 
Honesty is the truest wisdom. Woman's place and duty. Eur. 

Eur. Med. 580. Herac. 476. 
Men will not learn wisdom. Hur) | lroad: 6yors, Ἐ1 343% 

Eur. Hipp. 96. 
Soph. Ant. 1349: Eur. Rhaes. | 

205, 296. 
Wish. 

Eur. Med. t. 
Wolf. 

Aesch. Ag. 1258; Supp. 350, 
760. 

‘Woman. 
Woman's nature compassionate. 

Pure tlerc:, Kur, 536; Hee: 
=) 70. 
Womans lot and man’s con- 

trasted. Eur. Med. 230. 
Woman's nature brave in one 

regard. Eur. Med. 263. 
Woman the curse of mankind. 

Eur. Hipp. 616, 625. 
Characters of women. 

Eur. Hipp. 638. 
The doll. 

woman. Eur. Hipp. 640. 
A jealous creature.» Eur. Andr. 

181, 260. 
Women scolded for cowardice. 

Aesch. Theb. 182. 

The clever 

Andr. 270; Med. 231, 425, 
928; Ion, 398, 902; Hec. 
1184; Hipp. 628; Andr. 
943; Or. 1163. 

Words. 
Bury) supp. 547: Elercy kam: 

236. 
Words and deeds. Soph. Oed. 

Col. 1143; Phil. 96: Aesch. 
Theb. 553. 

Wreath. 
Eur. Hipp. 73. 

Wrestler. 
Aesch. Pr. V. 920. 

Writing. 
Invention of, by Prometheus. 

Aesch. Pr. V. 460. 

Youth. 
Apt to be insolent. Eur. Andr. 

184. 
Happy τη its ignorance. Soph. 

ir 244; Eur Hipp 218; 
Supp. 250; Herc. Fur. 638. 

THE END. 
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